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„Három hónappal ezelőttig sem elmémben, sem 

szívemben nem találtam olyasmit, ami arra 

mutatott, hogy potenciális gyilkos vagyok. Azt 

hittem, ismerem magam annyira, mint a legtöbb 

embertársam. De attól a pillanattól kezdve, 

teljesen megváltoztam. A változás nem annyira a 

tudatom felszínén következett be, inkább a lelkem 

legmélyén. Ha egyáltalán ésszerű kategóriákba 

lehet sorolni a tudatalatti működését, az enyém, 

azt hiszem a következőképpen alakult:  

a) hidegvérrel meggyilkoltam egy embert,  

b) tisztességes, humánus lény vagyok, mint a 

legtöbb ember, semmiképpen sem elvetemült vagy 

züllött alak, ennélfogva,  

c) a gyilkossággal szembeni hagyományos 

állásfoglalás érvénytelen és erkölcstelen.”  

Megfellebbezhetetlen-e a gyilkos véleménye? Nero 

Wolfe, a kövér és nagyszerű orchideatenyésztő 

magánnyomozó hagyná magát meggyőzni, hogy „a 

gyilkossággal szembeni hagyományos 

állásfoglalás érvénytelen és erkölcstelen”? Aligha. 

A tőle megszokott módon, karosszékben üldögélve, 

a pimasz, ám vasöklű Archie Goodwin segítségével 

„ered” a bűnös után… 

  



 

 

 

 

FORDÍTOTTA SARLÓS ZSUZSA 

 

A FORDÍTÁS AZ ALÁBBI KIADÁS ALAPJÁN KÉSZÜLT:  

REX STOUT MURDER BY THE BOOK 

WILLIAM COLLINS AND SONS 

LTD LONDON, 1952 

 

HUNGARIAN TRANSLATION © SARLÓS ZSUZSA, 1990 

HU ISSN 0138-9904 

  



 

 

ELSŐ FEJEZET 

Rendkívüli esemény történt azon a hideg januári kedden. 

Cramer felügyelő, előzetes bejelentés nélkül, egy kevéssel 

ebéd előtt megjelent Nero Wolfe Nyugati 35. utcai régi 

barna homokkő homlokzatú házában, és miután 

bevezettem az irodába, és köszöntötték egymást Wolfe-fal, 

belesüppedt a vörös bőr karosszékbe, és egyenesen a 

tárgyra tért: – Beugrottam, hogy egy apró szívességet 

kérjek. 

A rendkívüli az volt, hogy ezt elismerte. Íróasztalom 

mellett ülve felhorkantam a meglepetéstől. Keményen 

rám nézett, és megkérdezte, van-e valami bajom. 

– Nincs, uram – válaszoltam udvariasan. – Kitűnően 

érzem magam. Maga okozott megrázkódtatást. Annyiszor 

járt már itt szívességért, és próbálta kierőszakolni, 

kicsikarni, hogy most valósággal megdöbbentett. – 

Jóindulatúan legyintettem. – Sebaj, ne törődjön vele. 

Mindig vörös arca egy árnyalattal sötétebb lett. Széles 

válla megmerevedett, szürkéskék szeme körül 

elmélyültek a ráncok, ahogy összeszűkült a szemnyílása. 

Amint rájött, hogy fel akarom hergelni, visszafogta a 

dühét. – Tudja, kinek a véleményét kérném ki magáról? – 

kérdezte. – Darwinét. Ugyan hol bujkált, amíg az evolúció 

zajlott? 

– Civakodást abbahagyni! – mordult ránk az íróasztala 

mögül Wolfe. Zabos volt; nem mintha bánta volna, ha 

orrba vágjuk egymást Cramerrel, hanem mert mindig 



 

 

rossz néven vette, ha a londoni Times keresztrejtvényének 

fejtése közben megzavarták. Rosszallóan nézett 

Cramerre. – Milyen szívességet, uram? 

– Nem valami kimerítőt. – Cramer megenyhült. – Egy 

apróságot egy gyilkossággal kapcsolatban. Tegnap múlt 

egy hete, hogy férfiholttestet emeltek ki az East Riverből, 

a 90. utca közelében. A pasas… 

– Neve Leonard Dykes – vágta rá azonnal Wolfe. 

Gyorsan akart végezni, hogy még ebéd előtt befejezhesse 

a keresztrejtvényt. – Bizalmas állásban egy jogi irodában, 

negyven év körüli, talán két napig volt a vízben. Súlyos 

ütés nyoma a fejen, de a halál oka: fulladás. Tegnap estig 

senkit sem vettek őrizetbe. Minden reggel elolvasom a 

gyilkossági híreket. 

– Fogadni mertem volna rá. – E mondat megszokásból 

csúszott ki a száján; Cramer rájött, hogy tapintatlan volt, 

ezért mosollyal enyhítette. Ha nagyon akart, mosolyogni 

is tudott. – Nemcsak hogy nem vettünk őrizetbe senkit, de 

fogalmunk sincs, hogy mit csinálhatnánk. Mindent 

megtettünk, igazán mindent, és egyszerűen 

megakadtunk. A pasas a Sullivan utcában lakott, 

egyszobás garzonban, egy lift nélküli házban. Mire 

odaértünk, valaki alaposan átfésülte. Nem szedett szét 

mindent, de gondosan átvizsgálta. Semmilyen 

használható nyomot nem találtunk, de találtunk valamit, 

ami segítségünkre lehetne, ha tudnánk, mi az. 

Felső zsebéből papírokat szedett elő, kivett közülük 

egy borítékot s a borítékból egy összehajtogatott 

papírlapot. – Ez egy könyvben volt, egy regényben. 



 

 

Megmondhatom a könyv címét és azt, hogy mely oldalak 

között találtuk a papírt, de nem hinném, hogy jelentősége 

lenne. – Felállt és odavitte Wolfe-nak. – Nézze meg. 

Wolfe szeme végigfutott rajta, s minthogy nekem 

mindenben benne kell lennem, ami ebben az irodában 

zajlik, hogy – ha és amikor szükséges – engem lehessen 

hibáztatni, felálltam és kinyújtottam a kezem. Wolfe 

átadta a papírt. 

– Dykes kézírása – mondta Cramer. – A papír az 

asztalán talált jegyzetfüzetből való. Több ilyen 

jegyzetfüzetet találtunk az íróasztal fiókjában. 

Megnéztem. Sima, fehér, 15X23-as lap, tetején egy szó: 

„Próbálkozások” – aláhúzva, csinos, szinte teljesen 

szabályos betűkkel, ceruzával írottan. Alatta névsor: 

Sinclair Meade 

Sinclair Sampson 

Barry Bowen 

David Yerkes 

Ernest Vinson 

Dorian Vick 

Baird Archer 

Oscar Shiff 

Oscar Cody 

Lawrence McCue 

Mark McCue 

Mark Flick 

Mack Flick 

Louis Gill 



 

 

Lewis Gill 

Visszaadtam Cramernek, és ismét leültem. 

– No és? – kérdezte türelmetlenül Wolfe. 

– Mászkáltam a városban, és beugrottam, hogy 

megmutassam magának. – Cramer összehajtotta a papírt, 

és visszatette a borítékba. – Nem is annyira a segítség 

miatt, lehet, hogy semmi köze a gyilkossághoz, de maga a 

lista izgat, és tűnődtem, vajon mit szól hozzá, ezért 

néztem be. Dykes tizenöt nevet írt erre a jegyzetpapírra, 

közülük egyetlenegy sem szerepel a városi 

telefonkönyvekben. Vagy bárhol másutt. 

Egyetlen ilyen nevű ember egyetlen adatát sem 

találjuk. Dykes barátai és kollégái azt mondják, sosem 

hallottak ilyen nevű emberekről. Mármint ha együtt 

vesszük a kereszt – és vezetéknevet. Természetesen nem 

kutattuk át az egész átkozott országot, de Dykes New 

Yorkban született, itt élt, és tudomásunk szerint sehol 

másutt nem voltak számottevő kapcsolatai. Mi a fene 

lehet ez a névsor? 

– Kitalált nevek – morogta Wolfe. – Álnevet próbált 

magának vagy másnak költeni. 

– Erre persze mi is gondoltunk. De ha így lenne is, 

képtelenek vagyunk rábukkanni bárkire, aki a nevek 

egyikét használta. 

– Próbálkozzanak tovább, ha úgy gondolják, hogy 

érdemes. 

– Eegen. De mi közönséges halandók vagyunk csupán. 

Arra gondoltam, hogy megmutatom egy lángésznek, és 



 

 

meglátom, mi sül ki belőle. Egy lángésznél sose lehet 

tudni. 

Wolfe vállat vont. – Sajnálom. Nem sült ki semmi. 

Cramer felállt. Mérges volt, s ezt nem lehet rossz 

néven venni tőle. – Hát akkor, isten nevében, remélem, 

megbocsátja, hogy raboltam az értékes idejét, és ráadásul 

ingyen! Ne strapálja magát, Goodwin, egyedül is 

kitalálok. 

Megfordult és döngő léptekkel kiment. Wolfe a 

keresztrejtvény fölé hajolt, összehúzta a szemöldökét, és 

ceruzáért nyúlt. 

MÁSODIK FEJEZET 

Cramer oldalvágása az ingyenmunkáról persze jogos volt. 

Wolfe rühellte dolgoztatni az agyát, és amióta az 

alkalmazásában állok, ritka esetektől eltekintve, nagyon 

tekintélyes előleggel lehetett csak agytornára rávenni. De 

nem naplopó. Nem is lehet, hiszen magánnyomozói 

tevékenységéből tartja fenn e régi házat, tetőterében az 

orchideákkal; ebből fizeti Theodore Horstmannt, a 

kertészt, Fritz Brennert, New York legjobb szakácsát, és 

engem, Archie Goodwint, aki fizetésemelést kérek, 

valahányszor új öltönyt veszek – és néha meg is kapom. 

Mindehhez legalább havi tízezer dollárt kell összehoznia. 

Akkor januárban és február első felében gyengén ment 

az üzlet, eltekintve néhány rutinfeladattól – amelyek 



 

 

során Wolfe-nak meg nekem nem volt más dolgunk, mint 

eligazítani nyomozóinkat, Saul Panzert, Fred Durkint és 

Orrie Cathert –, valamint attól a kisebb nézeteltéréstől a 

bundatolvajokkal, akik Fredre meg rám lőttek. Majd, 

közel hat héttel azután, hogy Cramer beugrott megnézni, 

mi történik, ha egy lángésznek megmutat egy darab 

papírt, és üres kézzel távozott, hétfő reggel egy John R. 

Wellman nevű férfi telefonált: találkozót kért Wolfe-tól. 

Megmondtam, hogy jöjjön aznap hatkor. Amikor néhány 

perccel hat előtt megérkezett, az irodába vezettem, a vörös 

bőr karosszékbe ültettem, hogy ott várja ki, amíg Wolfe 

lejön a tetőkertből. Jobb könyöke mellé asztalkát 

csúsztattam, hátha akad írnivalója, teszem azt, egy csekk 

kitöltése. Alacsony, kövérkés, kopaszodó fickó volt, apró 

orra alig tartotta meg a keret nélküli szemüveget. Sima 

szürke öltönye, inge és nyakkendője nem árulkodott 

különösebb vagyonról, de telefonon elmondta, hogy 

fűszernagykereskedő az illinoisi Peoriában, és volt időm 

utánaérdeklődni a banknál. Ha úgy adódik, a csekkje 

elfogadható. 

Wolfe belépett, és Wellman felállt, hogy kezet 

rázzanak. Wolfe néha megkísérli leplezni undorát az 

idegenekkel való kézfogástól, néha nem. Ezúttal egész jól 

sikerült; megkerülte az íróasztalát, és elefántnyi súlyát 

elhelyezte a föld egyetlen erre a célra teremtett székében. 

Alkarját a karfára rakta és hátradőlt. 

– Tessék, Mr. Wellman? 

– Fel akarom fogadni – mondta Wellman. 

– Mire? 



 

 

– Hogy megtalálja… – Elhallgatott; állizmai 

rángatóztak. Hevesen megrázta a fejét, levette a 

szemüvegét, ujjával megtapogatta a szemhéját, 

visszatette a szemüvegét, és hosszasan igazgatta. – Nem 

nagyon tudok uralkodni magamon – mentegetőzött. – Az 

utóbbi időben nem sokat aludtam, és fáradt vagyok. Azt 

akarom, hogy megtalálj a azt a személyt, aki megölte a 

lányomat. 

Wolfe szeme rám villant, s én jegyzetfüzetet és tollat 

vettem elő. Wellman, aki Wolfe-ra összpontosította 

figyelmét, rám se hederített. Wolfe megkérdezte: – Mikor, 

hol és hogyan halt meg a lánya? 

– Tizenhét nappal ezelőtt gázolta el egy autó a Van 

Cortlandt parkban. Február másodikán, pénteken este. – 

Wellman összeszedte magát. – Szeretném elmondani, 

milyen volt a lányom. 

– Mondja el. 

– A feleségem meg én az Illinois állambeli Peoriában 

élünk. Több mint húsz éve van ott üzletem. Egyetlen 

gyermekünk volt, egyetlen lányunk, Joan. Mi nagyon… – 

Elnémult. Mozdulatlanul ült, a szeme sem rezzent hosszú 

percekig, majd folytatta: – Nagyon büszkék voltunk rá. 

Négy évvel ezelőtt kitüntetéssel végezte a Smith College-

ot, és a Scholl és Hanna könyvkiadónál kapott lektori 

állást. Igen jól dolgozott. Maga Scholl mondta nekem. 

Tavaly novemberben múlt huszonhat éves. – Wellman kis 

kézmozdulatot tett. – Nem nézné ki belőlem, de a lányom 

gyönyörű volt. Az volt. Mindenki elismerte, hogy gyönyörű 

és rendkívül intelligens. 



 

 

Oldalzsebéből nagy borítékot vett elő. – Akár oda is 

adhatom a róla készült képeket. – Felállt, és a borítékot 

Wolfe-nak nyújtotta. – Tucatnyi másolat a legjobban 

sikerült felvételekről. A rendőrség számára csináltattam, 

de ők nem tartanak igényt rá, így hát magának adom. 

Ítélje meg. 

Wolfe felém nyújtotta az egyik képet, s én felálltam, 

hogy átvegyem. Gyönyörű – ez erős kifejezés, de nincs 

értelme lovagolni a szavakon, s ha a fotó valóban élethű, 

Joan Wellman igen csinos fiatal lány volt. Álla kicsit túl 

nagy az én ízlésemnek, de a homloka és a szeme akármely 

apát büszkeséggel tölthetett el. 

– Gyönyörű volt – mondta Wellman, majd elhallgatott, 

és megint mozdulatlanul ült. 

Wolfe nem bírta elviselni, ha elérzékenyülni látott 

valakit. 

– Azt javasolom – morogta –, hogy kerülje az olyan 

szavakat, hogy „gyönyörű” meg „büszke”. Elegendő lesz a 

rideg tények felsorolása. Fel akar fogadni, hogy 

kiderítsem, ki gázolta el a lányát? 

– Hülye alak vagyok – jelentette ki Wellman. 

– Akkor ne fogadjon fel engem. 

– Nem azért vagyok hülye alak, mert magához jöttem. 

Hanem mert eltökéltem, hogy ezt az ügyet elintézem, és 

ennek megfelelően kellene viselkednem. – Állizmai ismét 

táncoltak, de ezúttal nem az önuralom hiánya miatt. – A 

helyzet a következő. Két héttel ezelőtt, szombaton, 

táviratot kaptunk: Joan meghalt. Kocsival Chicagóba, 

onnan repülővel New Yorkba jöttünk. Láttuk a holttestét. 



 

 

A kocsi kerekei a hasa táján mentek át rajta, a jobb füle 

mögött, a fején jókora zúzódás. Beszéltem a rendőrséggel 

és a kórboncnokkal. 

Wellman most határozott volt. – Nem hiszem, hogy 

Joan tél közepén, egy hideg estén a parkban, nem is a 

főútvonalon, hanem az egyik mellékösvényen sétálgatott 

volna. A feleségem sem hiszi. És honnan az a zúzódás a 

fején? Nem az autótól. A kórboncnok azt mondja, 

lehetséges, hogy Joan beverte a fejét az autóba, de nagyon 

bizonytalanul állítja, és én nem hiszek neki. A rendőrség 

azt mondja, hogy dolgoznak az ügyön, mindent 

megtesznek, de nekik sem hiszek. Azt hiszem, úgy vélik, 

cserbenhagyásos gázolás történt, és nem tesznek mást, 

mint hogy a kocsit keresik. Én azt gondolom, hogy a 

lányomat meggyilkolták, és azt, hogy tudom is a gyilkos 

nevét. 

– Valóban? – Wolfe kissé felhúzta szemöldökét. – Meg 

is mondta nekik? 

– De mennyire! És ők csak bólintanak, és azt mondják, 

hogy foglalkoznak az üggyel. Nem jutottak semeddig, és 

nem is fognak. Ezért határoztam el, hogy magához 

fordulok, és… 

– Van valamilyen bizonyítéka? 

– Én annak hiszem, de feltételezem, hogy a rendőrség 

nem. – A belső zsebéből borítékot húzott ki. – Joan minden 

vagy majdnem minden héten írt nekünk. – A borítékból 

egy ív papírt vett elő és kihajtogatta. – Az eredetije a 

rendőrségnél van, ezt a másolatot én gépeltem. Keltezése 



 

 

február 1-je, egy csütörtöki nap. Felolvasok belőle egy 

részt: 

Ó, és el kell mesélnem nektek, hogy újfajta 

találkozóm lesz holnap este. Mint már tudjátok, 

amióta Mr. Hanna úgy döntött, hogy a kéziratok 

visszautasításakor személyes hangot kell 

használni, kivéve, ha használhatatlan vacak, ami 

a legtöbbjére jellemző, igen sok kéziratot egy kis 

levélkével küldök vissza, aláfirkantom a nevem, 

ahogy a többi lektor is teszi. Nos, tavaly ősszel ez 

történt egy Baird Archer nevű férfi regényének 

kéziratával, rég elfelejtettem az egészet, tegnapig, 

amikor is felhívott egy férfi, és azt mondta, hogy ő 

Baird Archer, és emlékszem-e a levélkére, amit a 

visszaküldött kézirathoz csatoltam, s azt 

mondtam, emlékszem. Megkérdezte, hogy más is 

elolvasta-e a kéziratot, és azt mondtam, nem, és 

erre ajánlatot tett! Közölte, hogy húsz dollárt fizet 

óránként, ha átnézem vele a regényt, és segítek 

neki átdolgozni! No, mit szóltok hozzá? Ha csak öt 

óráról van szó, az is plusz száz dollárt hoz a 

konyhára, csakhogy nem sokáig marad a 

konyhában, mint tudjátok, drága, odaadó 

szüleim, hiszen ismertek! Holnap a hivatalos órák 

után találkozom vele. 

Wellman meglengette a papírt. – Szóval ezt írta 

február… 



 

 

– Láthatnám, kérem? – Wolfe felvillanó szemmel 

hajolt előre. Nyilvánvaló, hogy valami megragadta Joan 

Wellman szüleihez írt levelében, de amikor Wellman 

odanyújtotta, alig egy pillantást vetett belé, s máris 

továbbadta nekem. Alaposan végignéztem, míg fülem 

továbbra is a feljegyzendőkre figyelt. 

– Február 1-jén, csütörtökön írta – folytatta Wellman. 

– Megbeszélése ezzel a férfival a következő napra, péntek 

délutánra szólt. Szombat hajnalban találták meg a 

holttestét azon az elhagyatott mellékösvényen a Van 

Cortlandt parkban. Helytelen lenne feltételezni, hogy az a 

férfi ölte meg? 

Wolfe ismét hátradőlt. – Van-e jele annak, hogy 

megtámadták? Nyíltabban kimondva: hogy 

megerőszakolták? 

– Nincs. – Wellman behunyta a szemét, keze ökölbe 

szorult. – Semmi ilyesmi. Semmi erre valló jel. 

– Mit mond a rendőrség? 

– Azt, hogy próbálják megtalálni ezt az Archert, és 

nem lelik. Semmi nyoma. Azt hiszem… 

– Ostobaság. Kell, hogy nyoma legyen. A kiadóknál 

létezik adattár. A férfi múlt ősszel benyújtott egy 

kéziratot, amit a lánya egy levél kíséretében 

visszaküldött. Hogyan és hová? 

– Postán, a szerző által megadott egyetlen címre: poste 

restante, Clinton postahivatal. Ez a Nyugati 10. utcában 

van. 

– Wellman ökle elernyedt, egyik tenyerét felfelé 

fordította. – Nem állítom, hogy a rendőrség ejtette az 



 

 

ügyet. Még az is lehet, hogy megtettek minden tőlük 

telhetőt, de tény az, hogy azóta tizenhét nap telt el, és 

semmire sem jutottak, és nekem nem tetszik, ahogy 

tegnap és ma beszéltek velem. Úgy rémlik, 

cserbenhagyásos gázolásnak, tehát gondatlanságból 

elkövetett emberölésnek szeretnék feltüntetni. Nem 

akarnak újabb megoldatlan gyilkosságot. Nem ismerem a 

New York-i rendőrséget, de elképzelhető, ugye, hogy így 

akarják lezárni? 

– Elképzelhető – morogta Wolfe. – És tőlem azt 

kívánja, hogy bizonyítsam be, hogy gyilkosság volt, és 

találjam meg a gyilkost? 

– Igen. – Wellman habozott, kinyitotta, majd újból 

becsukta a száját. Rám nézett, és ismét Wolfe felé fordult. 

– Hadd legyek őszinte, Mr. Wolfe. Beismerem, hogy 

bosszúszomj és ártani vágyás hajt. Ezt állítja a feleségem 

és egyházunk lelkésze is. A múlt héten egyszer jártam 

otthon, és mindketten ezt mondták. Tudom, hogy 

bosszúszomjasnak lenni bűn, de itt tartok, és nem is 

vagyok hajlandó abbahagyni. Ha nem volt is más, csupán 

cserbenhagyásos gázolás, akkor sem hiszem, hogy a 

rendőrség megtalálja a bűnöst, és nem vagyok hajlandó 

visszamenni Peoriába és fűszert árulni, amíg meg nem 

találják, és meg nem kapja méltó büntetését. Jól menő 

üzletem van, némi ingatlanom is, és sose gondoltam arra, 

hogy szegényházban végzem, de még erre is hajlandó 

vagyok, ha kell, minden értékemet feláldozom, hogy 

elkapjam a gyilkost, aki megölte a lányom. Lehet, hogy 

nem volna szabad így beszélnem, hiszen nem ismerem 



 

 

közelebbről magát, csak a hírnevét hallottam, és lehet, 

hogy nem akar olyan ember szolgálatába szegődni, aki 

ennyire keresztényietlenül beszél, lehet, hogy hiba, hogy 

kimondtam, de őszinte akarok lenni. 

Wellman levette és a zsebkendőjével törölgetni kezdte 

a szemüvegét. Most a jobbik oldaláról mutatkozott be. 

Nem akarta Wolfe-ot zavarba hozni azzal, hogy 

rámereszti a szemét, amíg Wolfe mérlegeli, elvállalja-e 

egy ilyen engesztelhetetlenül bosszúszomjas egyén, az 

illinoisi Peoriából való Mr. John R. Wellman megbízását. 

– Én is őszinte leszek – mondta szárazon Wolfe. – A 

bosszúállás erkölcsi létjogosultsága nem játszik nálam 

szerepet egy-egy eset elfogadásában vagy 

visszautasításában. De hibázott, amikor kimondta, mert 

eredetileg kétezer dollár tiszteletdríat kértem volna, most 

meg ötezerre emelem. Korántsem azért, hogy rászedjem. 

Minthogy azonban a rendőrség tizenhét nap alatt nem 

derített ki semmit, valószínűleg nagyon sok munkát és 

pénzt kell az ügyre ráfordítani. Néhány további tény 

birtokában nekiállhatok majd kibogozni. 

– Őszinte akartam lenni – makacskodott Wellman. 

Egy fél órával később, amikor elment, az 

íróasztalomon, papírnehezék alatt hevert a csekkje, Joan 

Wellman szüleihez írt utolsó levele, jegyzetfüzetemben 

meg adatok tömege – Wolfe szerint a kezdethez elegendő 

anyag. Wellmant kikísértem, felsegítettem a kabátját. 

Amikor a bejárati ajtót kinyitottam, kezet akart rázni, s 

én örömest tettem eleget felszólításának. 



 

 

– Biztos benne, hogy nem zavarja, ha meglehetősen 

gyakran felhívom? – kérdezte. – Csak érdeklődni, hogy 

van-e valami újság. Nem akarok terhére lenni, de én már 

ilyen vagyok. Ilyen makacs. 

– Bármikor hívhat – biztosítottam. – Legfeljebb annyit 

mondok: „nincs új fejlemény”. 

– És ő ugye jó? Mr. Wolfe? 

– A legjobb – válaszoltam meggyőzően. 

– Hát, remélem… No, jól van. – Átlépte a küszöböt, 

nekicsapódott a nyugati jeges szél, s én ott álltam, amíg le 

nem ért a járdára. Amilyen állapotban volt, könnyen 

legurulhatott volna a hét lépcsőfokon. 

Visszatérve a hallba, egy percre megálltam, mielőtt az 

irodába léptem. Szimatoltam. Fritz, mint előzőleg 

értesültem, sertésbordát sütött a Wolfe-fal együtt 

kotyvasztott mártással, és noha a konyhaajtó csukva volt, 

elegendő illat áradt ki ahhoz, hogy a szaglásomat 

kielégítse. Wolfe csukott szemmel, hátradőlve ült az 

irodában. Kézbe vettem a Wellman csekkjét, elismerő 

pillantást vetettem rá, betettem a széfbe, majd Wolfe 

íróasztalához léptem, hogy még egyszer megnézzem a 

Joan Wellmanról készített fotók egyikét. Amennyire 

képről ítélni lehet, kellemes dolog lett volna személyes 

ismeretséget kötni vele. 

Megszólaltam: – Ha most dolgozik, hagyja abba. Tíz 

perc múlva kész az ebéd. 

Wolfe szeme kinyílt. 

– Gyilkosság vagy sem? – kérdeztem. 

– Persze hogy az – mondta fölényesen. 



 

 

– Ó. Jó nekünk. Azért gondolja, mert a lány nem ment 

volna sétálni februárban egy parkban? 

– Nem. – Hümmögött. – Találjon ki jobb magyarázatot. 

– Én? Kösz. Én találjak magyarázatot? 

– Igen, Archie. Évek óta okítom, hogy figyeljen. De 

nem figyel. Mr. Cramer nem is olyan régen mutatott 

nekünk egy darab papírt egy névsorral. Abban a 

névsorban a hetedik név Baird Archer volt. Akkor este, 

amikor megölték, Joan Wellmannek egy Baird Archer 

nevű férfival volt találkozója. Leonard Dykeset, aki azt a 

névsort összeállította, meggyilkolták. Badarság lenne 

számításon kívül hagyni, hogy Miss Wellmant is 

meggyilkolták. 

Sarkon fordultam, két lépéssel elértem forgatható 

karosszékem, úgy forgattam, hogy szemben legyek Wolfe-

fal, és leültem. – Ja – mondtam gondtalanul –, véletlen 

egybeesésnek tartottam. 

– Pfuj! Észre sem vette. Figyelmetlen alak. 

– Jól van, no. Nem vagyok elektronizálva. 

– Ilyen szó nincs is. 

– Most már van. Én találtam ki. – Egyre ingerültebb 

lettem. – Jó, hát nem világít bennem az ész. Cramer hat 

héttel ezelőtt mutatta nekünk azt a listát, s én alig egy 

pillantást vetettem rá. Tudom, hogy maga is – de ez a 

kettőnk közti különbség. Mi lepne, ha fordítva lenne? Ha 

én emlékeztem volna a névre, egyetlen, hat héttel ezelőtti 

pillantás alapján, és nem maga? Én lennék e ház és a 

bankszámla tulajdonosa, és maga dolgozhatna nekem. 



 

 

Szeretné? Vagy úgy véli, jól van így, ahogy van? 

Válasszon. 

Felmordult: – Hívja Mr. Cramert. 

– Igenis. – Megfordultam és tárcsázni kezdtem. 

HARMADIK FEJEZET 

Bármilyen elegánsan próbálnám kifejezni, aznap este 

bizony fel-felböfögtem. Cramer felügyelőnek és Wolfe-nak 

el kellett viselnie, mert a savanyú káposzta mindig ezt 

váltja ki belőlem. Nem élvezetből teszem, rekordot sem 

akarok dönteni, de nem is fojtom el. Azt akarom, hogy 

olyannak kedveljenek, amilyen vagyok. 

Ha észrevették is, semmilyen tanújelét nem adták. 

Ezen az esti megbeszélésen a szokott helyemen ültem; 

lévén, hogy Wolfe az íróasztalánál ült, Cramer meg a vörös 

bőr karosszékben, tűzvonalon kívülre estem. Elég 

barátságosan indult, Wolfe frissítőt kínált, Cramer 

whiskyt kért vízzel, Fritz behozta, Cramer megkóstolta és 

megállapította, hogy a whisky jó, ami igaz is volt. 

– Azt telefonálta – fordult Wolfe-hoz –, hogy van 

számomra valami használható értesülése. 

Wolfe lerakta a söröspoharát és bólintott. – Igen, 

uram. Ha egyáltalán szüksége van még rá. Az utóbbi 

időben nem látok semmit a lapokban a Leonard Dykes-

esetről – a közel két hónappal ezelőtt kihalászott 

holttestről. Megoldották? 



 

 

– Nem. 

– Haladás? 

– Semmi… semmi a világon. 

– Ez esetben tárgyalnunk kell, mert az ügy egy kissé 

kényes. – Wolfe hátradőlt, kényelmesen elfészkelődött. – 

Választanom kell. Tizenhét nappal ezelőtt egy fiatal nő, 

Joan Wellman holttestére bukkantak a Van Cortlandt 

park egyik eldugott ösvényén. Autó ütötte el. Apja, aki az 

illinoisi Peoriában lakik, elégedetlen azzal, ahogy a 

rendőrség kezeli az ügyet, és engem kért fel a nyomozásra. 

Ma délután, alig két órával ezelőtt járt itt; utána azonnal 

felhívtam magát. Okom van rá, hogy feltételezzem: Miss 

Wellman halála nem véletlen baleset volt, továbbá hogy 

lényeges kapcsolat áll fenn az ő és Leonard Dykes 

meggyilkolása között. 

– Ez érdekes – ismerte el Cramer. – A kliensétől tudott 

meg valamit? 

– Igen. Így tehát válaszút előtt állok. Javaslatot 

tehetek a kollégájának Bronxban. Felajánlhatom, hogy 

felfedem a két haláleset közti kapcsolatot, ami minden 

bizonnyal nagy segítséget jelenthet neki, azzal a 

kikötéssel, hogy értelemszerűen együttműködik velem. 

Így ügyfelem – amikor megoldódik az eset – meggyőződhet 

róla, hogy kiérdemeltem a honoráriumot. Vagy maga elé 

terjeszthetem a javaslatot. Minthogy ügyfelem lánya 

Bronxban halt meg, és ezért kollégája hatáskörébe 

tartozik, lehet, hogy hozzá kellene fordulnom – másfelől: 

Dykeset Manhattanben ölték meg. Mi a véleménye? 



 

 

– Az a véleményem – morgott Cramer –, hogy 

ilyesmire számítottam, és íme! Értesülései vannak egy 

gyilkosságról; a segítségemet akarja kizsarolni, hogy 

behajthassa a tiszteletdíjat, s ha nem volnék hajlandó 

segíteni, átadja a bronxi körzetnek. S ha ő sem hajlandó? 

Visszatartja az információt? Mi? 

– Nincs visszatartandó információm. 

– A mindenit! Azt mondta, hogy… 

– Azt mondtam, okom van gyanítani, hogy a két 

haláleset összetartozik. Természetesen információn 

alapszik, de nem olyasmin, amiről a rendőrség ne tudna. 

A rendőrség szervezete óriási. Ha a maga emberei és a 

bronxi kollégák összevetik értesüléseiket, nagyon 

valószínű, hogy előbb-utóbb arra lyukadnak ki, amire én. 

Csak azt gondoltam, időt és munkát takaríthatok meg 

magának. Nem vádolhat azzal, hogy visszatartom az 

információimat, amikor nem tudok mást, mint amit – 

kollektíve – a rendőrség is tud. 

Cramer felhorkantott: – Még eljön a nap… – komoran 

nézett, és megint horkantott. 

– Azért szólok magának – folytatta Wolfe mert miért 

ne maga oldja meg, és mert az eset meglehetősen 

bonyolult, sok utánjárást igényelhet, és az én eszközeim 

korlátozottak. Azért kötöm feltételekhez, mert ha az én 

tippem révén igen gyorsan és a velem való előzetes 

tanácskozás nélkül megoldja, ügyfelem megtagadhatja 

tőlem a tiszteletdíjat. Hadd fogalmazzak így: ha a végén 

úgy látja; hogy a Wellman-eset nem oldódhatott volna 



 

 

meg, ha Mr. Wellman nem énhozzám fordul, ezt 

személyesen, bizalmasan közli vele. 

Wolfe előrehajolt, poharáért nyúlt és hörpintett. 

– Benne vagyok – jelentette ki Cramer. – Hadd 

halljam. 

Wolfe megtörölte zsebkendőjével az ajkát. – További 

feltétel, hogy Mr. Goodwin betekinthet a Dykes- és a 

Wellman-féle aktákba. 

– Nálam nincs Wellman-akta. 

– Ha megmagyarázom az összefüggést, megszerzi. 

– Az előírások nem teszik lehetővé. 

– Valóban? Elnézést kérek. Kölcsönösen hasznos lenne 

az értesülések megosztása egymással, időt és az ügyfelem 

pénzét rabló tevékenység a már rögzített tények 

újrafelderítése, de az előírások megszegése persze szóba 

sem jöhet. 

Cramer szeme villámokat szórt. – Tudja, az egyik ok, 

amiért nehéz magát elviselni, az, hogy amikor gúnyolódik, 

nem hangzik gunyorosan. Ez ellenszenves szokásainak 

csupán egyike. Jól van, gondoskodom róla, hogy megkapja 

az adatokat. Mi az összefüggés? 

– Tehát elfogadja feltételeimet. 

– Hogy a fenébe ne! Nem bírnám elnézni, hogy éhen 

hal. 

Wolfe hozzám fordult: – Archie! Hol az a levél? 

Kivettem a papírnehezék alól, és odaadtam neki. 

– Ez – mondta Cramernek Wolfe – annak a levélnek a 

másolata, amelyet Miss Wellman intézett szüleihez 

február 1-jén, csütörtökön. Másnap, pénteken megölték. – 



 

 

Odanyújtotta, Cramer felállt, hogy átvegye. – Ha akarja, 

az egészet elolvashatja, de a minket érdeklő rész a 

megjelölt bekezdésben van. 

Cramer átfutotta. Majd leült, elolvasta lassabban, 

összevont szemöldökkel. Felnézett Wolfe-ra, változatlanul 

összeráncolt homlokkal. – Ezt a nevet már láttam valahol. 

Baird Archer. Ugye, ez az? 

Wolfe bólintott. – Kivárjuk, amíg rájön? 

– Ne. Hol láttam? 

– Azon a névjegyzéken, amit Leonard Dykes állított 

össze, s amit hat héttel ezelőtt mutatott meg nekem. Azt 

hiszem, a hetedik név volt – vagy a nyolcadik. Nem a 

hatodik. 

– Mikor látta először a levelet? 

– Ma délután. Az ügyfelem adta ide. 

– A mindenit! – Cramer tátott szájjal nézte Wolfe-ot és 

a levélben megjelölt részt. Majd lassú, megfontolt 

mozdulattal összehajtogatta és a zsebébe tette a levelet. 

– Eredetije bronxi kollégájának tulajdonában van – 

mondta Wolfe. – Ez a másolat az enyém. 

– Eegen. Kölcsön veszem. – Cramer felemelte a 

poharát, nyelt egy kortyot, szemét Wolfe tölgyfa 

íróasztalának sarkán legeltette. Újabb korty, újabb 

íróasztal-tanulmányozás. Újabb két korty, újabb hosszú 

pillantások az íróasztal sarkára: így ürítette ki poharát. 

Letette a kisasztalra. 

– Mi van még? 

– Semmi. 

– Mit csinált? 



 

 

– Semmit. Ügyfelem távozása után megvacsoráztam. 

– Biztos voltam benne. – Cramer kora ellenére 

lendületesen állt fel. – Megyek. A mindenit, éppen haza 

készültem. 

Elindult a hall felé. Követtem. 

Miután kikísértem a „szervet”, visszatértem az 

irodába; Wolfe nyugodtan bontott egy újabb üveg sört. 

– Mit szólna hozzá – javasoltam –, ha 

körbetelefonálnék, Saul és Fred és Orrie azonnal idejönne, 

és maga megtervezné az akciót, és határidőt szabnánk, és 

például holnap estére megoldanánk mindkét esetet? Hogy 

bolonddá tegyük Cramert. 

Wolfe rám förmedt: – Ne ugráljon! Ez nem gyerekjáték! 

Mr. Cramer emberei, több-kevesebb buzgalommal, hét 

hete keresik ezt a Baird Archert. Bronxban tizenhét napja 

kutatnak utána. Most pedig majd alaposan nekilátnak. És 

mi van akkor, ha nincs ilyen nevű pasas? 

– Tudjuk, hogy volt ilyen, hiszen február másodikára 

találkozóra hívta Joan Wellmant. 

– Nem tudjuk. Annyit tudunk, hogy Joan azt írta a 

szüleinek: egy idegen férfi telefonon Baird Archerként 

mutatkozott be, és elmondta, hogy egy regény kéziratát 

küldte be a céghez, amit a lány olvasott el, és poste 

restante küldte vissza Baird Archer nevére. – Wolfe rázta 

a fejét. – Nem, ez nem lesz gyerekjáték. Lehet, hogy Mr. 

Wellman – hacsak haragja nem lohad – koldusbotra jut, 

mire az ügyet felgöngyölítjük. Hadd dolgozzon a 

rendőrség. 



 

 

Jól ismerve Wolfe-ot, ez a beszéd nem tetszett nekem. 

Leültem. – Ellustultunk, mi? – kérdeztem kihívón. 

– Nem. Dolgozzon a rendőrség. Sok munkájuk lesz. Mi 

pedig abból a talán nem túl merész feltételezésből 

indulunk ki, hogy Miss Wellman az igazat írta a 

szüleinek. S ha ez így van, más kiindulópontunk is lehet, 

mint Baird Archer neve. A telefonáló megkérdezte, 

elolvasta-e más is a kéziratot, és Miss Wellman azt 

mondta, hogy nem. Lehet, hogy ártalmatlan kérdés volt, 

de a történtek után óhatatlanul felvetődik egy másik 

kérdés. Azért ölték-e meg, mert elolvasta? Ez sem lenne 

oktalan feltételezés. Hány gyors- és gépíró működik a 

városban? Mondjuk Manhattanben? 

– Mit tudom én. Ötszáz. Ötezer. 

– Biztos nincsenek ezrével olyanok, akik vázlatból 

készítenek megfelelő hivatalos iratot vagy kéziratot. 

– Azok nem közönséges gyors- és gépírók, hanem 

gépíró- irodák. 

– No jó. – Wolfe ivott a sörből és hátradőlt. – Felötlött 

bennem, hogy Mr. Cramernek javasoljam, de ha fel 

akarjuk használni Mr. Wellman pénzét, kiindulhatunk 

akár ebből az ötletből is: szeretném tudni, miről szólt a 

kézirat. Lehet, hogy Baird Archer maga gépelte le, lehet, 

hogy nem. Saul, Fred és Orrie körbejárják a 

gépíróirodákat. Reggel nyolcra legyenek itt, és megkapják 

az eligazítást. Lehet, hogy nemcsak a kéziratról 

tudhatunk meg valamit, hanem személyleírást is 

nyerhetünk Baird Archerről. 



 

 

– Rendben. – Ez már jobban tetszett nekem. – Nekem 

sem ártana, ha megmozgatnám a lábam. 

– De mennyire nem. Van rá esély, noha halványabb, 

hogy a kéziratot korábban más kiadónak is felajánlották. 

Érdemes utánanézni. A nagyobb kiadóknál kezdje, a 

Scholl és Hanna kategóriába tartozóknál. De nem holnap. 

Holnap szedje össze a rendőrség minden adatát Miss 

Wellmanról és Dykes-ről – minden apróságot. Például 

hogy volt-e Dykes lakásán írógép? 

Felvontam az egyik szemöldököm. – Úgy gondolja, 

hogy Dykes maga volt Baird Archer? 

– Nem tudom. Ő írta le azt a névsort, szemmel 

láthatóan kitalált nevekkel. Egész biztos, hogy február 

másodikán nem ő volt Baird Archer, lévén akkor már öt 

hete halott. Menjen el a Scholl és Hanna kiadóhoz is. 

Annak ellenére, amit Miss Wellman a szüleinek írt, 

lehetséges, hogy más is elolvasta vagy átfutotta a 

kéziratot. Vagy Miss Wellman esetleg mondott róla 

valamit az egyik vagy másik munkatársának. Vagy – ami 

kevéssé valószínű – Baird Archer személyesen adta le a 

kéziratot, és talán valaki emlékszik rá, noha ez 

hónapokkal ezelőtt, múlt ősszel történhetett. 

Wolfe nagyot sóhajtott, és a söröspoharáért nyúlt. – 

Javasolom, hogy a határidő ne holnap este legyen. 

– Tudja mit? Legyen péntek – mondtam nagylelkűen. 

Még jó, hogy nem szabtam meg: melyik péntek. 



 

 

NEGYEDIK FEJEZET 

Tíz óra is jócskán elmúlt kedden, mire Sault, Fredet és 

Orrie-t eligazítottam a gépíróirodák ügyében, elintéztem 

a reggeli postát, a bankban letétbe helyeztem Wellman 

csekkjét, és végre eljutottam Cramer irodájába a 20. 

utcába. Ő maga nem volt ott, de kiadta a megfelelő 

utasítást Purley Stebbins őrmesternek. Purley azon kevés 

ismerőseinek egyike vagyok, akik felől még nem döntött 

véglegesen. Alapállása persze az, hogy mivel 

magánnyomozó vagyok, minél előbb halok meg vagy 

távozom a városból, annál jobb – ugyanakkor képtelen 

attól a gyanútól megszabadulni, hogy ha időben a kezük 

közé kapnak, jó hekus válhatott volna belőlem. 

Nemcsak az aktákba tekinthettem bele, szót is 

válthattam két nyomozóval, aki a Dykes-ügyön, és eggyel, 

aki Bronxban a Wellman-ügyön dolgozott. Kevéssel 

három előtt, amikor eltávoztam, rengeteg adat volt a 

jegyzetfüzetemben és még több a fejemben. 

A fontosabb tényekre szorítkozva csupán: Leonard 

Dykes, 41 éves tisztviselőt újév napján az East River egyik 

parti cölöpébe akadva találták meg; nyolc éve a Corrigan, 

Phelps, Kustin és Briggs ügyvédi iroda alkalmazottja, 

nem tagja az ügyvédi kamarának. Egy évvel ezelőttig a 

cég neve O’Malley, Corrigan és Phelps volt, de O’Malleyt 

kizárták a kamarából, és a céget átszervezték. Dykes 

nőtlen volt, józan életű, megbízható és értelmes. Minden 

kedd este a barátaival kártyázott, kis tétekben. Vagyona: 



 

 

tizenkétezer dollár állami kötvényekben, egy kisebb 

összeg takarékpénztárban, harminc US Steel-részvény. 

Örököse egyetlen közeli hozzátartozója, Kaliforniában élő 

férjezett nővére. Kideríthetetlen, akadt-e valaki, aki 

gyűlölte, félt tőle, vagy ártani akart neki. Az egyik jelentés 

egyik mondata: „Nőismerősei nincsenek.” Két fénykép: az 

egyik, nem túl vonzó, a vízbefúlás utánról, a másik (a 

lakásban találták) az élő Dykesről. Száraz 

tárgyilagossággal megállapítható, hogy fulladás előtt csak 

valamivel volt vonzóbb, mint utána. Dülledt szeme volt, 

álla egy centivel az ajka alatt kezdett hátrálni, és a 

nyakába veszett. 

A dossziéban összehordott többi ezernyi adatnak 

ugyanolyan csekély jelentősége volt a gyilkosság 

szempontjából, mint a fentieknek. 

Ami Joan Wellmant illeti, a bronxi őrs nem volt 

annyira oda a „cserbenhagyásos gázolás” elméletéért, 

amennyire Wellman hitte; szerencsés dolog volt, hogy az 

apa nem tekinthetett be a rendőrségi aktákba. Nem 

nagyon hittek annak a verziónak, amelyet Joan írt 

szüleinek a péntek esti randevút illetően, különösen 

amiatt, mert hivatali kollégái egyikének sem említette. 

Csalódtam bennük: jól tudom, milyen kicsinyes 

féltékenység dúl hivatali körökben, és elhittem, hogy 

kliensem lánya volt olyan okos, és nem teregette ki 

magánügyeit az irodában. A gázoló gépkocsi keresése 

mellett Bronx főleg a lány férfi ismerőseire 

összpontosított. Ha igazán kedvére való munkát akarsz az 

átlagos hekusnak adni, keress neki egy férfit, akit nemrég 



 

 

láttak egy csinos és hirtelen erőszakos halált halt fiatal 

lány társaságában. Gondolj csak bele: milyen kérdéseket 

tehet fel neki, mennyi kényes témát érinthet – bárki 

legyen is a férfi –, anélkül hogy visszavágástól, 

megtorlástól kellene tartania. 

Bronx rendőrsége ezért a végkimerülésig nyaggatta a 

lány ismerőseit, különösen egy Atchison nevű 

reklámszövegírót, nyilvánvalóan azért, mert a neve „ A”-

val kezdődött, „c” és „h” is volt benne, és valamelyik 

sasszemnek feltűnt, hogy az Archer névben is szerepelnek 

ezek a betűk, és mi kell még? A fickó szerencséje, hogy 

február 2-án délután fél ötkor vonatra szállt, és a hétvégét 

barátainál töltötte Westportban. Két detektív keservesen 

kínlódott, hogy megdöntse az alibit – sikertelenül. 

Amennyire az aktákból megítélhető, Joan Wellman 

nemcsak szép és intelligens, hanem régimódian erényes is 

volt. Három férfi ismerőse, akit elárasztottak 

kérdésekkel, egyöntetűen ezt vallotta. Csodálták és 

tisztelték. Egyikük már egy éve kérlelte, hogy legyen a 

felesége, és voltak is reményei. Ha bármelyiküknek oka 

lett volna rá, hogy holtan lássa, a bronxiaknak az erre 

vonatkozó legcsekélyebb nyomot sem sikerült fellelniük. 

Hazamentem, mindezt legépeltem Wolfe-nak, és 

meghallgattam Saul, Fred és Orrie telefonjelentéseit. 

A szerdai nap nagy részét a 45. utcában, a Scholl és 

Hanna kiadónál töltöttem. Látogatásom összes 

eredménye a könyvkiadói szakmának, mint nagyképű 

értelmiségiek fellegvárának tiszteletteljes megbecsülése 

volt. A kiadó két teljes emeleten terpeszkedett; 



 

 

szőnyeggel, bútorral nem takarékoskodtak. Közölték, 

hogy Scholl Floridában van, Hanna meg sosem jön be fél 

tizenegy előtt. Bekísértek a hallon át az egyik fiatal 

főnökhöz, akire ráfért volna egy hajvágás, rágógumin 

kérődzött, és amikor megmutattam neki ügyfelünk 

megbízását, közölte, hogy szívesen áll néhai 

alkalmazottjuk gyászoló apjának rendelkezésére, 

kikérdezhetem az állomány akármelyik tagját, ha 

akarom, akár vele is elkezdhetem. De lennék szíves 

közölni, felmerült-e valamely új szempont? Városi 

detektívek, méghozzá hárman, tegnap újra, órákig itt 

voltak, most meg felbukkanok én, Archie Goodwin, akit 

Nero Wolfe küldött. Mi az ábra? Semmitmondó választ 

adtam, és a kérdezősködést vele kezdtem. 

Munkamódszeremet erősen befolyásolja az a 

körülmény, hogy Wolfe sose mozdul ki irodájából üzleti 

ügyben, hacsak nem készteti rá a tiszteletdíj kilátásánál 

is erősebb ösztönző, például saját bőrének mentése. Ha 

nekiveselkedem egy külső munkának, és sikerül valami 

használhatóra bukkannom, magam szeretem felismerni, 

mielőtt Wolfe kezébe adnám; de Scholl és Hannánál egy 

morzsányit sem találtam. Nehéz elhinni, hogy közel öt 

órát töltöttem a kiadóban, ahol Joan Wellman dolgozott, a 

kézbesítőgyerektől Hannáig mindenkit kikérdeztem, 

anélkül hogy egyetlen használható adatra bukkantam 

volna – de tény. Az ügybe illeszkedő egyetlen adatot egy 

nagy könyvben találtam. Íme: 

Sorszám: 16 237 Dátum: Okt. 2. 



 

 

Név és cím: Baird Archer, poste restante, 

Clinton postahivatal, N. Y. City  

Kézirat címe: „Ne bízzatok” 

Jellege: Regény, 246 oldal 

Válaszbélyeg: 63 cent 

Lektor: Joan Wellman 

Rendelkezés: Elutasítva, postán visszaküldve 

okt.27-én. 

Ennyi volt a zsákmány. A kézirat postán érkezett. 

Soha senki nem hallott Baird Archerről; csupán ez a 

bejegyzés tanúskodott róla. Senki más nem látta a 

kéziratot, senkinek nem jutott eszébe semmi. Nem 

emlékeznek rá, hogy Joan említette volna bárkinek is. 

Joan nem beszélt a telefonhívásról, a találkozóról Baird 

Archerrel. Egy oldalon át sorolhatnám a negatív 

válaszokat. 

Este, amikor Wolfe-nak beszámoltam, kijelentettem: – 

Úgy tűnik, minden összeállt. Kettőszáznegyvenhat gépelt 

oldal jóval súlyosabb 21 unciánál. Archer vagy mindkét 

oldalra gépelt, vagy nagyon vékony papírt használt, vagy 

nem mellékelt elegendő válaszbélyeget. Nincs más 

dolgunk, mint ezt kideríteni, és akkor elkapjuk. 

– Bohóc – morogta. 

– Tud valami jobbat? Abból, amit kiderítettem? 

– Nem. 

– Kiderítettem egyáltalán valamit? 

– Nem. 



 

 

– Oké. Én is így gondoltam. Kétnapi munkám: nulla. A 

fiúk kétnapi lábmunkája a gépíróirodáknál: nulla. Napi 

kétszáz dollárral számítva, Wellman pénzéből máris 

elúszott négyszáz dollár. Más nyomozóügynökségeknél 

vagy a rendőrségnél ez nem számít, ők így dolgoznak, de 

mi nem! Hajlandó vagyok egyheti fizetésembe fogadni, 

hogy maga az elmúlt 48 óra alatt egyszer sem 

gondolkozott rajta! 

– Min? – kérdezte. – Árnyékkal nem tudok viaskodni. 

Szerezzen róla valamit: egy gesztust, egy illatot, egy szót, 

egy hangot. Hozzon valamit! 

El kellett ismernem – persze nem mondtam neki –, 

hogy igaza van. Nyilvánvaló, hogy Cramer jól képzett 

emberek egész seregével kereste Baird Archert, de hiába. 

Halvány fogalmuk sem volt, hogy nézhetett ki Archer. 

Semmi bizonyítékuk, hogy valaha valaki is ismerte volna 

ezen a néven. Semmi bizonyság, hogy Baird Archer valaha 

is más lett volna, mint csupán egy név. Mintha valaki 

kitalálna egy férfinevet, mondjuk azt, hogy Freetham 

Choade, és azután próbálnák megtalálni. Miután a 

telefonkönyvet végignézik, mihez kezdenek? 

A hét hátralevő részében nagyon értékes adatokat 

gyűjtöttem az egyes könyvkiadók irodáinak minőségéről 

és légköréről. Láttam, hogy a Rockefeller Centerben 

székelő Simon és Schuster imádja a modern berendezést, 

és fütyül arra, hogy mibe kerül; hogy a Harper és Brothers 

ragaszkodik az antik íróasztalokhoz, de nem kedveli a 

hamutartókat; hogy a Viking Press szakértő szemmel 

válogatja ki a jó formájú, bájos női alkalmazottakat; hogy 



 

 

a Macmillan Company irodahelyiségei megannyi 

szalonkocsik; és így tovább. Átfésültem az egész szakmát, 

nagyokat és kicsiket, s az egyetlen kézzelfogható 

eredmény egy vacsorarandevú volt a Scribner egyik fiatal 

hölgyével – úgy tűnt, érdemes elmélyíteni az ismeretséget, 

hátha tud valamit, ami hasznomra lehet. Sehol senki nem 

hallott Baird Archerről. Sehol semmi nyoma, sem emléke, 

hogy a „Ne bízzatok” kéziratát bármely más cégnek, mint 

a Scholl és Hannának benyújtotta. 

A hét végén néhány megbeszélést folytattam Purley 

Stebbinsszel. Mi is gyors léptekkel haladtunk a semmi 

felé, mint a hekusok. Valahol, ott lenn Virginiában, 

ráakadtak egy Baird Archerre, de az nyolcvan fölött járt, 

se írni, se olvasni nem tudott. A nagy ötlet az volt, hogy 

kapcsolatot találnak Leonard Dykes és Joan Wellman 

között, és Cramer három legjobb embere viaskodott ezzel. 

Vasárnap este, amikor erről Wolfe-nak beszámoltam, 

felhorkant. 

– Badarság! Megadtam nekik a kapcsolatot. 

– Igen, uram – mondtam rokonszenvezően. – Ettől 

fáradt ki annyira. 

– Nem fáradtam ki! El se fáradtam. 

– Akkor meg én hazudtam az ügyfelünknek. Ma, 

amikor másodszor telefonált, azt mondtam neki, hogy 

magát a túlfeszített munka kimerítette. Valami hatásosat 

kellett mondanom, mert kezd türelmetlen lenni. Miért 

nem iszik? Túl hideg a sör? 

– Nem. Magát szemlélem. Ezekben a gépíróirodákban 

többnyire nők dolgoznak, ugye? 



 

 

– Nem többnyire. Mindben. 

– Akkor holnap reggel induljon el. Lehet, hogy 

szerencsésebb lesz, mint Saul és Fred és Orrie, noha ők is 

folytatják. Mielőtt másba kezdenénk, befejezzük ezt a 

vonalat. A nők között bizonyára akadnak fiatalok és 

csinosak. Nehogy agyonhajszolja magát. 

– Nem teszem. – Bámulattal néztem rá. – Ezek a 

hirtelen jött ötletei hátborzongatóak! Káprázatosak! 

Felrobbant. – A mindenségit, hát mihez kezdjek? 

Szerezzen nekem valamit! Szerez nekem valamit? 

– Minden bizonnyal – nyugtattam. – Igya meg a sörét. 

S így másnap, hétfőn, a reggeli irodai teendők 

elvégzése után elővettem a listát, amit New York térképe 

alapján Saul meg én állítottam össze, és kinéztem 

magamnak egy területet. Ők hárman bejárták már a 

Manhattan szívét a 14. utcáig, a Grand Central területét 

és a West Side-ot a 14.-től a 42. utcáig. Hétfőn Fred 

Brooklynnak vette az útját, Orrie Bronx nak és Saul az 

East Side-nak. Én a West Side-ot szemeltem ki, a 42. 

utcától felfelé. 

Fél tizenegykor őrült zsivaj fogadott, amint átléptem a 

Broadway Stenographic Service cégtáblájával jelzett iroda 

küszöbét. Az öt írógépasztalra és lányra méretezett 

helyiségben kétszer annyian ültek, és kétszer olyan 

gyorsan verték a billentyűket, mint én szoktam. 

Rákiáltottam egy hölgyre, akinek elülső domborulata 

könyvespolcnak is beillett volna. 

– A magafajta nőnek külön szoba járna! 



 

 

– Van is – mondta gőgösen, s egy térelválasztó ajtaján 

át egy egérlyukba vezetett. Minthogy a válaszfal csak hat 

láb magas volt, a mennyezet visszaverte és ránk 

hömpölygette a zajt. Két perc múlva a nő közölte: – 

Ügyfeleinkről semmilyen információt nem közölhetünk. A 

mi munkánk szigorúan bizalmas. 

Átnyújtottam névjegyem. – A miénk is! – kiabáltam. – 

Nézze, egészen egyszerű ügyről van szó. Ügyfelünk egy 

neves könyvkiadó. Birtokukban van egy regény kézirata, 

nagyon tetszik nekik, és ki akarják adni, de elvesztették 

és nem találják azt az oldalt, amelyen a szerző neve és 

címe állt. A nevére még emlékeznek, Baird Archer, de a 

címére nem, és szeretnének kapcsolatba lépni vele. Nem 

érdekelné őket a dolog, ha nem akarnák kiadni a regényt, 

de ki akarják. A neve nincs benne a telefonkönyvben. A 

kézirat nem felkérésre íródott, és postán érkezett. 

Újsághirdetésben keresték, de nem kaptak választ. 

Semmi mást nem akarok tudni, csak azt, hogy legépeltek-

e regénykéziratot Baird Archer nevére, tavaly 

szeptemberben vagy akörül. A regény címe „Ne bízzatok” 

volt. 

Gőgje nem enyhült. – Tavaly szeptemberben? 

Mondhatom, jó soká kezdtek érdeklődni. 

– Próbálták megtalálni. 

– Ha mi gépeltük, egyetlen lapja sem veszhetett el. 

Befűzős dossziéba szoktuk tenni. 

A fiúk figyelmeztettek erre a csapdára. Bólintottam. – 

Igen, de tudja, hogy a lektorok nem szeretik a befűzött 

anyagot. Kiszedik a dossziéból. Biztos lehet benne, hogyha 



 

 

maguk gépelték, az író boldog lenne, ha segítenének 

megtalálni őt. Ne hagyja cserben a fickót. 

– Jól van – mondta rendíthetetlen tekintéllyel. – 

Eligazítok valamit odakint, azután majd utánanézek. – 

Otthagyott. 

Húsz percet vártam, majd újabb tízet, amíg átnézte a 

kartotékokat. A válasz: semmi. Soha nem volt Baird 

Archer nevű ügyfelük. Felvonóval mentem a 18. emeletre, 

a Raphael Typing Service irodájába. 

E két látogatás majdnem egy órát vett igénybe, és ilyen 

iramban nem sokat lehet egy nap alatt elvégezni. 

Mindenféle rendű és rangú irodákat kellett végigjárni, a 

Metropolitan Stenographers Inc. nagyüzemétől a 40. utca 

vége felé levő kis garzonlakásig, amelyben két lány lakott 

és dolgozott. Sardi-nál ebédeltem, cannelonit ettem John 

R. Wellman pénzéből, és utána folytattam a melót. 

Februárhoz képest meleg volt, de még nem dőlt el, 

tartós eső következik-e, és három óra körül, amikor a 

tömeg közt furakodtam, hogy a Broadwayn át az 50. 

utcába jussak, arra gondoltam, bár esőkabátot vettem 

volna a rajtam levő barna felöltő helyett. A megcélzott 

épületben kiszemelt zsákmány nyilvánvalóan 

jelentéktelen volt, mert listámon csak egy név szerepelt: 

Rachel Abrams. Az épület öreg és dísztelen volt, a kapu 

felől balra Caroline nőiruha-üzlete, jobbra a Midtown 

Eatery étterem. Az előtérben megálltam, hogy 

nagykabátomból kirázzam a csapadékot, és tájékozódjam 

a névtáblák között. Lifttel mentem a hetedik emeletre. A 

liftesfiú mondta, hogy balra menjek a 728. ajtóhoz. 



 

 

Balra mentem, befordultam jobbra, folytattam, újabb 

fordulatjobbra, és tíz lépéssel a 728. ajtóhoz értem. Az ajtó 

tárva-nyitva állt, bedugtam a fejem, hogy elolvashassam 

a számot, és meglássam a feliratot: 

Rachel Abrams 

Gyors- és gépírás 

Beléptem a szűk kis szobába: írógépasztalt láttam, kis 

asztalkát, néhány széket, egy fogast és egy ócska zöld fém 

kartotékszekrényt. A fogason női kalap, szövetkabát és 

egy esernyő lógott, az írógépasztal hátánál váza, benne 

sárga nárciszok. A padlón szétszórtan néhány papírlap. 

Nyilvánvalóan a nyitott ablakon besüvítő erős szél sodorta 

le őket az asztalról. 

Mást is hozott kintről a szél: hangokat, kiáltásokat 

lentről az utcáról. Három lépéssel az ablaknál voltam, ki- 

és lenéztem. Emberek álltak meg az esőben, és tátott 

szájjal bámultak. Három férfi, három különböző irányból 

szaladt az épület felé, át az úttesten, az innenső járdán 

pedig már csoportosultak az emberek. A csoport közepén 

két férfi hajolt a járdán elnyúlt női test fölé; szoknyája 

felcsúszott, kilátszott meztelen combja, feje oldalra 

csavarodott. Jó szemem van, de a hetedik emeletről, a 

szélfútta, szemerkélő esőn át eléggé homályosan láttam. 

Az emberek többsége az idomtalan alakot nézte, 

néhányan azonban felfelé bámultak, egyenesen rám. 

Balról, mintegy százlábnyiról, egy rendőr kocogott a 

csoportosulás felé. 



 

 

Állítom, hogy nem telt bele több, mint három 

másodperc, amíg a helyzetet felismertem. Nem azért 

állítom, hogy jó véleménnyel legyenek rólam – hiszen 

bizonyítani nem tudom, hanem hogy számot adjak arról, 

amit ezután tettem. Persze feltételezésből indultam ki, de 

életemben nem volt ilyen jó tippem. Wolfe azt mondta, 

vigyek neki valamit, és ezt a valamit három vagy talán 

csak két perccel lekéstem. Ebben annyira biztos voltam, 

hogy ezután már ösztönszerűen cselekedtem. 

Visszahúzódva az ablaktól és kiegyenesedve egy 

pillantást vetettem az írógépasztalra és egyet a 

kartotékszekrényre. Azért kezdtem az asztalnál, mert az 

volt közelebb. 

A világ leggyorsabb vagy majdnem leggyorsabb 

kutatását végeztem. A keskeny középső fiókot egyetlen 

pillantással felmértem. Baloldalt, a legfelső fiókban 

papírt, indigót és borítékokat láttam. Az alatta levő fiók 

három, vegyes tartalmú rekeszre volt osztva, a 

középsőben műbőr kötésű notesz. Az első oldal tetején a 

„Bevételek” szó állt, az első beírás dátuma 1944. 

augusztus 7-e. Viharsebesen lapoztam 1950-ig, júliussal 

kezdtem, átfutottam a bejegyzéseket, és megtaláltam: 

„Szept. 12. Baird Archer, 60 dollár letét”; hat sorral lejjebb 

pedig „Szept. 23. Baird Archer, 98,40 dollár, rendezve”. 

– Micsoda mázlim van – mondtam hangosan. 

Zsebembe csúsztattam a noteszt, és az ajtóhoz siettem. 

Talán van némi esély arra, hogy Rachel Abrams életben 

maradt, és ki lehet belőle húzni néhány szót. A folyosó 

második fordulójánál nyílt a liftajtó, és felbukkant egy 



 

 

zsaru. Annyira elmerültem gondolataimban, hogy rá se 

néztem, s ez hiba volt, mert a zsaru nem bírja elviselni, ha 

nem néznek rá, különösen ha forró nyomon van. Elállta 

utamat és megkérdezte: – Maga kicsoda? 

– Clark Gable-válaszoltam. –Hogy tetszem magának 

így, bajusz nélkül? 

– Ó, egy mókás fickó! Igazolja magát. 

Felvontam a szemöldököm. – Mivel gyanúsít? 

– Ne húzza az időt! Hogy hívják? 

Megráztam a fejem. – Szavamra, főnök, nincs kedvem 

hozzá. Vigyen a legközelebbi őrsre, majd vallok az 

őrmesternek. – Oldalt léptem, és megnyomtam a 

hívógombot. 

– A francba! – Eltalpalt a hall felé. 

Megállt az egyik lift, s én beszálltam. A liftesfiú 

beszámolt utasainak az izgalmas esetről. A bejárati hall 

üres volt. A járdán az esővel mit sem törődő sűrű tömeg 

verődött össze, kénytelen voltam határozott fellépéssel 

utat törni magamnak a kör közepébe. Ott egy zsaru állt, 

hátrább parancsolta a bámészkodókat. Már kitaláltam, 

mivel etessem meg, hogy a nőhöz engedjen, de amikor elég 

közel értem, hogy akadálytalanul szemrevételezzem, 

láttam, hogy felesleges minden hamuka. Teljesen 

szétzúzódott; ennyire kicsavarodott fejtől már nem lehet 

megtudni semmit. A nevét sem kellett kérdeznem – 

halottam, ahogy egymásnak mondogatják, hogy „Rachel 

Abrams”, és kifurakodtam a tömegből. A sarkon elkaptam 

egy taxit, és bemondtam a ház számát a Nyugati 35. 

utcán. 



 

 

Négy múlt öt perccel, amikor a magas bejárati tornácra 

értem, és kulcsommal kaput nyitottam. Wolfe ilyenkor 

tartja a délutáni szeánszát az orchideáival. Kabátom, 

kalapom felakasztottam a hallban, és felmentem a három 

emelettel feljebb levő tetőkertbe. Ezerszer jártam már itt, 

ezerszer láttam e színes csodákat, de még mindig 

elbűvölnek, és még mindig lelassítom a lépteimet, ha 

köztük járok, de azon a napon azt sem érzékeltem, hogy 

ott vannak, még a melegházban sem néztem körül, holott 

telj es virágzásban volt a phalaenopsis, és színorgiában 

tobzódtak a cattleyák. 

Wolfe a szaporítóházban volt, Theodore-ral együtt 

zsenge dendrobium chrysotoxumókat helyezett át egy 

számmal nagyobb cserepekbe. Közeledtemre rám 

mordult: – Ilyen sürgős? 

– Azt hiszem, igen. A nő halott. Engedélyt kérek, hogy 

felhívjam Cramert. Muszáj, hiszen a liftesfiú látott azon 

az emeleten kiszállni, összefutottam egy zsaruval, és a nő 

íróasztala tele van az ujjlenyomataimmal. 

– Ki a halott? 

– Az a nő, aki Baird Archer kéziratát legépelte. 

– Mikor és hogyan halt meg? 

– Most. Mialatt én a liftben voltam, útban a hetedik 

emeleti irodája felé. Ő, az ablakon át, hamarabb leért. A 

járdának csapódott, az ölte meg. 

– Honnan tudja, hogy ő gépelte a kéziratot? 

– Ezt találtam az íróasztalában. – Zsebemből kivettem 

a noteszt, és megmutattam a bejegyzéseket. Keze túl sáros 



 

 

volt ahhoz, hogy hozzányúljon, így elé tartottam. – 

Kívánja, hogy részletezzem? 

– A mindenségit! Igen. 

Részletes beszámolóm alatt a sáros kezét a 

munkaasztal lapján tartotta, a fejét felém fordította, az 

ajkát összeszorította, a homlokát ráncolta. Többméteres 

átmérőjű sárga munkaruhájának színe ugyanolyan volt, 

mint a nárciszoké Rachel Abrams asztalán. 

Befejeztem a történetet, és elkeseredetten kérdeztem: 

– Kíváncsi a véleményemre? 

Beleegyezően morgott. 

– Ott kellett volna maradnom, de olyan átkozottul 

dühös voltam, hogy úgyse tettem volna semmit. Ha három 

perccel korábban érkezem, életben találom. Továbbá: ha 

valóban kilökték az ablakon, elkaphattam volna azt, aki 

kilökte, és maga azt mondta, hozzak magának valamit, s 

én boldogan elhoztam volna a gyilkost. Azt az átkozott 

mázlistát. Valószínű, hogy alig harminc másodperccel 

előbb szállt be a liftbe, vagy ment végig a folyosón a hall 

felé vezető lépcsőkhöz, mint ahogy én kiléptem a liftből. 

Amikor kinéztem az ablakon, valószínűleg ott volt a 

járdán, és elsétált, mert nem vérszomjas. 

Wolfe kinyitotta, majd félig behunyta a szemét. 

– Ha azt gondolja – mondtam kihívóan hogy a nőt nem 

lökték ki, hajlandó vagyok egy a tízhez fogadni. Nem 

hiszem, hogy az a nő, aki azt a kéziratot legépelte, épp a 

mai napot választotta arra, hogy kiugorjon vagy 

véletlenül kiessen az ablakon. 

– Mindazonáltal lehetséges. 



 

 

– Tagadom. Átkozott esztelenség lenne. Jól van. Azt 

mondta, hozzak valamit, és legalább ezt elhoztam. – 

Ujjammal megveregettem a noteszt. 

– Nem sokat számít – mondta komoran Wolfe. – 

Megerősíti, hogy Miss Wellmant azért gyilkolták meg, 

mert elolvasta azt a kéziratot, de mi már amúgy is ebből a 

feltételezésből indultunk ki. Kétlem, hogy Miss 

Abramsnek elégtételül szolgálna, ha tudná, hogy halála 

megerősítette feltételezésünket. A legtöbb ember ennél 

többet remél a haláltól. Mr. Cramer-nek kelleni fog a 

notesz. 

– Eegen. Nem kellett volna megfújni, de maga mondta, 

hogy hozzak valamit, és ezt tudtam szerezni. Vigyem el 

neki, vagy telefonáljak, hogy küldjön érte? 

– Egyiket sem. Tegye ide az asztalra. Kezet mosok, és 

felhívom Cramert. A maga számára van egy feladatom. 

Lehetséges, hogy Miss Abrams elmondott valakinek 

valamit annak a kéziratnak a tartalmáról. Próbálkozzon. 

Látogassa meg a családját, a barátait. Állítson össze listát 

róluk. Saul és Fred és Orrie öt óra harminckor telefonál. 

Maga öt huszonötkor szóljon ide, és közölje, hogy hol 

csatlakozzanak magához. Osszák fel a listát maguk közt. 

– Úristen – tiltakoztam –, úgy nyúlik a dolog, mint a 

rétestészta. Mit kíván még? Ofszetfotót a nő 

írógéphengeréről? 

Nem válaszolt, a mosdóhoz ment kezet mosni. A 

szobámba mentem, egy emelettel lejjebb, és felvettem az 

esőkabátomat. Odalent megálltam a konyhában, hogy 

szóljak Fritznek: vacsorára nem leszek itthon. 



 

 

ÖTÖDIK FEJEZET 

Rosszabb volt, mint amire számítottam. A bronxi 

telefonkönyvben megtaláltam Rachel Abrams számát, 

tárcsáztam, röviden beszéltem egy női hanggal, 

azonosítottam a lakcímet, és csúcsforgalom előtt sikerült 

földalattira szállnom. Gyorsaságomért megdicsértem 

magam. Kevesebb, mint egy órával azután, hogy Wolfe 

utasított: találjam meg a halott rokonait és barátait, 

beléptem a Grand Concourse-tól egy tömbnyire fekvő öreg 

bérházba, a 178. utcán. 

Ekkor jöttem rá, hogy kár volt ilyen átkozottul 

rohanni. Az E4-es ajtót nyitó asszony egyenesen a 

szemembe nézett, és nyugodtan kérdezte: – Maga az, aki 

telefonált? Mi van az én Rachelemmel? 

– Maga Rachel anyja? – kérdeztem. 

Mosolyogva bólintott. – Amióta megszültem. Eddig 

senki sem állította az ellenkezőjét. Mi van vele? 

Erre nem számítottam. Biztosra vettem, hogy egy 

rendőr vagy egy újságíró megelőzött már, közölték vele a 

hírt, mielőtt megérkezem – könnyekre és jajgatásra fel 

voltam készülve, de arra nem, hogy én leszek az első. 

Persze meg kellett volna mondanom, de az a csendes 

elégedettség, ami eltöltötte, amikor „az én Rachelem”-ről 

kérdezett, túl sok volt nekem. Azt sem mondhattam, hogy 

bocsánat, tévedés, s ezzel eltűnök, mert elvégezni való 

feladatom volt, s ha elügyetlenkedem, csak azért, mert 

ódzkodom tőle, nem vagyok ebbe a szakmába való. Így hát 



 

 

nagy kínnal próbáltam vigyorogni, de bevallom, hogy 

néhány másodpercre elállt a szavam. 

Nagy, sötét, barátságos szeme változatlanul állta 

pillantásomat. 

– Ha megmondja, hogy mit akar, esetleg behívom és 

leültetem – mondta. 

– Nem szeretném sok idejét elrabolni. A nevem – mint 

azt telefonon közöltem – Archie Goodwin. Anyagot gyűjtök 

egy cikkhez, ami leíróirodákról szól. A lánya beszél 

magának a munkájáról? 

Egy kicsit összeráncolta a homlokát. – 

Megkérdezhetné tőle. Vagy nem? 

– De igen. Hacsak nincs rá ok, hogy miért ne magától 

kérdezzem. 

– Milyen ok lenne rá? 

– Fogalmam sincs. De tételezzük fel, hogy egy férfi 

megkéri, írjon le neki egy regényt vagy egy cikket. Mesél-

e róla? Hogy nézett ki, miket mondott? Vagy elmondja, 

hogy miről szól az a regény vagy az a cikk? 

Homlokán a ránc elmélyült. – Ez szabályellenes? 

– Dehogyis! Nem erről van szó. A cikket szeretném 

személyesebbé tenni, belevenni a családdal és a 

barátnőkkel-barátokkal folytatott beszélgetéseket. 

– Tehát cikk fog megjelenni róla? 

– Igen. – És ez nem volt hazugság. Távolról sem. 

– Kinyomtatják a nevét is? 

– Igen. 

– Az én lányom sosem beszél a munkájáról sem velem, 

sem az apjával, sem a húgaival. Csak egy dologról: a 



 

 

pénzről, amit a munkájával keres. Arról is azért, mert egy 

részét nekem adja, nem énnekem, hanem a családnak, a 

főiskolára járó húgának. Nem beszél nekem sem a 

megrendelőkről, sem a munkájáról. Ha a nevét 

kinyomtatják az újságban, hadd tudja meg mindenki az 

igazat róla. 

– Tökéletesen igaza van, Mrs. Abrams. Nem tudja-e… 

– Azt mondta, a családjával és a barátaival akar 

beszélni. Az apja hét előtt húsz perccel lesz itthon. 

Deborah húga itthon van, a leckéjét írja, de ő csak tizenhat 

éves – nem túl fiatal? Nancy húga ma nem jön haza, egy 

barátnőjével alszik, de holnap fél ötkor hazajön. Aztán van 

egy fiatalember, William Butterfield, aki szeretné 

feleségül venni Rachelt, de ő… 

Elhallgatott, szeme felcsillant. – Ne haragudjon, de 

lehet, hogy ez túlságosan személyes ügy. Akarja a címét? 

– Kérem. 

Megadta a házszámot a 76. utcában. – Azután Hulda 

Greenberg, itt lakik a másodikon, a 2/C alatt. Meg 

Cynthia Free, persze, nem ez az igazi neve. Biztos hallott 

már róla. 

– Sajnos, nem. 

– Színésznő. 

– Hát persze! Cynthia Free. 

– Igen. Együtt jártak középiskolába, de Cynthia 

abbahagyta. Egy rossz szavam sincs rá. Ha a lányom 

egyszer megbarátkozik valakivel, örökre a barátja marad. 

Én lassan megöregszem, és mi marad nekem? A férjem és 

Deborah és Nancy és a barátok, elég sok jó barát – de ami 



 

 

a legfontosabb: mindig megmarad nekem az én Rachelem. 

Ha kinyomtatják a nevét, ezt okvetlenül tegyék bele. 

Mesélek róla többet is, Mr. Goodwin, ha bejön és leül – ó, 

a telefon. Megbocsát? 

Megfordult és betipegett. Mozdulatlanul álltam. Egy 

perc múlva távolabbról hallottam a hangját. 

– Halló… Mrs. Abrams beszél… Igen… Igen, Rachel az 

én lányom… Mit mond, ki beszél?… 

Nem volt kétséges, mit kell tennem. Az egyetlen 

kérdés: nyitva hagyjam-e vagy csukjam be az ajtót. 

Jobbnak látszott becsukni. A gömbkilincshez nyúltam, 

gyorsan, de zajtalanul behúztam, és leiramodtam a 

lépcsőn. 

Odalent a járdán, karórámra nézve láttam, hogy öt 

huszonnégy van; a sarkon körülnéztem, egy tömbbel 

arrébb megláttam egy drugstore-t, odasétáltam, 

megtaláltam a telefonfülkét, és felhívtam a számunkat. 

Fritz vette fel a kagylót, és a hívást a tetőkertbe kapcsolta. 

Beszámoltam Wolfe-nak: – Beszéltem Rachel anyjával. 

Azt mondja, a lánya sose beszél otthon a munkájáról. 

Jelen időt használtam, mert a halálhírről még nem 

értesült. Örül, hogy nyomtatásban láthatja Rachel nevét, 

és hála annak a gazembernek, aki alig három perccel 

megelőzött, látni is fogja. Nem mondtam el neki, mert 

csak időpazarlás lett volna. Holnap, amikor rádöbben, 

hogy a lánya munkájával kapcsolatos kérdezősködés 

segíthet rábukkanni a gyilkosra, talán eszébe juthat 

valami, noha kétlem. Kaptam tőle néhány nevet, de az 

illetők a város különböző pontjain élnek. Mondja meg a 



 

 

fiúknak, hogy hívjanak fel ezen a számon. – Megadtam a 

számot. 

– Mr. Cramer ragaszkodik a személyes találkozáshoz 

– mondta Wolfe. – Megadtam neki az információt, valakit 

elküldött a noteszért, de beszélni akar magával. 

Természetesen dühös. A legjobb, ha elmegy hozzá. Végül 

is együttműködünk. 

– Eegen. Miben? Jól van, odamegyek. Maga csak ne 

túlozza el az együttműködést. 

A fülkében vártam a fiúk telefonjait. Saulra William 

Butterfieldet bíztam, Fredre Hulda Greenberget, Orrie-ra 

Cynthia Freet; mindegyiküknek megmondtam, szedjenek 

össze további neveket, és lássanak munkához. Utána a 

földalattihoz mentem. 

Odalent a Nyugati 20. utcában, a gyilkossági 

csoportnál alkalmam volt kitapasztalni, mennyire 

rosszkedvű Cramer. Az évek során nagyon sokszor 

bekérettek erre a címre. Ha az eset úgy áll, hogy nekünk 

van – vagy azt hiszi, hogy van – valami információnk, amit 

meg akar szerezni, egyenesen az ő szobájába vezetnek. Ha 

csupán rutinügyről van szó, Purley Stebbins őrmester 

vagy stábjának valamely más tagja elé kerülök. Ha 

azonban élve akarnak megnyúzni, Rowcliff hadnagy elé 

rendelnek. Majdan, ha és amikor felteszik a kérdést, hová 

akarok kerülni, mennybe vagy pokolba, mindössze annyit 

kérdezek: „Rowcliff hol van?” Nagyjából egy szinten 

voltunk – ugyanúgy az idegeire mentem, mint ő az 

enyémre amíg egy szép napon eszembe nem villant, hogy 

dadogni fogok. ó ugyanis, ha felhergeli magát, dadogni 



 

 

kezd. Az az ötletem támadt, hogy kivárom az izgalom 

tetőfokát, és én is dadogni kezdek. Várakozáson felül 

sikerült. Annyira feldühödött, hogy – ha akarta, ha nem – 

dadognia kellett, s akkor én felpanaszoltam, hogy 

csúfolódik rajtam. Azóta én kerekedtem felül, s ezt ő is jól 

tudja. 

Körülbelül egy órát töltöttem nála, s az egész csak 

bohóckodás volt, mert Wolfe már elmondta neki a 

történteket, s nekem nem volt semmi hozzáfűznivalóm. 

Rowcliff álláspontja az volt, hogy túlléptem a határt, 

amikor átkutattam az íróasztalt, és elvettem a noteszt, 

ami igaz is, s hogy minden bizonnyal valami mást is 

elvittem és ködösítek. Körbe-körbe jártuk a témát, előre 

és hátra, és legépeltetett egy vallomást, amit alá kellett 

írnom, s miután aláírtam, ott ült és tanulmányozta, és 

újabb kérdéseken törte a fejét. Végül beleuntam. 

–  Nézze – mondtam neki ez egy nagy rakás szar, maga 

is jól tudja. Mit akar? A lelkem ö-ö-összetörni? 

Összeszorította a száját. De valamit mondania kellett. 

– Szívesebben törném ö-ö-össze az átkozott nyakát – 

jelentette ki. – Tűnjön el innen! 

Eltűntem, de nem teljesen, Cramerrel akartam szót 

váltani. Lent a hallban balra fordultam, a folyosó végén 

levő ajtóig ügettem, és kopogtatás nélkül benyitottam. 

Cramer azonban nem volt bent, csak Purley Stebbins, aki 

iratokkal foglalatoskodott. 

– Eltévesztette az utat? – kérdezte. 

– Nem. Feladom magam. Épp most f-f-főztem meg és 

faltam fel Rowcliffet. Ettől eltekintve, azt hittem, hogy 



 

 

valaki köszönetet akar itt mondani nekem. Ha nem lettem 

volna ma a helyszínen, a körzeti fiúk valószínűleg 

kiugrásnak vagy balesetnek vélnék, és soha senki nem 

kereste volna a noteszt, és nem találta volna meg a 

bejegyzéseket. 

Purley bólintott. – S így maga találta meg a 

bejegyzéseket. 

– Igen, én. 

– És azután hazavitte a noteszt Wolfe-nak. 

– Majd késedelem nélkül beszolgáltattam. 

– Biz’ isten, így van. Köszönjük. Elmegy? 

– Igen. De valamit szeretnék megtudni a reggeli lapok 

megjelenése előtt. Mit fognak írni, hogy került ki Rachel 

Abrams az ablakon? 

– Gyilkosság. 

– Hogy jöttek rá? Feldobtak egy érmét? 

– Nem. Ujjnyomok a torkán. Az orvosszakértő 

ideiglenes véleménye szerint fojtogatták. Nem annyira, 

hogy ettől halt volna meg, de ez majd csak a boncolás után 

derül ki. 

– Három percen múlott, hogy elszalasztottam a 

gyilkost. 

– Valóban? – nézegetett félrehajtott fejjel. 

Megeresztettem egy cifra káromkodást. – Rowcliffből 

egy is elég ebben az osztagban – mondtam és kimentem. 

Az előszobából egy telefonfülkébe siettem, tárcsáztam, 

megkaptam Wolfe-ot és jelentettem: – Elnézést, hogy 

megzavarom a vacsoráját, de utasításokat kérek. Itt 

vagyok a gyilkossági csoportnál, a 20. utcában. Egy órát 



 

 

töltöttem Rowcliff-fel, és néhány szót váltottam Purleyvel. 

Még nem vertek bilincsbe. A lány nyakán talált foltok arra 

utalnak, hogy fojtogatták és kidobták az ablakon. Ugye 

megmondtam? A Mrs. Abrams-től kapott három nevet 

elosztottam a fiúk között, és mondtam, hogy szerezzenek 

újabbakat és folytassák. El kellene menni a családhoz még 

ma este vagy holnap, de ne én menjek. Mrs. Abrams 

kitárulkozhat Saulnak, de azok után, ami ma történt, 

nekem bizonyára nem. Szükségem van tehát újabb 

utasításra. 

– Vacsorázott már? 

– Nem. 

– Jöjjön haza. 

Kimentem a 10. utcára, és leintettem egy taxit. Még 

mindig szemerkélt az eső. 

HATODIK FEJEZET 

Wolfe nem szeret tárgyalni az ügyfeleivel. Hányszor 

előfordult, hogy megkért: ne engedjem be az ügyfelet. 

Tehát akkor este, amikor utasított, hogy hívjam fel 

szállodájában Mr. Wellmant, és kéressem az irodánkba 

másnap délelőtt tizenegyre, tudtam, hogy Wolfe 

ugyanolyan sötétnek látja az ügyet, mint én. 

Nyolc napja nem láttuk ügyfelünket, jóllehet 

számtalanszor telefonált, hol New Yorkból, hol Peoriából. 

Ez a nyolc nap szemmel láthatóan nem tett jót neki. 



 

 

Ugyanaz vagy ugyanolyan szürke öltöny volt rajta, de 

legalább más inggel és nyakkendővel. Az arca tésztaszínű. 

Amikor elvettem és a fogasra akasztottam a kabátját, 

megjegyeztem, hogy úgy látom, lefogyott. Nem válaszolt, 

és azt hittem, hogy nem is hallotta, de amikor az irodában 

üdvözölték egymást Wolfe-fal, és beült a vörös bőr 

karosszékbe, felém fordult. 

– Bocsásson meg, mit is mondott az előbb? 

– Azt, hogy mintha fogyott volna. 

– Elképzelhető. Keveset eszem, és nem jól alszom. 

Hazautazom, bemegyek az irodába vagy a raktárba, de 

nem sokat érek, és azután vonatra ülök, visszajövök New 

Yorkba, és itt sem tudok tenni semmit. – Wolfe-ra nézett. 

– Goodwin azt mondta a telefonba, hogy nem tud igazán 

új információval szolgálni, de beszélni akar velem. 

Wolfe bólintott. – Nem akartam, kellett. Felteszek egy 

kérdést. Nyolc nap alatt elköltöttünk – mennyit is, 

Archie? 

– Körülbelül ezernyolcszáz dollárt. 

– Tehát majdnem kétezret a pénzéből. Azt mondta, 

hogy végére jár az ügynek, még ha minden fillére rámegy 

is. Az ember nem kötelezhető arra, hogy feszült 

idegállapotban tett ígéretét megtartsa. Szeretem, ha 

ügyfeleim úgy fizetnek, hogy nem gyötrik őket kételyek. 

Most hogy érzi magát? 

Wellman feszengett. Nagyot nyelt. – Most mondtam, 

hogy alig bírok enni. 

– Hallottam. Az embernek enni kell. – Wolfe felemelte 

a kezét. – Először talán felvázolnám a helyzetet. Mint 



 

 

tudja, biztosra veszem, hogy a lányát az a férfi ölte meg, 

aki Baird Archerként mutatkozott be, és találkozóra 

hívta. Továbbá, hogy azért ölte meg, mert a lánya – amint 

azt maguknak megírta – olvasta a kéziratot. A rendőrség 

is ezt gondolja. 

– Tudom. – Wellman erősen figyelt. – Ez már valami. 

És maga tette. 

– Többet is tettem. A pénze nagy részét eddig arra 

fordítottuk, hogy találjunk valakit, aki tud valamit a 

kéziratról vagy Baird Archerről, vagy mindkettőről. Kis 

híján sikerült. Tegnap délután meggyilkoltak egy fiatal 

nőt, Rachel Abramset, úgy, hogy kidobták az irodája 

ablakán. Mr. Goodwin három perccel később érkezett 

abba az irodába. Azt a részletet, amit most elmondok, a 

rendőrség titokban tartja, és nem kürtölhető szét. A nő 

íróasztalában levő noteszban Mr. Goodwin egy 

bejegyzésre talált, amely szerint tavaly szeptemberben 

egy bizonyos Baird Archer 98 dollár 40 centet fizetett egy 

kézirat legépeléséért. Ez természetesen megerősíti, hogy 

a lányát azért ölték meg, mert olvasta a kéziratot, de 

mivel amúgy is ebből a feltételezésből kiindulva kezdtünk 

munkához, nem sokat ér. Mi… 

– Bizonyítja, hogy Baird Archer tette! – Wellman 

nagyon izgatott lett. – Bizonyítja, hogy még mindig itt van 

New Yorkban! Nem kétséges, hogy a rendőrség 

megtalálja! – Felugrott. – Azonnal megyek… 

– Kérem, Mr. Wellman – Wolfe csitító kézmozdulatot 

tett semmi többet nem bizonyít, mint azt, hogy a gyilkos 

tegnap délután ott volt abban az épületben. Baird Archer 



 

 

még mindig nem több egy névnél, egy fantomnál. 

Minthogy egy-két pillanattal elszalasztottuk Rachel 

Abramset, továbbra sincs élő tanú, aki látta vagy hallotta 

volna. Tegnap délután óta a rendőrség nyomoz, és 

alaposan csinálják; biztosak lehetünk benne, hogy minden 

ott lakó, ott dolgozó és arra tévedt járókelő nyakára 

járnak. Uram, üljön le. 

– Odamegyek. Abba az épületbe. 

– Ha végeztünk. Leülne, kérem? 

Wellman visszahanyatlott, és majdnem a padlón 

landolt; feneke alig ért a karosszék öblének széléhez. 

Magához tért, és néhány centivel beljebb csúszott. 

– Félreérthetetlenül meg kell mondanom – folytatta 

Wolfe hogy a siker esélye minimális. Három emberem 

faggatja Miss Abrams családtagjait és barátait arról, hogy 

beszélt-e valakinek Baird Archerről vagy a kéziratról, de 

a hozzá legközelebb állókkal már beszéltek, és az 

eredmény: nulla. Mr. Goodwin mindenkit kikérdezett – 

aki esetleg tudhat valamit  – a Scholl és Hanna cégnél, és 

más kiadóknál is járt. A rendőrség, az enyémnél sokkal 

nagyobb erőkkel, egy hete mindent megtesz, hogy Baird 

Archer vagy a kézirat nyomára bukkanjon. A kilátások 

sose voltak kecsegtetőek – most egyenesen 

reménytelenek. 

Wellman szemüvege lecsúszott az orrán, most 

visszatolta. 

– Mielőtt idejöttem, kérdezősködtem magáról – 

erősködött. 

– Úgy tudtam, hogy sose adja fel a küzdelmet. 



 

 

– Nem is. 

– Bocsásson meg. Az volt az érzésem, hogy ezt akarja 

tudatni. 

– Nem. Csupán felvázoltam a helyzetet. 

„Reménytelen” nem is elég erős kifejezés. „Kétségbeejtő” 

lenne, ha nem állna fenn egyetlen lehetőség. A Baird 

Archer név először egy papíron szerepelt, Leonard Dykes 

kézírásával. Nem oktalanság feltételezni, hogy amikor ezt 

a – nyilvánvalóan kitalált – nevekből álló listát 

összeállította, szerzői álnevet keresett egy, a maga vagy 

más által írt regény kéziratára. Viszont nem feltételezés, 

hanem tény, hogy a Baird Archer név szerepelt a 

jegyzéken, és ezt a nevet viselte Miss Abrams ügyfele, és 

ez állt a lánya által olvasott kéziraton, és ezt mondta be a 

férfi, aki találkozóra hívta a lányát. Csak azért 

részletezem ennyire, mert szeretném, ha teljesen tisztán 

látna. 

– Szeretek tisztán látni. 

– Helyes. – Wolfe felsóhajtott. Kényelmetlenül érezte 

magát. – Arra vállalkoztam, hogy megtudok valamit a 

kéziratról a lánya kollégáin vagy azon a személyen 

keresztül, aki legépelte – és vereséget szenvedtem. A 

Baird Archerhez fűződő egyetlen kapcsolat, amelynek még 

nem jártunk a végére, az Leonard Dykes. Meglehetősen 

gyatra, hiszen csupán arra a puszta tényre alapul, hogy ő 

írta le ezt a nevet; de ennek kiderítése maradt utolsó 

reményünk. 

– Akkor járjanak utána. 



 

 

Wolfe bólintott. – Ezért akartam látni magát. Ma 

február 27-e van. Dykes hulláját újév napján fogták ki a 

vízből. Meggyilkolták. Ha gyilkosságról van szó, a 

rendőrség nem takarékoskodik az energiájával, és 

bizonyára sűrűn megfordultak az ügyvédi irodában, ahol 

Dykes dolgozott. Mr. Goodwin betekintést nyert az 

aktákba. Baird Archer neve iránt is érdeklődtek, a listán 

szereplő többi névvel együtt. Dykesnek alig voltak irodán 

kívüli kapcsolatai. Majd nyolc nappal ezelőtt, amikor 

bebizonyítottam a rendőrségnek, hogy a Baird Archer név 

a közös kapocs Dykes és a lánya halála között, ismételten 

rávetették magukat az ügyvédi irodára, és azóta se 

hagyták abba a kérdezősködést. Valószínű, hogy minden 

lehetséges kérdést feltettek, nem is egyszer, hogy töviről 

hegyire kifaggatták az alkalmazottakat. Én tehát 

hiábavalóan indítanék rutinvizsgálatot. Kérdéseimre oda 

se figyelnének, nemhogy válaszolnának. 

Wellman erősen figyelt. – Tehát azt mondja, hogy nem 

tudja elvégezni. 

– Nem. Azt mondom, hogy kerülő úton kell 

próbálkoznom. Ügyvédi irodákban sok fiatal nő dolgozik. 

Mr. Goodwinnak páratlan tehetsége van ahhoz, hogy 

fiatal nőkkel megismerkedjen és bizalmas viszonyba 

kerüljön. Kétlem, hogy akad hozzá hasonló. 

Próbálkozhatunk ezen a vonalon. Ez azonban költséges 

lesz, lehet, hogy elhúzódik, és lehet, hogy hiábavaló – már 

ami a mi ügyünket illeti. Ha egyetlen fiatal nőről lenne 

szó, akiről tudjuk, hogy használható értesüléssel 

szolgálhat, egyszerű lenne, de az is lehet, hogy tucatnyi 



 

 

vagy annál is több személlyel kell foglalkozni. Ki tudja, 

mennyibe fog kerülni, meddig tart, és lesz-e eredménye? 

Ezért kell megkérdeznem: próbálkozzunk vagy hagyjuk 

abba? 

Wellman reakciója különös volt. Eddig Wolfe-ra 

figyelt, hogy követni tudja gondolatmenetét, de most rám 

összpontosított, és tekintete furcsa volt. Nem mondhatni, 

hogy „tanulmányozott”, de úgy nézett rám, mintha 

hirtelen második orrom nőtt volna, vagy kígyók 

bujkálnának fürtjeim között. Felvontam mindkét 

szemöldököm. Wolfe-hoz fordult. 

– Úgy érti, hogy… – Megköszörülte a torkát. – Azt 

hiszem, helyes, hogy megkérdezett. Azok után, amit akkor 

mondtam, joggal feltételezhette, hogy bármire hajlandó 

vagyok, de ez egy kicsit… hogy az én pénzemen… tucatnyi 

fiatal nőt… előbb az egyiket, majd sorjában… 

– Mi az ördögre céloz? – kérdezte Wolfe. 

Nemcsak hogy fapofát vágtam, közbe is léptem, 

méghozzá háromszoros meggondolásból: szükségünk volt 

pénzre, utána akartam nézni Baird Archemek, és nem 

akartam, hogy John R. Wellman elhíresztelje Floridában, 

hogy a New York-i detektívek rendelésre futószalagon 

csábítanak el fiatal gépírónőket. 

– Teljesen félreérti – mondtam Wellmannek. – Bókja 

nagyon megtisztelő, de bizalmas viszony alatt Mr. Wolfe 

azt érti, hogy megfogom az illető hölgy kezét. Igaza van, 

néha valóban jól kijövök fiatal nőkkel, de azért, mert 

bátortalan vagyok, és ők ezt kedvelik. Tetszik nekem, 

hogy kifejtette: a maga pénzéről van szó. Szavamat adom, 



 

 

hogy ha az ügy túlmegy azon, ami ínyére lenne, vagy észbe 

kapok, hogy a maga pénzéről van szó és visszakozom, vagy 

levonom a számlából az ezzel kapcsolatos tételeket. 

– Nem vagyok prűd – tiltakozott Wellman. 

– Nevetséges! – bömbölt Wolfe. 

– Nem vagyok prűd – makacskodott férfiasan Wellman 

–, de nem ismerem ezeket a fiatal nőket. Tudom, hogy 

New Yorkban vagyunk, de lehetnek köztük szüzek is. 

– Feltétlenül – értettem egyet vele. Megpirongattam 

Wolfe-ot: – Mr. Wellman meg én értjük egymást. Egy 

bizonyos ponton túl nem költhetem a pénzét, és erre 

szavamat adom. Rendben, Mr. Wellman? 

– Azt hiszem, így jó lesz – egyezett bele. Szemembe 

nézve szükségét érezte szemüvege azonnali 

megtörlésének, levette és zsebkendőjével megtisztogatta. 

– Igen, így jó lesz. 

Wolfe felhorkant: – Az általam feltett kérdés még 

mindig nyitva áll: a költségek, az idő, amit rá kell szánni, 

a siker csekély esélye. Továbbá hogy tulajdonképpen nem 

a lánya, hanem Leonard Dykes halálának kiderítése lesz 

a feladat. Megközelítése mindenféle kerülő utakon 

történik. Nos, uram? Folytassuk, vagy hagyjuk abba? 

– Folytassuk. – Ügyfelünk – még mindig a mi 

ügyfelünk – ismét feltette a szemüvegét. – De ha 

lehetne… szeretném, ha biztosítanának arról, hogy 

kapcsolatunk bizalmas. Nem szeretném, ha a feleségem 

vagy a lelkészünk értesülne erről a… hm… új 

fejleményről. 



 

 

Wolfe olyan arcot vágott, mintha hamarosan újra 

bömbölni kezdene, ezért gyorsan közbeléptem: – Nem 

fogják megtudni, tőlünk biztosan nem. Senki sem. 

– Akkor jó. Óhajtanak újabb csekket? 

Wolfe azt mondta, hogy nem, egyelőre nem. Ezzel 

mintha, minden témát kimentettünk volna, de 

Wellmannek volt még néhány kérdése, főként Rachel 

Abramsre és arra az épületre vonatkozóan, ahol a 

gépíróiroda van. Kétségtelenül oda akart menni és 

körülszimatolni, s én szívvel-lélekkel mellette voltam, 

csak menjen, mielőtt újból aggódni kezd a szüzikék miatt, 

és mielőtt Wolfe újból túlzott dühbe gurul, mert 

személyesen kell egy ügyféllel tárgyalnia. 

Miután kikísértem Wellmant, visszamentem az 

irodába. Wolfe hátradőlt, morgolódott, ujjbegyével a 

karosszék karfájának vájatait tapogatta. 

Nyújtóztam és ásítottam. – Hát azt hiszem, jobb lesz, 

ha felmegyek és átöltözöm. A világosbarna öltönyt veszem 

fel, tudja, melyiket. A lányok a puha anyagot szeretik, ami 

nem dörzsöli a bőrüket, ha a vállamra hajtják a fejüket. 

Ezenközben kigondolhatja az utasításait. 

– Nincs utasítás – dörmögte. – A mindenit, hozzon 

nekem valamit, semmi más. – Előrehajolt, hogy sörért 

csöngessen Fritznek. 



 

 

HETEDIK FEJEZET 

Megjegyzésem az átöltözésről természetesen gyenge tréfa 

volt. A Corrigan, Phelps, Kustin és Briggs ügyvédi iroda 

személyzetével történő kapcsolat felvételéhez alaposabb 

előkészítésre lesz szükség, mint egy világosbarna öltöny, 

bármennyire tetszetős az árnyalata és finom a szövete. 

Ahogy Wolfe kijelentette Wellmannek: ott már bizonyára 

torkig vannak a Leonard Dykes és a Baird Archer név 

iránti érdeklődéssel, s ha csak egyszerűen beállítanék és 

kérdezősködni kezdenék: kirúgnának. 

A szobámba viszont azért kellett felmennem, hogy – 

távol Wolfe-tól és a telefontól – átgondoljam a tervemet. A 

kezdet egyszerű. Mi az, amiből nekünk sok van, és amit – 

rajtam kívül – a nők szeretnek? Halálbiztos tipp: az 

orchideák. Különösen ebben az évszakban, amikor ezrével 

bimbóznak, s ha nem nyúlunk hozzájuk, ott nyílnak és 

hervadnak el a cserepekben. Negyedóra múlva lementem 

az irodába, és közöltem Wolfe-fal: – Rengeteg orchideára 

lesz szükségem. 

– Mennyire? 

– Nem tudom. Induláskor négy-öt tucatra. Szabad 

kezet kérek. 

– Nem kap. Előbb megtanácskozza velem. Nem kap 

cypripedium Lord Fisher fajtát, sem dendrobium Cybelét, 

sem… 

– Amúgy sem elég színesek. Maradok a cattleyáknél, 

brossoknál és laelióknál. 



 

 

– Tudja, melyek a ritkaságok. 

– Persze. Illik tudnom. 

Kiléptem, és taxival mentem a gyilkossági csoporthoz, 

a 20. utcába. Ott váratlan akadályba ütköztem. Purley 

Stebbins elment ebédelni. Hiábavaló próbálkozás lett 

volna kierőszakolni az ott ténfergő alja néptől azt, amit 

akartam, ezért ragaszkodtam ahhoz, hogy Cramerrel 

beszélhessek; végül egy kézlegyintéssel a hall végén levő 

szobájába irányítottak. Íróasztalánál ülve savanyúságot 

és szalámit evett, és írót ivott rá. Amikor megmondtam, 

hogy szeretnék Dykes aktájába belenézni és listát 

készíteni annak az ügyvédi irodának az alkalmazottairól, 

ahol dolgozott, Cramer közölte, hogy sok a dolga, és nincs 

ideje vitatkozni, és lennék szíves távozni. 

– Igen, uram – mondtam udvariasan. – Mi minden 

adatot, amihez hozzájutunk, megosztunk magával. 

Összekapcsoljuk a Dykes- és a Wellman-ügyet. Felfedjük 

az összefüggést Abrams halálával, még mielőtt a nő kihűl, 

és azonnal közöljük is. Igaz, hogy még mindig a sötétben 

tapogatózik, de mi sem jutottunk sehová. Most mindössze 

egy névjegyzéket kérek, amit másutt is megszerezhetek – 

néhány óra és talán húsz dollár árán, de magának sok a 

dolga. Azt hiszem, attól van, amit eszik. Rossz a gyomra. 

Úristen, még látni is szörnyű ezt az ebédet! 

Lenyelte a szájában forgatott savanyúság- és 

szalámikeveréket, megnyomott egy gombot, és beszólt a 

házi telefonba: 

– Rossi? Odaküldöm Goodwint, Archie Goodwint. 

Kiveheti a Leonard Dykes-aktacsomót, és kiírhatja belőle 



 

 

az ügyvédi iroda alkalmazottainak névsorát. Semmi 

többet. Maradjon mellette. Értette? 

Fémes hang recsegte: – Igen, felügyelő. 

Időben hazaérkeztem ebédre; útközben megálltam egy 

papírkereskedésben, ahol jó néhány sima, öntapadós 

címkét vásároltam. A többi szükséges holmi kéznél volt 

otthon. 

Ebéd után nekiláttam. Jegyzékemen tizenhat női név 

szerepelt. Az aktákból kibogarászhattam volna, hogy ki 

kicsoda, de túl nagy munka lett volna, és különben sem 

akartam különbséget tenni köztük. Az irattáros éppolyan 

hasznos lehet, mint James A. Corrigan, a szenior cégtárs 

titkárnője. Indításhoz a nevekre volt csupán szükségem. 

Az irodába mentem, és mindegyik címkére egy nevet 

gépeltem. Majd, sima papírra, mellőzve az indigót, 

tizenhatszor egymás után az alábbi szöveget: 

Ezek az orchideák olyan ritkák, 

hogy pénzért nem kaphatók. Magának 

szedtem. Ha tudni akarja, hogy miért, 

hívjon fel a PE 3-1212-es számon. 

Archie Goodwin 

A címkéket és levélkéket a zsebembe raktam egy 

borítékba, és felmentem a tetőkertbe; kosárkát és kést 

vettem magamhoz, és a melegházban nekiláttam az 

orchideaszedésnek. 

Negyvennyolc darabra volt szükségem – fejenként 

háromra meg még néhányra, mert nem mindegyik volt 



 

 

már tökéletes állapotban. Különböző cattleyákat, 

brassocattleyákat és laeliocattleyákat szedtem össze. Jó 

mutatós gyűjtemény lett! Theodore felajánlotta a 

segítségét, és nem tiltakoztam. Az egyetlen, amiről 

megpróbált lebeszélni, a brassocattleya Calypso volt, mert 

nem virított valami szépen, de ellenszegültem. 

A szaporítóház asztalára dobozokat, selyempapírt és 

szalagot raktunk; Theodore nagy szakértelemmel tette 

dobozba a virágokat – melléjük a gépelt levélkét –, én 

pedig ráragasztottam a címkét, és bajlódtam a szalaggal. 

Ez a vacak szalag sok időmet elrabolta. Wolfe jobban ért 

hozzá, mint akár Theodore, akár én, de ez most az én 

játszmám volt. Húsz perc híján négy óra lett, mire az 

utolsó masnit is megkötöttem, és a tizenhat doboz 

gondosan összerakva feküdt egy nagy kartondobozban. 

Még mindig időben voltam. Lecipeltem a kartont, kalapot 

és kabátot vettem, kimentem, azonnal kaptam taxit, és 

bemondtam a Madison Avenue-i címet. 

Corrigan, Phelps, Kustin és Briggs irodája egy olyan 

épület tizennyolcadik emeletén volt, ahol azt hiszik, az 

előkelőséget a márványlapok terjedelme mutatja, s a 

széles folyosó végén levő bejáratot kettős ajtó védi. Az 

önműködő ajtó olyan erős volt, hogy egy lovat is 

visszalökött volna, s én a kartondoboz miatt egy kissé 

nehézkesen jutottam be. A hosszú előszobában néhány 

fickó üldögélt, egy fel-alá járkált, a korlát mögött egy 

háromárnyalatú szőkére festett, savanyú arcú nőszemély 

küszködött a telefon kapcsolótáblájával. Közelében, a 

korláton belül, asztal állt. Odavittem a kartondobozt, a 



 

 

korlát mellé raktam a földre, kinyitottam, s a 

felszalagozott dobozkákat kezdtem kirakni az asztalra. 

Lesújtó pillantást vetett rám. – Anyák napja 

februárban? – kérdezte gyanakodva. – Vagy talán 

atombombák? 

Befejeztem a rakodást, és odaléptem hozzá. – Az egyik 

dobozon megtalálja a saját nevét. A többin más nevek 

vannak. Még ma el kell, hogy jussanak minden 

címzetthez. Lehet, hogy magát is felvidítaná, ha… 

Elhallgattam, mert egy szempillantás alatt otthagyott; 

otthagyta a kapcsolótáblát is, nyílegyenesen startolt az 

asztalhoz. Nem tudom, mit hitt, mit tartogat még számára 

az élet, de abból ítélve, ahogy odarohant, olyasmi lehetett, 

ami kis dobozban is elfér. Nézegetni kezdte a címkéket, én 

meg az ajtóhoz siettem, keményen nekirugaszkodva 

nyitottam ki és eltávoztam. 

Ha ebben a hivatalban minden nőre így hatnak a 

felszalagozott dobozok, isten tudja, milyen gyorsan 

befuthat az első hívás, ezért nógattam a taxisofőrt, hogy 

lehetőleg egy óránál kevesebb idő alatt érjünk a 35. 

utcába, de a belvárosi forgalom ez idő tájt olyan nagy volt, 

hogy siettetésemnek végül nem volt jelentősége. 

Mikor végre odaértünk, felrohantam a lépcsőn, ajtót 

nyitottam, a konyhába mentem, és megkérdeztem Fritzet, 

hogy volt-e hívás. 

Azt mondta, nem volt. Szeme ravaszul csillogott. – Ha 

bármiféle segítségre van szükséged a lányok körül, 

Archie, korom ellenére se mellőzzél. Egy svájci tartós 

anyagból van. 



 

 

– Kösz, lehet, hogy szükségem lesz rád. Theodore 

mondta el? 

– Nem. Mr. Wolfe. 

– Frászkarikát! 

Rendszerint jelentenem kellett, ha teljesítettem egy-

egy megbízást, ezért az irodába mentem, és felcsengettem 

a tetőkertet, ahol Wolfe minden délután négy és hat között 

tartózkodott. 

– Visszajöttem – közöltem vele. – Terv szerint 

leszállítottam a virágokat. Mellesleg ráterheltem 

Wellman számlájára, darabját három dollárért. Ennyiért 

sehol sem kap. 

– Nem. Nem árulok orchideát. 

– Az ügyfelünk. És a virágokra szükség volt. 

– Nem árulok orchideát – közölte nyersen, és lecsapta 

a kagylót. Elővettem a főkönyvet, kiszámoltam Saul és 

Fred és Orrie munkaidejét és költségeit (őket egyelőre 

talonba tettük), és kiállítottam a nekik járó csekkeket. 

Az első hívás egy kevéssel hat előtt futott be. Általában 

úgy szoktam bemutatkozni, hogy „Nero Wolfe irodája, 

Archie Goodwin beszél”, de most úgy véltem, egyelőre 

helyesebb, ha csak annyit mondok: „Archie Goodwin 

beszél.” 

Száraz, éles női hang kérdezte: – Mr. Archie 

Goodwinnal beszélek? 

– Igen. 

– A nevem Charlotte Adams. Kaptam egy doboz 

orchideát, benne egy levélkével magától. Nagyon szépen 

köszönöm. 



 

 

– Nagyon szívesen. Szépek, ugye? 

– Gyönyörűek, csak én nem viselek orchideát. Mr. 

Nero Wolfe tenyészetéből valók? 

– Igen, de ő nem ezt a kifejezést használja. Tessék csak 

bátran feltűzni, erre való az orchidea. 

– Mr. Goodwin, negyvennyolc éves vagyok, úgyhogy 

nagyon kevés okát látom annak, hogy orchideákat küldjön 

nekem. Még kevesebbet, mint a többi címzett. Miért 

küldte? 

– Őszinte leszek magához, Miss Adams. Miss? 

– Nem. Mrs. Adams. 

– Jó, akkor is őszinte leszek. Lányismerőseim sorra 

férjhez mennek, és kiköltöznek Jackson Heightsba – a 

telefonkönyvemben mind kevesebb a felhívható szám. 

Feltettem magamnak a kérdést: mi az, ami vonzóvá 

tehetne a nők szemében, s a válasz: tízezer orchidea. Nem 

az enyémek ugyan, de megmutathatom őket. Ezért őszinte 

örömmel várom holnap délután hatra, a Nyugati 35. utca 

902-be; tekintse meg az orchideákat, utána együtt 

vacsorázunk, és remélem, hogy kellemesen töltjük az 

estét. Felírta a címet? 

– Mr. Goodwin, valóban azt hiszi, hogy lenyelem ezt a 

szöveget? 

– Ne izgassa magát a nyeléssel. Majd holnap este a 

vacsoránál. Azt érdemes lesz lenyelni. Eljön? 

– Kétlem – mondta, és letette a kagylót. 

Wolfe bejött, és leült a beszélgetés folyamán. Morcosan 

nézett rám, hüvelyk- és mutatóujjával alsó ajkát 

huzigálta. 



 

 

Ránéztem: – Pocsékul indul. Majdnem ötven, férjezett 

és egy okostóni. Valahogy ellenőrizte a számot, és rájött, 

hogy a maga telefonja. Habár ezt úgyis megmondtam 

volna valamennyiüknek. Nekünk… 

– Archie. 

– Igen, uram. 

– Mi ez a halandzsa a vacsoráról? 

– Nem volt halandzsa. Nem mondtam még: itt akarom 

tartani őket vacsorára. Sokkal jobb… 

– Itt? 

– Hát persze. 

– Nem. – Ennél határozottabb nemet nem hallottam 

még. 

Felrobbantam. – Gyerekség! – mondtam, ugyanolyan 

határozottan, mint ő. – Rossz véleménye van a nőkről, és 

– ne, most én beszélek – ettől eltekintve sem szereti, ha itt 

lábatlankodnak. De minthogy maga ezzel az esettel 

végképp zátonyra futott, s az egészet az én nyakamba 

sózta, nekem kell mindent megmozgatnom. Mellesleg 

volna szíve vacsoraidőben kidobni a házból egy tucatnyi 

embertársát, függetlenül a nemüktől? 

Összeszorított ajkát szóra nyitotta: – Na, jól van. Vigye 

őket vacsorázni Rustermanhez. Odaszólok Markónak, 

hogy adjon maguknak különtermet. Amikor már tudja, 

hányan lesznek… 

Csörgött a telefon, székemmel odafordultam, és 

felvettem a kagylót. – Archie Goodwin beszél. 

– Mondjon valami mást – szólt egy női hang. 

– Maga következik – jelentettem ki. 



 

 

– Maga hozta a dobozkákat? 

Az embergyűlölő telefonoskisasszony volt. 

Beismertem: – Igen. Mindenki megkapta? 

– Mindenki, egy lányt kivéve, aki otthon fekszik 

betegen. Barátom, hogy maga micsoda vihart kavart! 

Igaz, hogy maga az az Archie Goodwin, aki Nero Wolfe-

nak dolgozik? 

– Igaz. Ez az ő telefonja. 

– Lám, lám! A levélke azt mondja: „Hívjon fel, ha tudni 

akarja, hogy miért.” Nos, miért? 

– Magányos vagyok, és partyt rendezek. Holnap 

hatkor. Itt, Nero Wolfe házában. A címet megtalálja a 

telefonkönyvben. Ha többen is jönnek, nem fenyegeti 

magát veszély. Rengeteg orchidea, rengeteg ital, alkalom 

arra, hogy közelebbről megismerjen, s egy Miss 

Amerikához méltó vacsora. Szabad a nevét? 

– Természetesen. Blanche Duke. Azt mondja, hogy 

holnap hatkor? 

– Pontosan. 

– Megkérhetem, hogy írjon fel valamit? 

– Imádok firkálni. 

– Akkor írja: Blanche Duke, Mit szól, micsoda név?1 

Két rész száraz gin, egy rész száraz vermut, két csepp 

gránátalmalé, két csepp pernod. Megértette? 

– Eegen. 

– Lehet, hogy elmegyek holnap, de ha nem, próbálja ki 

maga. Sose tudom, mit csinálok másnap. 

                     

1 Duke –herceg, (angol); 



 

 

Megígértettem, hogy eljön, és visszafordultam Wolfe-

hoz: 

– Valamivel jobb, mint Mrs. Adams. Nem is rossz 

eredmény, ahhoz képest, hogy alig egy órája tették le a 

munkát. Ami pedig Rustermant illeti, valószínűleg nem 

bánnák, ha New York legjobb éttermébe vinném őket, 

de… 

– Nem fogja Rustermanhez vinni őket. 

– Nem? De hiszen maga mondta?! 

– Meggondoltam magam. Itt fognak vacsorázni. 

Megbeszélem a menüt Fritzcel – előételnek húspástétom, 

majd leves, utána cseresznyével és szőlővel töltött kacsa. 

Hozzá Pasti márkájú rizling; nőknek az is jó. Örülök, ha 

elfogy. 

– De hát utálja a vendégséget! 

– Nem leszek itt. Hat előtt öt perccel elmegyek, 

Markónál vacsorázom, és ott töltöm az estét. 

Wolfe tevékenységéről számot adva nemegyszer 

közöltem, hogy üzleti okokból soha nem hagyja el a házat, 

de azt hiszem, e kijelentésem módosításra szorul. 

Szabatosan meghatározva úgy mondhatnám, hogy ezúttal 

nem üzleti okból, hanem üzleti ok miatt szándékozott 

eltávozni hazulról – de ez puszta szófacsarás lenne. 

– Itt kellene maradnia, hogy megszemlélje őket – 

tiltakoztam. – Ők is számítanak arra, hogy találkoznak 

magával. Mrs. Adams negyvennyolc éves, korban éppen 

illik magához, és biztos, hogy családi életében 

boldogtalan, különben miért vállalna munkát. Emellett 

hogy gondolja… 



 

 

Csöngött a telefon. Felvettem a kagylót, és bemondtam 

a nevem. A hívó fél olyan magas szoprán hangon 

csicsergett, hogy eltartottam a fülemtől a kagylót. 

– Mr. Goodwin, egyszerűen muszáj volt felhívni magát! 

Persze illetlenség, mert sose találkoztunk még, de ha nem 

mondom be a nevem, és sose fogunk találkozni, akkor nem 

is lehet olyan borzasztó félrelépésnek nevezni, ugye? 

Életemben nem láttam még ilyen gyönyörű orchideákat! 

Ma este egy kis partyra megyek, alig néhányan leszünk 

egy barátom lakásán, és kitűzöm a virágokat, és el tudja 

képzelni, mit fognak mondani? És el tudja képzelni, mit 

fogok válaszolni, ha faggatni kezdenek, hogy kitől 

kaptam? Mert én nem! Mondhatnám persze, hogy egy 

ismeretlen rajongótól, de én nem vagyok az a fajta lány, 

akinek ismeretlen imádói vannak, és halvány fogalmam 

sincs, mit mondjak, ha faggatni kezdenek, de nem tudok 

ellenállni a kísértésnek, hogy kitűzzem az orchideákat, 

mert… 

Öt perccel később, amikor letettem a kagylót, Wolfe 

odamorogta: – Nem hívta meg. 

– Tényleg nem – ismertem el. – De ez egy szűz. És 

tőlem örökre az is marad. 

NYOLCADIK FEJEZET 

Amióta világ a világ, első ízben fordult elő, hogy 

idegeneket engedtek Wolfe távollétében a tetőkertbe. 



 

 

Theodore majdnem összeroskadt a rettenetes felelősség 

súlya alatt. Nemcsak attól kapott frászt, hogy valamelyik 

vendég feldönt egy polcot, vagy lecsípi egy ritka hibrid 

bimbaját; hanem mivel a munkaasztalra különböző italok 

garmadáját raktam ki, és a vendégek némelyike 

derekasan nekilátott az ivásnak, attól is remeghetett, 

hogy egyikük nyolcvanfokos alkohollal öntöz meg egy tíz 

éve féltve őrzött és gondozott virágot. Sajnálom, hogy 

ennyi gondot okoztam neki, de azt akartam, hogy a 

társaság felengedjen. 

Minden jól sikerült. Telefonon mindössze heten hívtak, 

de szerdán nyilván nagy sustorgás volt a hivatalban, mert 

végül tízen jelentek meg, két csoportban. Ketten szerdán 

hívtak, távollétemben. Távollétem indokolt volt: Bronxba 

mentem, Mrs. Abramshez. Látogatásomtól egyáltalán 

nem volt elragadtatva, de meg akartam kérni valamire, és 

átvészeltem az első perceket. Végül sikerült rábeszélnem. 

John R. Wellmant is meg kellett nyernem, de ez 

viszonylag könnyű volt: mindössze egy telefon a 

szállodába. 

Tisztán személyi szempontból minőségileg jobbak 

voltak az irodai átlagnál, és nem esett volna nehezemre 

megismerkedni velük, szomjukat oltani, az orchideákról 

mesélni, ha nem kellett volna használhatósági 

szempontból szortíroznom őket. Az olvasónak 

megspórolhatom a szortírozás fáradságát, mert nincs 

miért fáradni. Bár már akkor tudtam volna. 

Úgy dolgoztam, mint egy állat, hogy nevüket és 

pozíciójukat megtanuljam és megjegyezzem. Vacsoráig 



 

 

nagyjából tisztáztam. Charlotte Adams, negyvennyolc 

éves, a szenior társ, James A. Corrigan titkárnője. Szikár, 

rátermett, és nem szórakozni jött. Egyetlen kortársa egy 

kövérkés, pattanásos gyorsírónő, bemutatkozáskor 

kuncogva közölte a nevét: Helen Troy.2 Valamivel 

fiatalabb volt náluk Blanche Duke, a háromárnyalatú 

szőke; sékerben elkészítettem neki kedvenc italát. Kétszer 

is visszament a szaporítóházba utántöltésre, majd 

elhatározta, hogy megtakarítja az utat, és a hóna alá 

kapta a sékert. 

A többi hét közül egyen-ketten harmincas éveikben 

jártak, de többségük a húszas éveik derekán. Egyikük 

magasabb pozícióban, mint amire számítottam. Neve 

Dolly Harriton, végzettsége: ügyvéd. Még nem volt 

cégtárs, de jóvágású állából és okos szürke szeme 

pillantásából ítélve hamarosan az lesz, vagy megnézhetik 

magukat! Ahogy végigsétált az orchideasorok között, úgy 

nézett ki, mintha érveket gyűjtene a tárgyaláshoz, 

amelyen egy orchideatenyésztő felesége perli a 

tartásdíjat. 

Nina Perlman, gyorsírónő, magas és egyenes tartású, 

lomha pillantású nagy barna szemekkel. Mabel Moore, 

gépírónő, sovány kis teremtés, vörös keretes szemüveggel. 

Sue Dondero, Emmett Phelps titkárnője, szép vonalú 

halántékkal, rúzsozatlanul, minden szempontból 

olyanfajta lány, akivel szívesen lennék együtt. Portia Liss 

irattáros kisasszonynak két lehetősége volt: vagy rendbe 

                     

2 Helen Troy –Trójai Heléna, (angol) 



 

 

hozatja a fogait, vagy nem nevet olyan sokat. Claire 

Burkhardt, gyorsírónő, most fejezte be a középiskolát – 

vagy meghamisítja a korát. Eleanor Gruber, Louis Kustin 

titkárnője volt feltehetőleg az egyetlen, akit meghívtam 

volna, ha csupán egy nőt hívtam volna meg. Az a fajta, 

akire ha ránézel, azt gondolod: lehetne fél vagy egy kilóval 

kevesebb, de ha jobban szemügyre veszed, rájössz, hogy 

sehol sincs fölösleg. Szeme nem természettől ferde – 

ilyennek festette. 

Mire vacsorázni mentünk, összeszedtem néhány 

morzsányi értesülést, főleg Blanche Duke, Sue Dondero és 

Eleanor Gruber szájából. Corrigan, a szenior társ, kedden 

záráskor a szobájába hívatta őket, és közölte velük, hogy 

a PE 3-1212 Nero Wolfe telefonszáma, és Archie Goodwin 

Wolfe jobbkeze, és lehet, hogy Wolfe-ot olyan ügyfél 

fogadta fel, akinek érdekei ütköznek az ügyvédi iroda 

érdekeivel. Célzott rá, hogy kívánatos lenne figyelmen 

kívül hagyni a dobozkában levő levelet, és óvta őket 

bárminemű indiszkréciótól. Ma, szerdán, amikor 

futótűzként terjedt a meghívás elfogadásának ötlete 

(árulta el jó néhány korty után Blanche Duke), Mabel 

Moore kikotyogta Mrs. Adamsnek, és Mrs. Adams – 

feltehetően azután, hogy Corrigannel tanácskozott – úgy 

határozott, hogy maga is eljön. Összeszedegettem még 

néhány személyes célzást, oldalvágást, apróbb pletykát, 

de ezekből még az ital költsége sem térült meg. 

Fél nyolc előtt öt perccel összetereltem őket a 

szaporítóházban, és közöltem, hogy jó előre behűtött bor 

várja őket vacsoránál, de azt sem bánjuk, ha 



 

 

valamelyikük ragaszkodik eddigi italához. Blanche Duke 

magasra emelte a sékert, és kijelentette: nem iszik mást, 

csak ezt! Többen helyeseltek, valamennyien 

felszerelkeztek üvegekkel-poharakkal. Én mentem elöl. A 

két üvegház közötti helyiségben Helen Troy cipősarka a 

lécek közé akadt, megingott, a kezében lengetett üveggel 

levert két cserép oncidium varicosumot. Felhördülés és 

sikolyok. 

– Oda se neki! – mondtam nagyvonalúan. – Nagy 

lélekjelenlétről tett tanúbizonyságot, amikor az üvegbe 

kapaszkodott! Hölgyeim, kövessenek, orchideákon 

sétálunk! 

Lementünk a lépcsőkön és be az ebédlőbe; 

ünnepélyessége bárki ízlését kielégíthette; minden 

csillogott-villogott: a hófehér asztalnemű, az ezüstök, a 

poharak és a tömegnyi orchidea. Megkértem őket, hogy 

hagyják szabadon számomra az asztalfőt, egyébként 

mindenki oda ülhet, ahová akar. Ezután elnézést kértem, 

kimentem a konyhába, és megkérdeztem Fritztől: – Itt 

vannak? 

Bólintott. – Odafent a déli szobában. Barátságosan, 

kellemesen üldögélnek. 

– Helyes. Tudják, hogy esetleg hosszabb ideig kell 

várakozniok? 

– Igen, megértették. Odabent hogy mennek a dolgok? 

– Egész jól. Ketten nem isznak, de egészében jó úton 

vagyunk az általános vidámság felé. Minden kész? 

– Természetesen. 

– Indíts! 

_L_ 



 

 

Visszatérve a társasághoz, az asztalfőre ültem, Wolfe 

helyére – első ízben életemben. Többségük emelte 

poharát, hogy hosszú távollétem után üdvözöljön. 

Jólesett, és gondoltam, hogy ezt szavakban is ki kell 

fejeznem. Amint Fritz belépett a levesestállal, 

hátratoltam a székemet és felálltam. Portia Liss folytatta 

a csevelyt, de Dolly Harriton, az ügyvédnő leintette. 

– Figyelem, figyelem! – kiáltott Helen Troy. 

Nekifogtam. – Hölgyeim és uraim – nem, urak hál’ 

istennek nincsenek, seregnyi felköszöntőt kell tartanom, 

és az elsőt mindjárt letudom. Köszönöm, hogy eljöttek erre 

a partyra. Egyetlen dolog van, amit szívesebben 

szemlélek, mint az orchideákat – és ez a maguk 

hölgykoszorúja. (Taps.) Mr. Wolfe távollétében, az ő 

példáját követve, hadd mutassam be háztartásunk 

legfontosabb tagját, Mr. Fritz Brennert, aki most a levest 

tálalja. Fritz, hajolj meg, kérlek. (Taps.) 

Megkérem magukat, segítsenek megoldani egy apró 

problémát. Tegnap felhívott egy fiatal, kétségtelenül 

csinos hölgy, aki nem volt hajlandó elárulni a nevét. 

Árulják már el, ki lehetett. Megismétlem egy részét, 

csekély töredékét annak, amit mondott, és remélem, hogy 

rájönnek. Nem vagyok ügyes utánzó, de megpróbálom. Azt 

mondta: „Mr. Goodwin, egyszerűen muszáj volt felhívnom 

magát! Persze nem illik, mert ugye sose találkoztunk, de 

ha nem mondom meg a nevem, és nem is fogunk 

találkozni, akkor nem is lehet olyan borzasztó 

félrelépésnek nevezni, ugye? Életemben nem láttam még 

ilyen gyönyörű orchideákat! Ma este, egy kis partyn 



 

 

kitűzöm őket, és el tudja képzelni, hogy mit fognak ott 

mondani? És el tudja képzelni, mit fogok válaszolni, ha 

megkérdik, hogy kitől kaptam? Mert én nem! Persze 

mondhatnám, hogy egy ismeretlen rajongótól, de 

valójában…” 

Kár lett volna folytatni, mert hangom beleveszett az 

általános visongásba és nevetésbe. Még Mrs. Adams is 

megeresztett egy mosolyt. Claire Burkhardt, a 

középiskolás, majdnem megfulladt egy falat zsemlén. 

Leültem és győzelmi mámoromban kanalazni kezdtem a 

levest. Amikor egy kissé elcsendesültek, megkérdeztem: – 

Hogy hívják? 

Annyian kiáltották egyszerre, hogy végül a tőlem jobb 

kézre ülő Sue Donderótól sikerült megtudnom. Cora 

Barth. Nem raktároztam el. 

Minthogy Fritz tizenegy terítéknél szolgált fel, 

mondtam neki, hogy az italokat bízza rám. E 

megállapodás előnye az volt, hogy én tudtam, ki mit iszik, 

és kérdezősködés nélkül tölthettem újra poharaikat. No 

meg az is, hogy Sue Dondero felajánlotta segítségét. Ez 

nemcsak a segítség miatt volt jó, hanem mert kettesben 

sürgölődhettünk a bárasztalnál, s így módom volt 

megkérni egy szívességre, amit már odafent is kértem 

volna valamelyiküktől, de nem volt lehetőségem rá. 

Beleegyezett, és megállapodtunk: úgy adok jelt, hogy 

meghúzom a jobb fülem cimpáját. 

– Örülök, hogy kitart a szódás vermut mellett. Akinek 

ilyen a halántéka, felelős a társadalomnak. Maradjon 

ilyen redőtlen. 



 

 

– Nem a társadalomnak – vetette ellen hanem a 

helyesírásnak. Ha whiskyt vagy gint iszom, másnapos 

leszek, s ha másnapos vagyok, elfelejtem a helyesírást. 

Egyszer „mongyuk”-ot írtam „mondjuk” helyett. 

– Szent isten! Nem, ez Nina Perlman itala. 

Jóízűen megették a levest, és még jobb ízűen a 

pástétomot. Ami a csevegést s az azt kísérő hangokat 

illeti, nélkülem is igen jól elboldogultak, nagy ritkán 

kellett csak egy-egy szünetet megtörnöm. De annak 

örültem, hogy Wolfe nem volt ott, és nem látta, hogy – 

Eleanor Gruber és Helen Troy kivételével – hogyan 

bánnak a töltött kacsával. Az volt a baj, hogy már 

jóllaktak. Néztem, hogyan piszkálgatják vagy hozzá sem 

nyúlnak – e két kivétellel –, s úgy döntöttem, drasztikus 

eszközhöz kell nyúlni, ha nem akarom, hogy 

lehangolódjanak. Szólásra emelkedtem. 

– Hölgyeim, tanácsukat kérem. Ez itt… 

– Beszéd! Beszéd! – visított Claire Burkhardt. 

– Most tartja, te hülye! – szólt rá valaki. 

– Figyelem, figyelem! – mondta Helen Troy. 

– Demokrácia van – mondtam. – Senki nem erőltethet 

le mások torkán semmit, még Fritz salátáját sem. Mint 

vendéglátójuk és távolról sem ismeretlen rajongójuk, azt 

akarom, hogy jól érezzék magukat, és úgy távozzanak 

innen, hogy leszögezik: „Archie Goodwinban lehet bízni. A 

hatalmában tartott, de megadta a lehetőséget, hogy 

igennel vagy nemmel szavazzunk.” 

– Igen! – kiáltott Blanche Duke. 



 

 

– Köszönöm – hajtottam fejet. – Azt akartam kérdezni, 

ki szeretne salátát. Ha kívánják, Fritz boldogan 

felszolgálja. De ha nem akarják? Igen vagy nem? 

Hatan vagy heten szavaztak nemmel. 

– Miss Duke, kitart az „igen” mellett? 

– Uramisten, nem! Nem tudtam, hogy salátára gondol. 

– Akkor mellőzzük a salátát. A mandulaparfé felől 

viszont nem szavaztatom meg a hölgyeket. Legalább 

kóstolják meg. 

– A könyökömnél álló Fritzhez fordultam: – így állunk, 

Fritz. 

– Igen, uram. – Kezdte leszedni a tányérokat, 

amelyeken ott tornyosult egyik legnagyszerűbb műve, a 

töltött kacsa. Nem tudtam sajnálni, mert előre 

figyelmeztettem. Jóval több alkalmam van rá, mint neki, 

hogy az Amerikai Nő étkezési szokásait tanulmányozzam. 

Ez a kacsa osztatlan sikert aratott volna az ínyencek 

Társaságának lakomáján. 

A mandulaparfé sikere némileg enyhítette a Fritzre 

mért csapást. Ellazult állapotukban már nemigen 

tartották meg az udvariasság szabályait – némelyek már 

nekiláttak azalatt, míg Fritz a többieknek osztogatott. 

Portia Liss felkiáltott: – Ó! Mennyei eledel! Nem gondolja, 

Mrs. Adams? 

– Nem tudom, Portia. Még nem kaptam. 

De néhány perccel később vonakodva beismerte: – 

Kiváló. Valóban kiváló. 

Mások sokkal elismerőbb jelzőket használtak. Elsőnek 

Helen Troy végzett. Felállt, székét hátralökte, tenyerével 



 

 

az asztalra támaszkodott. Rózsaszín pattanásai most 

vörösen virítottak. 

– Figyelem, figyelem! – mondta. 

– Ki tart beszédet? – kérdezte valaki. 

– Én. Ez lesz a szűzbeszédem. 

Valaki felkuncogott. 

– A szűzbeszédem – ismételte – az én koromban… 

Törtem a fejem, hogy mit tehetünk mi Mr. Goodwinért, és 

azért álltam fel, hogy szavazásra bocsássak egy javaslatot. 

Javasolom, hogy egyikünk ölelje át Mr. Goodwin nyakát, 

adjon neki egy csókot, és hívja Archie-nak. 

– Melyikünk? – kérdezte Mabei Moore. 

– Erről fogunk szavazni. Én saját magamra szavazok. 

Amúgy is állok. 

Tiltakozó kiáltások. A Helen Troy balján ülő Claire 

Burkhardt megfogta Helen könyökét, és visszahúzta a 

székbe. Neveket kiáltoztak. Valaki azt mondta: húzzanak 

sorsot. Fél órával ezelőtt én is beleegyeztem volna, abban 

a reményben, hogy Sue vagy Eleanor a kiválasztott, ami 

igen kellemes élményt jelenthetett volna, de most már 

nem akartam, hogy olyan hangulatban ringatózzanak, 

amiből nehéz kizökkenteni őket. Ezért felszólaltam: 

– Nem gondolják, hogy megkérdezhetnének engem is? 

– Ne szóljon bele – mordult rám Blanche Duke. 

– Sajnálom, de muszáj. Veszélyes ponthoz érkeztünk. 

Ha maguk közül egy bizonyos valaki most idejönne és 

átölelne és megcsókolna, lehet, hogy megfeledkeznék 

arról, hogy mindnyájuk vendéglátója vagyok. Lehet, hogy 

nem. Ellenben ha… 



 

 

– Ki az? – kérdezték többen. 

Nem válaszoltam nekik. – Ellenben ha bárki más 

jönne, lehet, hogy nem tudnám csalódottságomat 

elrejteni. Ne várják, hogy az illető nevét eláruljam. 

Lényegtelen. Mellesleg senki sem szólalt fel az eredeti 

javaslat mellett, így nem is érvényes. 

Meghúztam a jobb fülem. – Arról nem is szólva, hogy a 

javaslat eredendően hibás. Mert ha elfogadnák, kinek 

tetszene? Nekem nem. Maguknak. Csókot sokkal 

szívesebben adok, mint kapok. De ne értsenek félre: 

maguk a vendégeim, és boldog örömmel tennék valamit, 

ami mindnyájuknak tetszik. Állok rendelkezésükre. 

Kinek van valami ötlete? 

Sue Dondero nagyszerűen kapcsolt. – Nekem. Kettő is. 

– Remek. Halljuk az elsőt. 

– Az első, hogy hadd hívjuk valamennyien Archie-nak. 

– Semmi kifogásom ellene, ha én is mondhatom úgy, 

hogy Charlotte és Blanche és Dolly és Mabei és Portia és 

Eleanor és Claire és Nina és Helen és Sue. 

– Magától értetődik. A második: maga nyomozó. 

Meséljen valamit a munkájáról, valami izgalmasat. 

– Háát – haboztam és jobbra-balra nézegettem. – 

Lehet, hogy úgy kellene eljárnom, mint a salátával. Igen 

vagy nem? 

Nem vagyok biztos benne, hogy mindenki igennel 

válaszolt; de az biztos, hogy a többség helyeselt. Időközben 

Fritz eléjük helyezte a kávéscsészéket, és most töltögetett. 

A székemet valamivel hátrább toltam, a lábamat 



 

 

keresztbe vetettem, és az ajkamat harapdáltam, mintha 

fontolgatnék. 

– Elárulom – mondtam végül hogy mit tervezek. 

Mesélhetnék valamelyik régen lezárt esetről, de talán 

érdekesebb lenne, ha olyat választanék, amelyen most 

dolgozunk. Kihagyhatom a bizalmasan kezelendő 

részeket – ha vannak benne olyanok. Tetszik az ötlet? 

Azt mondták, hogy igen. Kivéve Mrs. Adamset, akinek 

ajka kemény vonallá keskenyült, és Dolly Harritont, 

akinek okos szürke szeme zavarba hozhatott volna, ha 

közelebb ül hozzám. 

Könnyed hangon kezdtem: – A legfontosabb pontokat 

érintem csupán, különben rámegy az egész éjszaka. 

Gyilkosságról van szó. Három személyt gyilkoltak meg: 

egy Leonard Dykes nevű férfit, aki a maguk irodájában 

dolgozott, egy Joan Wellman nevű lányt, aki egy kiadónál 

volt lektor, és egy Rachel Abrams nevű lányt, aki gyors- és 

gépíróirodát tartott fenn. 

Mormogás, tekintetek összevillanása. – Nem én tettem 

– jelentette ki hangsúlyozottan Nina Perlman; hangjának 

bársonyos lágyságát nem befolyásolta a felhajtott öt-hat 

koktél. 

– Három gyilkosság és egy tettes? – kérdezte Eleanor 

Gruber. 

– Erre majd rátérek. Első, nagyon felületes 

kapcsolatunk az üggyel akkor támadt, amikor idejött egy 

zsaru, és egy tizenöt névből álló listát mutatott, amit 

Leonard Dykes állított össze. A cédulát Dykes szobájában, 



 

 

egy könyv lapjai között találták. Mr. Wolfe-ot meg engem 

nem nagyon érdekelt, alig pillantottunk rá. Azután… 

– Miért mutatta meg maguknak a listát ez a zsaru? – 

szólt közbe Dolly Harriton. 

– Mert nem találtak olyan személyt, akire a nevek 

valamelyike ráillett volna, és azt hitte, nekünk lesz 

valami tippünk. Nem volt. Azután, hat héttel később, egy 

John R. Wellman nevű férfi keresett fel minket, és azt 

akarta, hogy derítsük fel leánya halálának körülményeit. 

A lány holttestét a Van Cortlandt parkban találták meg – 

átgázolt rajta egy autó. A férfi úgy vélte, gyilkosságról van 

szó, nem véletlen balesetről. Elmondta, amit tudott, és 

megmutatta annak a levélnek a másolatát, amit 

lányuktól, Joantól kaptak. Az állt benne, hogy telefonon 

felhívta egy férfi, aki Baird Archer-ként mutatkozott be, 

és szerzője volt egy regénynek, amelyet néhány hónappal 

korábban nyújtott be Joan kiadóhivatalának. 

– Ó, istenem – mondta Blanche Duke –, már megint ez 

a név! 

– Nem akarom untatni magukat – jelentettem ki. 

Többségük azt mondta, hogy nem untatom őket. 

– Oké. Joan olvasta el Archer regényét, s egy 

személyesen aláírt levélkével küldte vissza neki. A 

telefonáló óránként húsz dollárt ajánlott fel, ha hajlandó 

átnézni vele a regényt és segít neki átdolgozni, s a lány 

beleegyezett, hogy másnap munka után találkozzanak. Ez 

áll a szülőknek írt levélben. Másnap este megölték. 

A kávéscsészémért nyúltam, kortyoltam és 

hátradőltem. – Most kapaszkodjanak! Hat hét múlt el 



 

 

azóta, hogy a zsaru megmutatta a neveket tartalmazó 

papírfecnit, és mi alig egy pillantást vetettünk rá. De 

amikor Mr. Wolfe meg én megláttuk Joan hazaírt levelét, 

azonnal kiszúrtuk Baird Archer nevét, mint a listán 

szereplők egyikét. Ez bizonyította, hogy volt valamiféle 

kapcsolat Leonard Dykes és Joan Wellman között, és 

mivel mindketten hirtelen, erőszakos halált haltak, és 

Joannak találkozója volt Archerrel halála napján, 

valószínűvé tette, hogy kettejük halála is összefügg, és 

kapcsolatban áll Archerrel is. Amikor maguk azt 

kérdezték, izgalmas dolog-e nyomozónak lenni, bizonyára 

arra gondoltak, hogy az ember egy gyilkost követ a 

Central Parkban és tűzpárbajt vív vele; kétségtelenül az 

is izgalmas, de félig sem annyira, mint felfigyelni egy 

névre. Ha nem vettük volna észre, az egyik körzet egyik 

unatkozó hekusa foglalkozna Dykes halálával, egy másik 

pedig Bronxban a Joan Wellman-gyilkossággal, ahelyett, 

hogy a dolgok így állnának, ahogy most elmeséltem. Én 

pedig ezt nevezem izgalmasnak. 

Nem látszott okvetlenül szükségesnek, hogy Baird 

Archer neve felismerésének pontos körülményeit 

felfedjem. Ha Wolfe itt lett volna, a maga szája íze szerint 

mondta volna el, de nem ő volt itt, hanem én. 

Körülnéztem, meggyőződtem arról, hogy aki még kért, 

kapott kávét, cigaretta és gyufa mindenki keze ügyében 

volt, és folytattam: 

– Most pedig elárulok valamit. Ha sajtónyilvánosságot 

kapna, a zsaruk nem örülnének neki, és nem tapsolnának 

nekem – de amúgy sem kedvelnek. Egy Rachel Abrams L 



 

 

nevű lány hivatásos gyors- és gépírónő volt, parányi 

egyszobás irodával a Broadway egyik épületének hetedik 

emeletén. Tegnapelőtt kirepült az ablakon, és halálra 

zúzódott a kövezeten. Ha van egy detektívnek izgalmas 

ügye, akkor ez az ügy az, amiről beszélek. Tudniillik: 

valószínűleg öngyilkosságnak vagy balesetnek könyvelték 

volna el, ha történetesen nem sétálok be abba az irodába 

két-három perccel azután, hogy a lány az ablakon át 

távozott. Íróasztalának fiókjában egy kis barna noteszt 

találtam, abban vezette kiadásait és bevételeit. A bevétel 

rovatban két bejegyzés tanúsította, hogy tavaly 

szeptemberben 98 dollárt és negyven centet fizetett ki 

neki egy Baird Archer nevű férfi. 

– Ah – mondta Dolly Harriton. Mások is 

összerezzentek. 

– Baird Archerrel fogok álmodni – suttogta Nina 

Perlman. 

– Én máris vele álmodom – mondtam neki. – Amint 

látják, ha létezik valódi nyomozói feladat, ez az. Nem 

akarok arról értekezni, hogy a rendőrség hogyan 

foglalkozik vele, hiszen egyikük vagy másikuk beszélt 

magukkal az utóbbi két napban, de elmondom, hogyan 

látjuk mi, és hogy fogjuk látni mindaddig, amíg ki nem 

derül, hogy téves úton járunk. Szentül hisszük, hogy 

Dykes halála valamilyen módon összefügg azzal a 

kézirattal. Hisszük, hogy Joan Wellmant azért gyilkolták 

meg, mert elolvasta a kéziratot. Hisszük, hogy Rachel 

Abramset azért gyilkolták meg, mert ő gépelte a kéziratot. 

Ezért tehát el akarjuk kapni Baird Archert és a kéziratot. 



 

 

Meg kell találnunk az egyiket vagy mindkettőt, különben 

vesztettünk. Van valami ötletük? 

– Úristen – mondta Sue Dondero. 

– Szerezzék meg a kézirat másolatát – javasolta Portia 

Liss. 

Valaki felvihogott. 

– Nézzék – mondtam indulatosan –, ha nincs ellene 

kifogásuk, a következő a tervem: az emeleten tartózkodik 

két személy, akik kapcsolatban állnak ezzel az üggyel. Mr. 

Wolfe-ra várnak. Azt hiszem, érdekes lenne, ha 

lejönnének, és elmondanák a magukét. – Talpammal 

megnyomtam a padlócsengőt. – Hacsak maguk nem 

unják… 

– Kik ők? – akarta tudni Mrs. Adams. 

– Joan Wellman apja és Rachel Abrams anyja. 

– Nem lesz valami vidám – jegyezte meg Dolly 

Harriton. 

– Igaz. A nyomozással kapcsolatos dolgok és személyek 

ritkán vidámak. 

– Látni akarom őket – közölte hangosan Helen Troy. – 

Ilyen az emberi természet. 

Fritz belépett, s én megkérdeztem: – Fritz, hol van 

Mrs. Abrams és Mr. Wellman? A déli szobában? 

– Igen, uram. 

– Megkérné őket, hogy szíveskedjenek lefáradni ide? 

– Igen, uram. 

Kiment. Megkérdeztem, ki kér inni, és újratöltöttem 

három poharat. 



 

 

KILENCEDIK FEJEZET 

Blanche Duke hajszál híján mindent elrontott. 

Amikor Fritz bekísérte Wellmant és Mrs. Abramset, tíz 

pár szem összpontosított rájuk, noha két-három 

vendégnek nehezére esett már az összpontosítás. 

Felálltam, levezettem a bemutatási szertartást, és 

kétoldalt magam mellé ültettem őket. Mrs. Abrams, 

fekete selyem- vagy talán nejlonruhában volt, szorosan 

összeszorított ajakkal, ijedten, de méltóságteljesen. 

Wellman, ugyanabban vagy ugyanolyan szürke öltönyben, 

észrevétlenül próbálta felmérni a jelenlevők 

arckifejezését. Mereven ült, háta nem érintette a szék 

támláját. Számat szóra nyitottam, de Blanche megelőzött. 

– Ide figyeljenek, emberek. Maguknak egy piára van 

szükségük. Mit kérnek? 

– Köszönöm, nem kérek – mondta udvariasan 

Wellman. Mrs. Abrams szótlanul rázta a fejét. 

– Hallgassanak rám – makacskodott Blanche –, 

maguk zűrben vannak. Én egész életemben zűrben 

voltam, és tudom, mi az ábra. Igyanak egyet! Két rész 

száraz gin, egy rész száraz vermut… 

– Hallgass már, Blanche! – csattant fel Mrs. Adams. 

– Menj a fenébe! – förmedt rá Blanche. – Ez itt 

társasági összejövetel. És azt se fogod elérni, te vén 

satrafa, hogy Corrigan kirúgjon engem. 



 

 

Legszívesebben kihajítottam volna az ablakon. 

Közbeléptem: – Blanche, azt a koktélt jól megcsináltam, 

vagy nem? 

– Hát persze. 

– Szólítson Archie-nak. 

– Hát persze, Archie. 

– Oké. Bízza rám, és ezt is jól megcsinálom. Én 

mindent jól csinálok. Hagynám, hogy Mrs. Abrams és Mr. 

Wellman szomjazzon, ha inni akarnának? 

– Semmiképpen, Archie. 

– Akkor ezt elintéztük. – Jobb felé fordultam, miután 

Mrs. Abramsnek megígértem, hogy először Mr. Wellmant 

juttatom szóhoz. – Mr. Wellman, meséltem ezeknek a 

hölgyeknek az esetről, amelyen Mr. Wolfe meg én 

dolgozunk, és érdekli őket az ügy, már csak azért is, mert 

ott dolgoznak, ahol Leonard Dykes dolgozott valaha. 

Elmondtam, hogy maga meg Mrs. Abrams odafent várnak 

Mr. Wolfe-ra, és gondoltam, hogy hajlandó mondani nekik 

valamit a lányáról, Joanról. Ugye, nem bánja? 

– Nem. 

– Hány éves volt Joan? 

– Huszonhat. November 19-én volt a születésnapja. 

– Ő volt az egyetlen gyerekük? 

– Igen, az egyetlen. 

– Jó gyerek volt? 

– Az elképzelhető legjobb. 

Megdöbbentő – legalábbis számomra döbbenetes 

közbeszólás: – Nem jobb, mint az én Rachelem – mondta 

halkan, de jól érthetően Mrs. Abrams. 



 

 

Wellman mosolygott. Most láttam először mosolyogni. 

– Mrs. Abrams meg én jól kibeszélgettük magunkat. 

Összehasonlítottuk tapasztalatainkat. Igaza van, nem 

fogunk ölre menni; az ő Rachelje is jó gyerek volt. 

– Nem, valóban nincs min ölre menni. Mik voltak Joan 

elképzelései? Férjhez akart menni, vagy folytatni akarta 

a hivatali pályafutását? 

Wellman hallgatott egy percig. – Nem tudom. 

Mondtam már magának, hogy kitüntetéssel végezte a 

Smith College-ot? 

– Igen. 

– Volt akkor egy udvarlója, a dartmouthi egyetemről, 

egy fiatal fiú, gondoltuk, össze fognak házasodni, de Joan 

túl fiatal volt és elég okos ahhoz, hogy ezt felmérje. Itt 

New Yorkban – négy évig dolgozott ennél a kiadónál – 

találkozott különböző… megírta nekünk Peoriába… 

– Hol van az a Peoria? – kérdezte Blanche Duke. 

Rosszallóan nézett rá. – Peoria? Egy város odalent 

Illinoisban. Írt nekünk különböző férfiakról, akikkel 

találkozott, de nem úgy hangzott, mintha le akarná kötni 

magát. Mi azt gondoltuk – legalábbis az anyja úgy 

vélekedett –, hogy már ideje lenne, de Joan úgy látta, nagy 

jövő vár rá ennél a kiadónál. Heti nyolcvan dollárt 

keresett, egész szép fizetés egy huszonhat éves lánynak, 

és Scholl maga mondta nekem, amikor múlt 

augusztusban itt jártam, hogy nagyon sokat várnak tőle. 

Éppen tegnap délután gondoltam erre. Azt gondoltam, 

hogy mi is sokat vártunk tőle – az anyja meg én –, és 

nagyon sokat kaptunk is. 



 

 

Fejét előrehajtva Mrs. Abramsre nézett, majd újból 

énrám. – Mrs. Abrams meg én erről beszélgettünk 

odafent. Egyformán érzünk, de ő még csak két napja 

gyászol, nem volt annyi ideje, hogy mindent átgondoljon. 

Azt mondtam neki, hogyha a kezembe adnának egy 

jegyzetfüzetet és egy tollat, és felszólítanának, írjam le 

minden, Joannal kapcsolatos emlékemet, fogadom, hogy 

tízezernyi vagy annál is több mindenféle jutna eszembe – 

mit tett és mit mondott, milyen volt ekkor és milyen volt 

akkor. Magának nincs lánya? 

– Nincs. Rengeteg emléke lehet. 

– Igen, van. Azon gondolkoztam, vajon nem azért sújt-

e a sors, mert túl büszke voltam rá. De nem. Majd úgy 

gondolkodtam… azt gondoltam, sokszor előfordult, hogy 

helytelenül cselekedett, mint például amikor kicsi volt és 

füllentett, és már amikor felnőtt volt, akkor is tett olyat, 

amit helytelenítettem, de megkérdeztem magamtól: rá 

tudnék-e mutatni egyetlenegy dologra, amit elkövetett, és 

őszintén kívánnám, bár ne tette volna? És nem tudok. 

Levette rólam a szemét, és a vendégeimre nézett. 

Hosszasan nézte őket, szemmel láthatóan keresett 

valamit az arcukon. 

– És nem tudok – ismételte szilárdan. 

– Joan tehát tökéletes volt – jegyezte meg Claire 

Burkhardt. Nem volt igazán éles megjegyzés, de Blanche 

Duke dühbe gurult. Claire-re támadt: 

– Leszel szíves befogni a szádat, te esti iskolás 

csodalény?! Ez az ember gyászban van! A lánya halott! 

Talán te végezted kitüntetéssel az egyetemet? 



 

 

– Nem is jártam esti iskolába! – méltatlankodott 

Claire. – Az Oliphant kereskedelmi középiskolában 

tanultam! 

– Nem azt mondtam, hogy tökéletes volt – tiltakozott 

Wellman. – Tett jó néhány olyan dolgot, amit akkor nem 

helyeseltem. Csak azt próbálom megértetni magukkal, 

hölgyeim, hogy Joan halott, és ezáltal minden más lett. Ha 

újból élne, semmit sem kifogásolnék rajta, egyetlen dolgot 

sem. Nézzék meg magukat most, ezt a sok ivást – ha itt 

lenne az apjuk, vagy ha tudna róla, helyeselné? De ha ma 

éjjel valamelyiküket meggyilkolnák, és az apjának kellene 

hazavinni és eltemetni és elgondolkodni a történteken, 

felróná-e neki, hogy ivott? Természetesen nem! Az apa 

csak arra emlékezne, milyen csodálatos volt a lánya, 

semmi másra, csak arra, amire büszke lehetett! 

Előrehajtott fejjel: – Nem így van, Mrs. Abrams? Nem 

ugyanígy érez a maga Rachelje iránt? 

Mrs. Abrams előreszegte az állát. Nem Wellmanhez, a 

vendégekhez beszélt: – Hogy mit érzek az én Rachelem 

iránt. 

– Megrázta a fejét. – Alig két nap telt el. Őszinte leszek 

magukhoz, hölgyeim. Amíg Mr. Wellman beszélt, 

elgondolkoztam. Az én Rachelem soha nem ivott. Ha 

egyszer is inni látom, alaposan megszidtam, rossz 

lányomnak neveztem volna. Olyan mérges lettem volna, 

hogy na! De lehet, hogy ha most itt lenne, itt ülne az 

asztalnál magukkal együtt, és többet inna 

bármelyiküknél, és olyan részeg lenne, hogy meg se 



 

 

ismerne engem, azt mondanám neki: „Igyál, Rachel! Igyál, 

igyál, igyál!” 

Felfelé fordította a tenyerét. – Szívből beszélek, de 

lehet, hogy nem jól fejezem ki magam. Lehet, hogy nem 

értik: mire gondolok. 

– Értjük, hogy mire gondol – mormogta Eleanor 

Gruber. 

– Úgy értem, hogy bár visszakapnám az én 

Rachelemet. Más helyzetben vagyok, mint Mr. Wellman. 

Nekem van még két lányom. Deborah-m tizenhat éves, 

nagyon jó tanuló a középiskolában. Nancym húsz, és 

főiskolára jár, mint Mr. Wellman Joanja. Mindketten 

okosabbak, divatosabbak, mint Rachel. Rachel – Joantól 

eltérően – nem keresett heti nyolcvan dollárt, kiadásai 

voltak, az iroda bére és egyebek, de egész idő alatt szépen 

keresett, egyszer százhúsz dollárt is, igaz, akkor éjszaka 

is dolgozott. De ne gondolják, hölgyeim, hogy én 

kényszerítettem rá. Egyes barátaink ezt gondolták, de 

tévedtek. Szívből örült annak, hogy Nancy és Deborah 

eszes, és ő tette lehetővé, hogy Nancy főiskolára járjon. Ha 

volt néhány megtakarított dollárja, s én azt mondtam: 

„Eredj, vegyél magadnak egy csinos ruhát, vagy utazz el 

egy kicsit”, ő csak nevetett, és azt mondta: „Dolgozó nő 

vagyok, mamikám.” Maminak hívott, de Nancy és 

Deborah anyunak, és ebből is látható a nagy különbség. 

Újabb kézmozdulatot tett. – Tudják, hogy csak két 

napja halott? – Szónoki kérdésnek hatott, de 

megismételte: – Tudják? 

Sustorgások: – Igen, tudjuk. 



 

 

– Nem tudom, hogyan lesz, ha már hosszabb idő telik 

el, úgy, mint Mr. Wellmannél. Ő hosszú ideje emésztődik 

már, és pénzt ad Mr. Wolfe-nak, hogy megtalálja azt az 

embert, aki megölte Joant. Ha lenne pénzem, lehet, hogy 

én is erre költeném – de nem is tudom. Másra nem tudok 

most gondolni, mint az én Rachelemre. Próbálom 

kitalálni, miért történt, ami történt. Dolgozó nő volt. 

Szorgalmas volt, és annyit kapott a munkájáért, amennyi 

járt érte. Sose bántott senkit. Sose keveredett bajba. Most 

Mr. Goodwin azt mondja nekem, hogy egy férfi megbízta 

egy munkával, és ő szépen elvégezte, és meg is kapta, ami 

járt érte, és azután egy idő múlva a férfi visszatér és 

meggyilkolja. Próbálom kitalálni, miért történt így, és 

nem tudom. Akármennyit magyaráznak, sose fogom 

megérteni, miért akarta bárki is meggyilkolni az én 

Rachele-met, akit én olyan jól ismerek. Tudom, hogy sehol 

sincs olyan férfi vagy nő, aki azzal állhatna elő, hogy 

„Rachel Abrams vétett ellenem”. Maguk tudják, hölgyeim, 

milyen nehéz olyan embernek lenni, akire semmi rosszat 

nem lehet mondani. Én sem vagyok ilyen. 

Elhallgatott. Száját összeszorította, majd ismét szóra 

nyitotta: – Egyszer vétettem Rachel ellen. – Álla remegni 

kezdett. – Bocsássanak meg, kérem. – Elakadt, felállt és 

az ajtóhoz ment. 

John R. Wellman megfeledkezett a jó modorról. Szó 

nélkül felpattant, megkerülte a székemet, és Mrs. Abrams 

után rohant. Hangja behallatszott a hallból – azután 

csend lett. 



 

 

Vendégeim is csendben ültek. – Van még kávé – 

mondtam kér valaki? 

Senki. Megszólaltam: – Egy dolgot nem egészen 

pontosan mondott el Mrs. Abrams. Azt állította, hogy én 

azt mondtam neki, hogy a férfi, aki kifizette a kézirat 

legépelését, visszament és meggyilkolta. Én viszont azt 

mondtam, hogy Rachelt azért gyilkolták meg, mert 

legépelte a kéziratot. Nem pedig azt, hogy az a férfi ölte 

meg, aki a gépelésért fizetett. 

Vendégeim közül három a könnyeit törölgette. Másik 

kettő is zsebkendőre szorult volna. 

– Tudni nem tudja – mondta kihívóan Dolly Harriton. 

– Bizonyítani nem. De tetszik az ötlet. 

– Maga meghibbant – jelentette ki Helen Troy. 

– Igen? Miért? 

– Azt mondja, hogy Leonard Dykes halála 

kapcsolatban áll a két nő halálával. Úgy érti, hogy 

ugyanaz a személy gyilkolta meg hármójukat? 

– Nem mondtam ki, de fogadni mernék rá. 

Meggyőződésem. 

– Akkor meghibbant. Miért ölte volna meg Con 

O’Malley ezeket a lányokat? Ő nem… 

– Helen, maradj csöndben! – reccsent rá Mrs. Adams. 

Rá se hederített. – ő nem ölte… 

– Helen, fogd be a szád! Részeg vagy! 

– Nem vagyok részeg! Az voltam, de most már 

kijózanodtam. Hogy lehetne részeg bárki azután, hogy ezt 

a két embert hallotta? – Hozzám fordult: – Con O’Malley 

nem a kézirat miatt ölte meg Leonard Dykeset. Azért ölte 



 

 

meg, mert Dykes záratta ki az ügyvédi kamarából. 

Mindenki… 

Beléfojtották a szót. A nők fele beszélt, a másik fele 

kiabált. Részben nyilván a Wellman és Mrs. Abrams által 

keltett érzelmeket akarták levezetni, de többet is akartak 

ennél. Mrs. Adams és Dolly Harriton hiába próbálta 

elhallgattatni őket. Néztem és figyeltem, elegendő 

beszédfoszlányt sikerült elkapnom ahhoz, hogy 

megállapítsam: rég lappangó ellentét lángolt itt fel és vált 

nyílt csatává. Amennyire kivettem, Helen Troy, Nina 

Perlman és Blanche Duke állt az egyik oldalon, velük 

szemben Portia Liss, Eleanor Gruber és Mabel Moore; Sue 

Dondero érdekelt, de be nem avatkozó fél volt, Claire 

Burkhardt, az esti iskolás csodalény, nem szólhatott bele 

a csatába. Mrs. Adams és Dolly Harriton távol tartotta 

magát. 

A legzajosabb harcban is beáll néha egy viszonylagos 

szünet. Az egyik ilyenben Blanche Duke hozzávágta 

„kézigránátját” Eleanor Gruberhez: – És miben voltál, 

amikor O’Malley közölte veled? Pizsamában? 

Döbbenten elhallgattak, és Mrs. Adams kihasználta a 

csendet. – Ez már túlzás – jelentette ki. – Szégyellhetnek 

magatokat. Blanche, kérj bocsánatot Eleanortól. 

– Miért? – kérdezte Blanche. 

– Nem fog – mondta Eleanor. Sápadt arccal fordult 

hozzám. – Mindnyájunknak bocsánatot kell kérnünk Mr. 

Goodwintől. 

– Nem hinném – mondta szárazon Dolly Harriton. – 

Minthogy Mr. Goodwin rendezte ezt az egészet, meg kell 



 

 

hagyni, okosan és hatásosan, alig hiszem, hogy bocsánatot 

kellene tőle kérni. Gratulálok, Mr. Goodwin. 

– Nem fogadhatom el, Miss Harriton. Nem érdemlek 

gratulációt sem. 

– Nem érdekel, bocsánatkérést vagy gratulációt 

érdemel-e – makacskodott Eleanor. – Csak annyit akarok 

mondani. Azok után, amit Blanche mondott nekem. És 

azok után, amiről már hallhatott korábban is. Tudja-e, 

hogy kicsoda Conroy O’Malley? 

– Hát persze. Belenézhettem Leonard Dykes 

rendőrségi aktáiba. O’Malley az egyik volt cégtárs, akit 

körülbelül egy évvel ezelőtt zártak ki az ügyvédi 

kamarából. 

Eleanor bólintott. – Ő volt a szenior cégtárs. A cég neve 

akkor O’Malley, Corrigan és Phelps volt. Én voltam a 

titkárnője. Most Louis Kustin titkárnője vagyok. Ki kell-e 

jelentenem, hogy Blanche burkolt célzása a Mr. 

O’Malleyhoz fűződő kapcsolatomról rosszindulatú? 

– Semmit sem kell, Miss Gruber. Ha akarja, jelentse 

ki, ha nem, felejtse el. 

– De kijelentem. Nem esik jól, mert valójában 

kedvelem Blanche-ot, és ő is kedvel engem. Az akkori 

pletyka kezdett elcsitulni, és akkor jött a rendőrség, és 

újból felkavarta; most meg maga mondja, hogy a 

rendőrség amiatt jött vissza, amit maga mondott el nekik 

a két lánnyal kapcsolatban. Nem hibáztatom magát, de 

jobb lett volna, ha nem szól, mert… hiszen láthatja, most 

is mi történt. Hallotta, amiket mondtunk? 

– Egy részét. 



 

 

– Mindenképpen hallhatta, hogy Helen azt állítja: 

Conroy O’Malley gyilkolta meg Dykeset, mert Dykes műve 

volt, hogy kizárták a kamarából. Ez nem igaz. O’Malleyt 

azért zárták ki, mert egy polgári perben megvesztegetett 

egy esküdtet. Nem tudom, ki értesítette a bíróságot, ez 

sose derült ki, de minden bizonnyal a másik féllel 

kapcsolatban álló személy lehetett. Az irodában persze 

rengeteg szóbeszéd járta, mindenféle légből kapott 

értesülés – hogy Louis Kustin súgta be, mert O’Malley 

nem kedvelte őt, és nem akarta cégtársnak, és hogy… 

– Bölcs dolgot művelsz, Eleanor? – kérdezte hűvösen 

Dolly Harriton. 

– Azt hiszem – válaszolt Eleanor, aki nem hagyta 

zavartatni magát. – Mr. Goodwinnak meg kell értenie. – 

Újra hozzám fordult: – És hogy mások tették, Mr. 

Corrigan vagy Mr. Briggs, többek között, hasonló okokból, 

és hogy Leonard Dykes tette, mert O’Malley ki akarta 

rúgni. Nem lepne meg, ha azt sugdosták volna, hogy én 

tettem, talán azért, mert nem akart nekem új pizsamát 

venni. Ahogy telt-múlt az idő, egyre kevesebbet 

beszéltünk róla, de azután meggyilkolták Leonard 

Dykeset, és ismét feltámadt a pletyka. Nem tudom, ki 

találta ki, hogy O’Malley gyilkolta meg Dykeset, mert 

rájött, hogy Dykes jelentette fel a bíróságnál, de valaki 

kitalálta, és egyre több szóbeszéd járta. Mindenki 

összevissza beszélt. Igazából senki sem tud semmit. 

Hallotta, hogy Blanche megkérdezte tőlem, pizsamában 

voltam-e, amikor O’Malley mondott nekem valamit. 



 

 

Úgy hangzott, mintha a mondata végén kérdőjel lenne, 

ezért igenlően morogtam. 

– Nos, O’Malley nekem azt mondta, alig néhány héttel 

ezelőtt, hogy úgy hallotta: az esküdt felesége írta a 

névtelen levelet, amelyben a bírónak felfedte a 

megvesztegetést. Nem valószínű, hogy pizsamában lettem 

volna, mert az irodában nem hordok pizsamát, ő pedig az 

irodában mondta el nekem – természetesen nem tagja 

már a cégnek, de időről időre belátogat. A szóbeszéd, hogy 

O’Malley gyilkolta meg Dyke- set, egyszerűen nevetséges. 

– Miért nem mondod meg, amit gondolsz? – kérdezte 

Helen Troy. – Azt gondolod, hogy Fred bácsi ölte meg 

Dykeset. Miért nem mondod meg? 

– Sose állítottam, hogy ezt gondolom, Helen. 

– De gondolod! 

– Igen – jelentette ki Eleanor, vállalva, hogy bajba 

kerülhet. 

– Ki az a Fred bácsi? – kérdeztem. 

Helen válaszolt: – A nagybátyám, Frederick Briggs. 

Odabent nem szeretik. Azt hiszik, hogy ő árulta el 

O’Malleyt, mert nem volt hajlandó bevenni cégtársnak, és 

hogy Dykes kiszimatolta ezt, és azzal fenyegetőzött, hogy 

felfedi O’Malleynak az igazat, és Fred bácsi ezt 

megelőzendő gyilkolta meg őt. Nem tagadhatod, hogy ezt 

gondolod, Eleanor. 

– Igen – ismételte Eleanor. 

– Lányok, ti ügyvédi irodában dolgoztok – mondta 

figyelmeztetőleg Dolly Harriton –, és értsétek meg, hogy 

más dolog a női mosdóban locsogni, és megint más 



 

 

mindent kiteregetni Mr. Goodwin előtt. Sosem hallottatok 

még rágalmazásról? 

– Senkit se rágalmazok – jelentette ki Eleanor. És így 

is volt. Rám nézett. – Azért mondom el mindezt, mert azt 

hiszem, hogy szükségtelenül pazarolt el egy halom 

orchideát és ezt a rengeteg ételt és italt. Mr. Wellman a 

maga ügyfele, és maga a lánya halálát nyomozza, és 

mindez a sok fáradság és kiadás amiatt van, mert azt 

hiszi, kapcsolat lehet Joan Wellman és Leonard Dykes 

halála között. Az a névjegyzék, amit Dykes szobájában 

találtak… mi van akkor, ha egy barátja járt nála egyik 

este, és azt mondta, szeretne kitalálni egy szerzői álnevet, 

és Dykes meg ő összeültek, és Dykes leírta a neveket? 

Tucatnyi más módon is születhetett ez a névjegyzék. És 

abból, amit mond, kiderül, hogy ez a Baird Archer név az 

egyetlenegy szál, amely Dykeset Joan Wellmannel és 

Rachel Abramsszel összeköti. 

– Nem. Van más is. Mindhármukat meggyilkolták. 

– Évente háromszáz gyilkosságot követnek el New 

Yorkban. – Eleanor megrázta a fejét. – Szeretném, ha 

világosan látna. Mindnyájunkat feltüzelt – maga, vagy 

Mrs. Abrams és Mr. Wellman és a kitört veszekedésből azt 

hiszi, hogy most elindított valamit, de nem így van. Ezért 

mondtam el mindezt. Valamennyien reméljük, hogy 

megtalálja azt az embert, aki a lányokat megölte – 

legalábbis én azt remélem –, de nem hinném, hogy ilyen 

módon a nyomára bukkanhat. 

– Van egy ötletem – mondta Nina Perlman. – Fogjunk 

össze, és béreljük fel Mr. Goodwint, tudja meg, kijelentette 



 

 

fel O’Malleyt, és ki ölte meg Dykeset. Akkor tudni fogjuk, 

ki a gyilkos. 

– Ostobaság! – reccsent rá Mrs. Adams. 

Portia Liss ellenjavaslattal állt elő: – Béreljük fel 

inkább arra, hogy fogja el azt az embert, aki a lányokat 

meggyilkolta. 

– Nem jó – szólt oda Blanche. – Wellman már 

felfogadta erre. 

– Mennyit kér? – kérdezte Nina. 

Nem válaszoltam; nem mintha megsértődtem volna, 

hanem mert dolgom volt. Felkeltem a székből, és a 

tálalóasztalhoz mentem, amelyen egy hatalmas kínai 

porcelántál állt, és a noteszemből kitépett lapokra írtam 

valamit. Blanche-nak – aki megkérdezte, hogy mit 

művelek – sem válaszoltam addig, amíg az írást be nem 

fejeztem, és a cédulákat a tálba nem helyeztem; 

felmarkolva a tálat, visszamentem az asztalhoz, és Mrs. 

Adams mögé álltam. 

– Beszéd következik – jelentettem be. Helen Troy 

ezúttal nem kiabált, hogy „figyelem!”. 

– Bocsánatot kérek – mondtam –, hogy tönkretettem a 

partyt. Azért is bocsánatot kérek, ha úgy gondolják, hogy 

most udvariatlanul hazaküldöm magukat, de beláthatják, 

hogy a legcsekélyebb esélye sincs a mulatság 

folytatásának. Mr. Wolfe engedélyével azonban felajánlok 

egy halvány kárpótlást. Mától kezdve egy éven át 

mindegyikük kap havonta három orchideát. Kérhetik 

egyszerre a hármat, vagy alkalmanként egyet-egyet, 



 

 

ahogy óhajtják. Színüket illetően is a legmesszebbmenően 

figyelembe vesszük kívánságaikat. 

Helyeslő morajlás. – El is jöhetünk kiválasztani? – 

érdeklődött Claire Burkhardt. 

Közöltem, hogy előzetes megbeszélés alapján azt is 

elintézhetem. Majd folytattam: – Korábban elhangzott 

egy javaslat, amely szerint valamelyikük személyemnek 

szóló érzelmi megnyilvánulással mutatja ki elismerésüket 

e vacsora iránt. Lehet, hogy már nincs kedvük hozzá, de 

ha van, javaslatom a következő. Ebben a tálban tíz 

papírdarabka van, mindegyikre ráírtam egy-egy nevet. 

Megkérem Mrs. Adam-set, húzzon ki egyet, s akit kihúz, 

azzal rögvest elmegyünk táncolni és mulatni a 

Bobolinkba, amíg egyikünk el nem fárad. Én nem 

könnyen fáradok. 

– Ha az én nevem is közte van, legyen szíves 

eltávolítani – hangzott Mrs. Adams ultimátuma. 

– Ha a saját nevét húzza ki – mondtam –, választhat 

egy másik cédulát. Más is szeretne kimaradni? 

– Megígértem, hogy éjfélre otthon leszek – mondta 

Portia Liss. 

– Nem baj. Fél tizenegyre kifárad. – Mrs. Adams 

szemmagassága fölé emeltem a tálat. – Húzna egyet, 

kérem? 

Nem volt valami lelkes, de ez volt a leggyorsabb és 

legkönnyebb módja, hogy berekesszük a partyt, ezért egy 

másodpercnyi habozás után felnyúlt a tálba, kihúzott egy 

cédulát, és az asztalra tette. 

A balján ülő Mabel Moore felkiáltott: – Sue! 



 

 

Kivettem és zsebre vágtam a többi cédulát. 

Sue Dondero tiltakozott: – Szent isten, nem mehetek 

ebben a ruhában a Bobolinkba! 

– Máshová is lehet menni, nem ragaszkodom a 

Bobolinkhoz – bizonygattam. – Úgy látom, maga az 

áldozat, hacsak nem akarja, hogy újból húzzunk. 

– Minek? – horkant fel Blanche. – Mibe fogadjunk, 

hogy mindegyik cédulán Sue neve állt? 

Méltóságomon alulinak tartottam, hogy tiltakozzam. 

Egyszerűen benyúltam a jobb zsebembe, és az asztalra 

szórtam a többi papírt. Éjszaka adódhat alkalom arra, 

hogy megmutassam Sue-nak a bal zsebemben levő kilenc 

cédulát – azokat, amelyeket a tálból vettem ki. 

TIZEDIK FEJEZET 

Általában Fritz viszi fel Wolfe reggelijét nyolckor, de 

akkor csütörtökön Wolfe leszólt, hogy látni akar, mielőtt 

kilenckor a tetőkertbe megy, s azt gondoltam, legalább 

megspórolok egy utat Fritznek. Ezért nyolc óra öt perckor 

elrendeztem a reggelizőasztalt, odahúztam egy széket és 

leültem. Wolfe néha ágyban reggelizett, néha az ablak 

melletti asztalnál. Akkor reggel sütött a nap, ezért 

asztalhoz ült. Az éles napsütésben elvakított terjedelmes 

sárga pizsamája. Ha nem muszáj, egyetlen szót sem szól, 

amíg a narancslevet meg nem itta, azt pedig nem egyből 

hajtja fel, ezért eléggé tűrhetően eljátszottam a türelmes 



 

 

várakozót. Végül letette az üres poharat, hevesen 

megköszörülte a torkát, és nekilátott, hogy a forró 

palacsintára kenje a félig olvadt vajat. 

– Hánykor érkezett haza? – kérdezte. 

– Két óra huszonnégykor. 

– Hol volt? 

– Egy lánnyal egy éjszakai bárban, ő az igazi. Az 

esküvőnket vasárnapra tűztük ki. A családja Brazíliában 

él, vőfélye nincs, ezért maga lesz a vőfély. 

– Pfuj. – Lenyelt egy harapásnyi vajas palacsintát 

sonkával. – Mi történt? 

– Nagy vonalakban vagy apránként? 

– Nagy vonalakban. Később majd részletezi. 

– Tízen jöttek el, köztük egy csinos és fiatal, de 

hajthatatlan ügyvédnő és egy vén csataló. Odafent ittak, 

és csak két oncidiumot tettek tönkre. Mire… 

– Forbesi? 

– Nem. Varicosum. Mire lementünk, felpezsdültek. A 

maga helyén ültem. Fritzet előre figyelmeztettem, hogy 

jóllaknak a levessel és a pástétommal, a kacsát mellőzni 

fogják; így is történt. Több tósztot mondtam, nagy sikerem 

volt, de a gyilkosságról kávéig szó sem esett, akkor – 

ahogy előre ki főztem – kérlelni kezdtek, s én eleget tettem 

a kérésüknek Előadtam mostani ügyünket. Egy alkalmas 

pillanatban behívattam ügyfelünket és Mrs. Abramset, s 

ha maga is ott van, maga is megrendül, noha 

természetesen nem vallaná be. Ők azzal vallották be, hogy 

a szemüket törölgették. Mellesleg: Mr. Wellmannek volt 

képe azzal gyanúsítani engem, hogy élvhajhász vagyok, ő 



 

 

meg tegnap este találkozott életében először Mrs. 

Abramsszel, és máris hazakísérte. Ja igen, elmondtam 

nekik, hogy Rachel Abrams bevételi füzetében 

megtaláltam Baird Archer nevét; kénytelen voltam 

felfedni a kapcsolatot, hogy Mrs. Abrams számára 

előkészítsem a terepet. Ha megjelenik az újságban, 

Cramer ugatni fog, de a noteszt én találtam meg, s ő úgyis 

azt állítja, hogy túl sokat beszélek. … 

– Én is. – Wolfe a tűzforró kávéba kortyolt. – Azt 

mondja, felkavarta őket? 

– Igen. Kinyíltak a zsilipek. De vajmi csekély 

eredménnyel: általános veszekedés kezdődött arról, hogy 

kijelentette fel O’Malleyt, a volt szenior cégtársat, ki 

okozta, hogy felfüggesztették, mert megvesztegette az 

esküdtet; és ki ölte meg Dykeset. Válogatott elméleteik 

vannak, de ha érdemleges bizonyítékuk van, azt 

megtartották maguknak. Eleanor Gruber, aki csinos, de 

túl okos akar lenni – O’Malley titkárnője volt, most meg 

Louis Kustiné –, elhatározta, hogy eligazít engem. Nem 

bírja elviselni, hogy az időnket arra pazaroljuk, hogy 

kapcsolatot találunk Dykes és Joan és Rachel között, mert 

ilyen kapcsolat nincs. Senki sem ellenkezett vele. 

Elhatároztam, hogy a közgyűlést berekesztem, és miután 

így megismerkedtünk, egyenként próbálkozom velük. 

Kiválasztottam Sue Donderót, Emmett Phelps 

titkárnőjét, elvittem egy éjszakai bárba, és ügyfelünk 

dollárjaiból harmincnégyet ráköltöttem. A közvetlen cél a 

kielégítő személyi kapcsolat megteremtése volt, de 

alkalom nyílt rá, hogy tudassam vele: eltökélt 



 

 

szándékunk, hogy – ha szükséges – olyan apró darabokra 

robbantsuk a Corrigan, Phelps, Kustin és Briggs céget, 

hogy a köztisztasági hivatal feljelent minket a szétszórt 

szemét miatt. Mint mondám, esküvőnk vasárnap. 

Remélem, a lány tetszeni fog magának. 

Egyik tenyerem felfelé fordítottam. – Majd kiderül. Ha 

egynek vagy többnek a tyúkszemére léptünk, akár 

cégtársnak, akár alkalmazottnak, valamit legalább 

elindítottam. Ha nem, Miss Gruber nemcsak csinos, 

hanem eszes is, és a kedvéért ejthetem Sue-t. Az idő majd 

megmutatja az utat – hacsak maga nem akarja most 

megmutatni. 

Wolfe végzett a sonkával, a fekete vajjal és sherryvel 

elkészített tojással, és nekilátott az utolsó fogásnak, a vaj 

nélküli, de rengeteg kakukkfűmézzel megkent 

palacsintának. Az irodában már bizonyára elkomorult 

volna, de evés közben nem volt hajlandó komor 

hangulatba merülni. 

– Nem szeretem a munkareggelit – mondta. 

– Igen, tudom. 

– Később elmondja a részleteket. Saul álljon rá 

O’Malley felfüggesztésére. 

– Ezt az ügyet elég alaposan feldolgozta a rendőrség 

Dykes aktáiban. Meséltem magának róla. 

– Akkor is. Saul  álljon rá. Fred és Orrie foglalkozzon 

Dykes hivatalon kívüli kapcsolataival. 

– Nem voltak említésre érdemes kapcsolatai. 



 

 

– Nézzenek utána. Kiindultunk egy feltételezésből, és 

vagy kidolgozzuk, vagy ejtjük. Mélyítse el az ismeretségét 

azokkal a nőkkel. Hívja meg az egyiket ebédre. 

– Nem jó. Az ebédszünet rövid. 

– Majd később vitatkozunk. Át akarom futni az 

újságokat. Reggelizett? 

– Nem. Későn keltem. 

– Menjen enni. 

– Boldogan. 

Evés előtt felhívtam Sault, Fredet és Orrie-t, és 

megmondtam, hogy jelentkezzenek eligazításra. Reggeli 

után foglalkoztam velük és különböző, elmaradt irodai 

munkákkal. Felhívott Purley Stebbins, érdeklődött, 

hogyan sikerült a vacsora, s én megkérdeztem, melyik nőt 

követte, vagy – másik lehetőségként – melyik a beépített 

embere, erre letette a kagylót. Ejtettem az ebédmeghívás 

ötletét. Sue esetében helytelen stratégia lett volna ilyen 

gyors egymásutánban vendégül látni, a többieknél meg az 

ebédidő ötven perce semmire sem lett volna elegendő. 

Emellett: öt óránál kevesebbet aludtam, és még nem 

borotválkoztam. 

Wolfe tizenegykor jött le az irodába; átnézte a reggeli 

postát, diktált néhány levelet, átlapozott egy katalógust, 

majd átfogó jelentést kért. Az átfogó jelentés nála minden 

egyes szó, gesztus, kifejezés részletes taglalását jelenti, s 

már megszoktam, hogy úgy felelek meg a kívánalmaknak, 

hogy nemcsak ő, hanem én is meg vagyok elégedve. Több 

mint egy óráig tartott. Amikor végeztem, feltett még 



 

 

néhány kérdést, majd megparancsolta: – Hívja fel Miss 

Troyt, és vigye el ebédelni. 

Megőriztem a nyugalmam. – Megértem és együtt érzek 

magával – mondtam de nem tehetem. Maga most 

elkeseredett és izgatott. Rengeteg érvet hozhatnék fel 

parancsa ellen, de hadd szorítkozzam csak kettőre: először 

is, majdnem egy óra van, s így túl késő. Másodszor: semmi 

kedvem hozzá. Vannak dolgok, amikről többet tudok, mint 

maga, és ezek közé tartozik annak megítélése, hogy 

mennyit tudok egy nőből kihúzni. Higgye el nekem: a 

lehető legterméketlenebb ötlet egy zsúfolt belvárosi 

önkiszolgáló étterembe vinni gyors ebédre egy ügyvéd 

pattanásos, középkorú unokahúgát, aki különben is e 

pillanatban valószínűleg bárszéken ülve fogyaszt egy 

cukrászdában tejszínhabos, juharszörpös fagylaltot. 

Megborzongott. 

– Sajnálom, hogy felzaklatom, de a juharszörpös 

fagylalt… 

– Pofa be! – mordult rám. 

Mindazonáltal tisztában voltam vele, hogy a labda az 

én térfelemen van. Igaz, hogy Saul, Fred és Orrie a 

terepen dolgozik, de ők még messzebb voltak a Wellman-

ügy megoldásától, mint én, pedig ez nagy szó! Ha e tíz 

megjelent nőszemély, vagy ama hat, aki nem jött el, 

egyetlen vacak kis értesülést rejteget (amely értesülés 

hatására Wolfe elgondolkozva csücsörít), más nem áshatja 

ki, csak én, s ha nem akarom, hogy az ügy az alig tíz 

hónapra levő karácsonyig elhúzódjon, lépnem kell. 



 

 

Ebéd után visszamentem az irodába. Wolfe, asztalánál 

ülve, Oscar Hammerstein dalszövegeit olvasta, 

gondolatban millió kilométerre a gyilkosságtól, én meg fel-

alá mászkáltam, a következő lépésen törtem a fejem, 

amikor csöngött a telefon, és odaléptem, hogy felvegyem a 

kagylót. 

Női hang: – Mr. Corrigan szeretne Mr. Wolfe-fal 

beszélni. Lesz szíves átadni neki a kagylót? 

Grimaszt vágtam. – Rendben hazaérkezett, Mrs. 

Adams? 

– Igen. 

– Helyes. Mr. Wolfe versolvasásba merült. Adja 

Corrigant. 

– No de Mr. Goodwin! 

– Én makacsabb vagyok, mint maga, és maga hívott, 

nem én. Adja Corrigant. – Befogtam a kagylót, és 

odaszóltam Wolfe-nak. – Mr. James A. Corrigan, a szenior 

cégtárs. 

Wolfe letette a könyvet, és az asztalán levő készülék 

után nyúlt. Én a sajátomnál maradtam, ahogy szoktam, 

ha Wolfe nem jelzi, hogy ne hallgassak bele. 

– Itt Nero Wolfe. 

– Itt Jim Corrigan. Beszélni szeretnék magával. 

– Beszéljen. 

– Nem telefonon, Mr. Wolfe. Személyesen szeretnék 

találkozni magával, néhány társammal együtt. Eljönne az 

irodánkba, mondjuk fél hatkor? Az egyik társamnak 

bírósági tárgyalása van. 



 

 

– Nem szoktam mások irodájába menni, Mr. Corrigan. 

A sajátomban ülök. Fél hatkor nem érek rá, de hatra már 

eljöhetnek. 

– A hat óra nekem is megfelel, de jobb lenne, ha itt 

ülnénk össze. Négyen leszünk, vagy talán öten. Hatkor 

itt? 

– Nem, uram. Ha egyáltalán, akkor itt. 

– Várjon egy percet. 

Nem egy, hanem három perc is eltelt. Majd megszólalt: 

– Sajnálom, hogy megvárattam. Rendben, hatkor vagy egy 

kevéssel hat után ott leszünk. 

Wolfe letette a kagylót. Én is. 

– Nos – mondtam valakinek a tyúkszemére léptünk. 

Tíz napja várjuk, hogy valaki elvakkantsa magát. 

Wolfe újból a könyv után nyúlt. 

TIZENEGYEDIK FEJEZET 

Irodánk soha nem látott még ennyi tehetséges jogászt egy 

rakáson. Négy nagy tekintélyű és egy bukott ügyvéd. 

James A. Corrigan (titkárnője Charlotte Adams), talán 

annyi idős, mint a titkárnője, talán valamivel fiatalabb. 

Álla mint egy ökölvívóé, teste mint egy visszavonult 

zsokéé, szeme a legéhesebb szempár, amit valaha láttam, 

nem olyan, mint a kutyáé, aki az elébe vetett csontot lesi, 

hanem mint a macskáé, aki a kalitkába zárt madárra 

sandít. 



 

 

Emmett Phelps (titkárnője Sue Dondero) láttán 

meglepődtem. Sue elmondta, hogy Phelps a cég 

enciklopédiája, ismer minden bírósági döntést és eljárást, 

csukott szemmel eligazodik a jogi döntvénytárban, de nem 

látszott rajta. Ötvenen felül járt, majdnem százkilencven 

centi magas volt, széles vállal, hosszú karokkal – egy 

tábornoki vagy tengernagyi egyenruha illett volna hozzá. 

Louis Kustin (titkárnője Eleanor Gruber), a társaság 

korombéli ifjonca. Nagyon sötét szeme nem éhes, hanem 

álmos, de álmossága álcázás lehetett, mert Sue elárulta, 

hogy ő a bírósági emberük, méghozzá igen tehetséges; 

O’Malley kizárása után ő vette át a legnehezebb pereket. 

Hajlott tartása miatt a valóságosnál alacsonyabbnak 

látszott. 

Frederick Briggs, Helen Troy Fred bácsija: fehér haj, 

hosszú, csontos arc. Titkárnőjével – ha ugyan volt neki – 

nem találkoztam. Abból kiindulva, hogy milyen ostobán 

pislogott arra, aki éppen beszélt, nehéz volt kitalálni, 

hogyan válhatott cégtárssá hetvenes – vagy talán 

nyolcvanas – éveiben, de hát mindenféle ember kell egy 

ügyvédi irodában. Én még az itatóspapír cseréjét sem 

bíztam volna rá. 

Conroy O’Malley, lebukásáig szenior társ és 

tárgyalótermi bajnok, mint az várható volt, keserűnek 

látszott; ajkának két sarka tartósan lebiggyedt. Egyenes 

szájjal, kisimult arccal, lángoló szemmel nyilván uralta a 

tárgyalótermet – mostani állapotában még azt a 

telefonfülkét sem uralhatná, amelyben egyedül álldogál. 



 

 

Corrigant, a szenior cégtársat, a vörös bőr karosszékbe 

ültettem, a többieket szabálytalan félkörbe Wolfe asztala 

elé. Ha látogatóink vannak, rendszerint csak akkor veszek 

elő jegyzetfüzetet és tollat, ha Wolfe szól, de semmilyen 

törvény nem tiltotta, hogy kísérletezzek, ezért magam elé 

tettem, és amikor Corrigan elkezdte a mondókáját, 

firkálni kezdtem. Spontán, egyhangú reagálást váltottam 

ki. Végtelenül felháborodva és megrettenve, egyszerre 

kezdtek rikácsolni. Értetlenül néztem rájuk. 

Wolfe, aki egész jól ismer, először gúnyos megjegyzést 

akart rám tenni, de kénytelen volt felvihogni. Neki is 

tetszett az ötlet, amellyel egy pillanat alatt fel lehetett 

hergelni négy aktív és egy volt ügyvédet. 

– Nem hiszem – mondta szelíden hogy a 

megbeszélésünket írásba kellene foglalni. 

A jegyzetfüzetet – karnyújtásnyira – az íróasztalomra 

tettem. Nem tetszett nekik, hogy ennyire a kezem 

ügyében van. Tárgyalásunk során egyre-másra rám 

néztek, hogy megbizonyosodjanak: nem vések-e fel 

néhány szót. 

– Bizalmas magánbeszélgetést folytatunk – szögezte le 

Corrigan. 

– Így van, uram – ismerte el Wolfe –, de nem titkosat. 

Nem vagyok az ügyfelük. 

– Igaz – mosolygott Corrigan, de szemének éhes 

pillantása nem változott. – Nem bánnánk, ha az lenne. 

Cégünk nem vadászik ügyfelekre, Mr. Wolfe, de 

szükségtelen mondanom, hogy öröm és megtiszteltetés 



 

 

lenne számunkra, ha valaha is igénybe venné 

szolgálatainkat. 

Wolfe alig láthatóan biccentett, nekem meg felszökött 

a szemöldököm. Szóval ez a mézesmadzag… 

– Egyenesen a tárgyra térek – közölte Corrigan. – 

Tegnap estére meghívták ide irodai személyzetünknek 

több mint a felét, és megkísérelték elcsábítani őket. 

– Elcsábítani, törvénybe ütköző módon, Mr. Corrigan? 

– Nem, nem, persze hogy nem. Orchideák, szeszes 

italok, ételkülönlegességek – nem az erkölcsüket 

kísértették meg, hanem a titoktartásukat. Az egészet Mr. 

Goodwin rendezte. 

– Mr. Goodwin a munkatársam, és az én házamban 

végrehajtott cselekedeteiért vállalom a felelősséget. Mivel 

vádol? Malummal? Malum in se vagy malum prohibitum?3 

– Egyáltalán nem. Egyikkel sem. Lehet, hogy 

ügyetlenül kezdtem el. Felvázolom a helyzetet, ahogyan 

mi látjuk, és javítson ki, ha úgy véli, hogy tévedek. Egy 

Wellman nevű férfi megbízta magát, hogy derítse fel lánya 

halálának körülményeit. Maga úgy határozott, hogy a 

lány halála kapcsolatban van két másik halálesettel, 

Leonard Dykes és Rachel Abrams esetével. Ekkor… 

– Nem „határoztam”. Kiindulópontként feltételeztem. 

– Jól van. És ezen az alapon dolgozik. Feltételezésének 

két oka: mindhárom esetben felbukkant a Baird Archer 

név, és mindhárman erőszakos halált haltak. A második 

ok véletlen egybeesés, és az első nélkül nem lenne 

                     

3 Bűnnel? Önmagában ártalmas vagy törvény által tiltott cselekedettel? (latin) 



 

 

jelentősége. Ha objektíven vizsgáljuk, nem tetszik nagyon 

jó oknak. Az a gyanúnk, hogy azért összpontosít erre a 

feltételezésre, mert nem talál más kiindulópontot – de 

persze lehet, hogy tévedünk. 

– Nem. Nem tévednek. 

Összenéztek. Phelps, a százkilencven centiméteres 

enciklopédia mormogott valamit, amit nem értettem. Az 

egyetlen, aki egyáltalán nem reagált, az exügyvéd, 

O’Malley volt. Ő csak forgott keserű levében. 

– Természetesen nem várhatjuk el, hogy kiteregesse a 

kártyáit – mondta higgadtan Corrigan. – Nem azért 

jöttünk, hogy kérdéseket tegyünk fel, hanem azért, hogy 

maga kérdezhessen minket. 

– Miről? 

– Mindenről és bármiről, ami ezzel összefügg. Mi 

hajlandók vagyunk kiteregetni a kártyáinkat, Mr. Wolfe; 

kénytelenek vagyunk. Hogy teljesen őszinte legyek: 

cégünk igen-igen sebezhető helyzetben van. Nehezen 

tudnánk újabb botrányt elviselni. Alig több, mint egy éve, 

hogy szenior cégtársunkat kizárták az ügyvédi 

kamarából, és egy hajszálon múlt, hogy el nem ítélték 

bűntettért. Hatalmas csapás volt cégünkre nézve. 

Újraszerveződtünk, eltelt néhány hónap, kezdtük 

visszanyerni elvesztett ügyfeleinket; ekkor meggyilkolták 

vezető bizalmas alkalmazottunkat, Leonard Dykeset, és 

minden kezdődött elölről. A leghalványabb bizonyíték sem 

merült fel arra vonatkozólag, hogy O’Malley bukása és 

Dykes halála között bárminemű kapcsolat állna fenn, de 

a botránynak nincs szüksége bizonyítékokra. Még 



 

 

keservesebben érintett minket, mint az első csapás; a 

hatások halmozódtak. Elmúlt néhány hét, Dykes halála 

megoldatlan maradt, s az ügy kezdett egy kissé elcsitulni, 

majd hirtelen újra fellobbant, méghozzá egy olyan 

személy kapcsán, akiről nem is hallottunk: egy Joan 

Wellman nevű fiatal nő révén. Ez a csapás kevésbé volt 

heves és ártalmas, mindössze annyiból állt, hogy a 

rendőrség megpróbált általunk vagy alkalmazottaink 

által egy Baird Archer nevű – vagy ezt a nevet használó – 

férfi nyomára bukkanni. Minden erőfeszítésük hiábavaló 

volt. Egyheti zaklatás után ez is kifulladt, és akkor ismét 

megjelentek a rendőrök, akkor nem is tudtuk, miért, de 

most már tudjuk, hogy egy újabb, általunk sose ismert 

fiatal nő, Rachel Abrams halála miatt. Nem gondolja, hogy 

immáron elég jogunk van feltételezni, hogy üldöznek 

minket? 

Wolfe vállat vont. – Aligha számít, hogy én mit 

gondolok. Maguk tehát üldözöttnek érezték magukat. 

– De mennyire! Korábban is, most is. Torkig vagyunk. 

Mint tudja, az az Abrams lány három nappal ezelőtt halt 

meg. És a rendőrség megint csak Baird Archer nyomát 

keresi, jóllehet – Isten látja lelkemet –, ha lett volna 

nyoma ilyen férfinak vagy ilyen névnek a mi irodánkban, 

rég előáshatták volna. Akárhogy van is, nem tehetünk 

mást, mint hogy reméljük, hogy megtalálják azt az 

átkozott Baird Archert, és a hullámok megint elcsitulnak. 

Legalábbis tegnapig ezt reméltük. Tudja, hogy mi történt 

ma délután a bíróságon? Louis Kustin egy igen fontos 

tárgyaláson képviselt minket, erre a szünetben hozzálép 



 

 

az alperes ügyvédje, és azt mondja… Mit is mondott, 

Louis? 

Kustin mocorgott a székében. – Megkérdezte, hogy hol 

fogok dolgozni, ha cégünk feloszlik. – Hangjának színezete 

éles volt, egyáltalán nem olyan álmos, mint a tekintete. – 

Sértegetni próbált, hogy kihozzon a sodromból. Nem 

sikerült neki. 

– No, látja – mondta Wolfe-nak Corrigan. – Nos, 

tegnapig még reménykedtünk. Erre jönnek azok az 

orchideás dobozkák a maga emberétől, Goodwintól. Ma 

pedig megtudjuk, hogy mi történt tegnap este. Azt, hogy 

mi történt itt, és azt is, amit Goodwin egyik 

beosztottunknak elmondott: hogy magának az az 

elképzelése, hogy a Wellman lány gyilkosságához vezető 

nyomok egyike a mi irodánkban található, hogy maga még 

sose ragaszkodott ilyen csökönyösen egyetlen ötletéhez 

sem, és hogy mind maga, mind ügyfele hajlandó a 

végsőkig elmenni. Tudjuk, hogy ez mit jelent; eleget 

tudunk magáról és a módszereiről. Hogy szívósan 

ragaszkodik az ötletéhez. Hogy a rendőrség 

abbahagyhatja, hogy a szóbeszéd elcsitulhat, el is 

felejtődhet, de maga nem tágít, és isten tudja, mit meg 

nem tesz az alkalmazottainkkal. Máris ott tartanak, hogy 

fújnak egymásra, és egymás haját tépik. 

– Mesebeszéd! – vágtam közbe. – Hónapok óta ezt 

teszik! 

– Kezdtek már lehiggadni. Erre maga leitatja őket, és 

idehozza a gyászoló apát és anyát, hogy felborzolja az 

idegeiket. Isten tudja, mi a következő lépés. – Corrigan 



 

 

megint Wolfe-hoz fordult. – Ezért jöttünk ide. Kérdezzen, 

amit akar. Azt mondja, hogy az ötlete munkahipotézis, 

gyerünk, fogjon hozzá. Joan Wellman gyilkosa után 

nyomoz, és azt gondolja, hogy egyikünk tud valamit – vagy 

talán valamennyien használható értesülések birtokában 

vagyunk. Itt állunk. Essünk túl rajta. 

Felém fordult, és udvariasan megkérdezte: – 

Kaphatnék egy pohár vizet? 

Bizonyosra vettem, hogy nem tiszta vízre gondol, és 

megkérdeztem, mivel kéri; megnyomta Fritz hívógombját, 

mert – hacsak Wolfe másként nem rendelkezik – minden 

értekezletet végig kell ülnöm. Megkérdeztem a többieket 

is; ketten skót whiskyt kértek, ketten bourbont, egy meg 

rozspálinkát. Beszélgettek. Briggs, a hunyorgó féleszű, 

felállt, hogy kinyújtóztathassa a lábát, és a szoba másik 

végébe ment, a nagy földgömböt nézegette, talán hogy 

rájöjjön: hol is van most. Észrevettem, hogy Wolfe nem 

kért sört, ami véleményem szerint erős túlzás volt. Nincs 

kifogásom ama szokása ellen, hogy csökönyösen vigyáz rá, 

nehogy egy gyilkos társaságában igyon, de életében nem 

látta még ezeket a pasasokat, és egyikük ellen sem volt 

bizonyítéka. „Csökönyös”… enyhe kifejezés… 

Corrigan letette félig kiivott poharát. – Kezdje! 

Wolfe felmordult: – Ha jól értem, uram, felszólít, hogy 

tegyek fel kérdéseket, és győződjek meg arról, hogy 

feltevésem nem helytálló. Ez eltarthat egész éjjel. 

Sajnálom, de a vacsorám kevés ahhoz, hogy 

valamennyiüket vendégül lássam. 

– Sebaj! Elmegyünk és visszajövünk. 



 

 

– És azt sem ígérhetem, hogy egy óra vagy akár egy 

nap alatt végzünk. 

– Ne ígérjen semmit. Csupán szeretnénk lerázni 

magát a nyakunkról, amilyen gyorsan csak lehet, úgy, 

hogy irodánk és hírnevünk ne szenvedjen még több kárt, 

mint eddig. 

– Jól van. Íme az első kérdés. Melyikük javasolta 

elsőként ezt a találkozót? 

– Mit számít? 

– Mr. Corrigan, most én kérdezek. 

– Igaz. Ki is? – habozott a szenior cégtárs. – Igen, 

Phelps. 

– Nem – mondott ellent Phelps. – Te jöttél az én 

szobámba, és megkérdezted, mi a véleményem. 

– Akkor te voltál, Fred? 

Briggs hunyorgott. – Igazán nem tudom, Jim. Annyi 

mindent javasolok, lehet, hogy ezt is. Emlékszem, hogy 

Louis ebédszünetben áttelefonált, adatokat kért, s akkor 

beszéltünk erről is. 

– Igaz – helyeselt Kustin. – Azt mondtad, hogy 

fontolóra kell vennünk. 

– Mennyit vacakoltok egy egyszerű kérdésre adandó 

válasszal – szólt közbe egy metsző hang. Conroy O’Malley, 

az exügyvéd. – A javaslat tőlem eredt. Én telefonáltam 

neked, Jim, tizenegy körül, és elmesélted, hogy Nero 

Wolfe beleütötte az orrát az ügybe, és én mondtam, hogy 

csak egyet tehetünk: beszéljünk vele. 

Corrigan csücsörített. – Igaz. Ezután kértem Emmett 

véleményét. 



 

 

Wolfe O’Malleyra támadt. – Maga telefonált ma 

tizenegykor Mr. Corrigannek? 

– Igen. 

– Miért? 

– Megkérdezni, hogy mi újság. Egy hétig távol voltam, 

és abban a pillanatban, amikor visszatértem, a rendőrség 

újból faggatni kezdett Baird Archer felől. Tudni akartam, 

hogy miért. 

– Hol volt? 

– A georgiai Atlantában gyűjtöttem adatokat egy híd 

acélszerkezetének szállításáról. 

– Kinek a megbízásából? 

– Ennek a cégnek. – O’Malley szája majdnem átlósra 

ferdült. – Csak nem hiszi, hogy a régi cégtársaim hagynak 

éhen halni? Nem ám. Megvan a mindennapi betevő 

falatom. Nemcsak az általam kényszerűen félbehagyott 

ügyek után húzok jövedelmet, külső munkákhoz is 

juttatnak. Tudja-e, volt cégtársaimnak mi a jelmondatuk? 

„Szeresd felebarátodat!” – Mutatóujjával mellkasára 

koppintott. – Én vagyok a felebarátjuk! 

– Az istenit, Con – csúszott ki Phelps száján –, hová 

akarsz kilyukadni? Mit akarsz? Mit remélsz? 

O’Malley szavai alatt Kustin álmos szeme felcsillant, 

majd kihunyt. Szárazon mondta: – Azért vagyunk itt, 

hogy Wolfe kérdéseire válaszoljunk. Maradjunk az 

egyenes válasznál. 

– Nem – mondta Wolfe –, ez nem tárgyalóterem. A 

kitérő válasz néha nagyon is tanulságos, majdnem 

annyira, mint a hazugság. De remélem, hogy lehetőleg 



 

 

tartózkodnak a hazugságtól, mert az csak akkor válik 

hasznomra, ha leleplezem, és az rengeteg munkámba 

kerül. Most például sorra megkérdezem magukat: 

próbáltak-e valaha regényt írni, vagy éreztek-e 

leküzdhetetlen vágyat a regényírás iránt? Ha mind azt 

mondják, hogy nem, és ha később – barátaik vagy 

ismerőseik körében kérdezősködve – rájövök, hogy 

egyikük hazudott, az számomra értékes lehet, de 

fáradságot takaríthatunk meg, ha megmondják az igazat 

– ha nem esik nehezükre. Mr. O’Malley, próbált-e valaha 

regényt írni? Vagy – nemcsak futó ábrándként – 

foglalkozott-e a gondolattal? 

– Nem. 

– Mr. Briggs? 

– Nem. 

Mind az öten nemmel válaszoltak. 

Wolfe hátradőlt, és nézegette őket. – 

Feltételezésemhez természetesen szorosan kapcsolódik, 

hogy Leonard Dykes vagy valamelyik ismerőse írt 

valamit, ami elég hosszú volt ahhoz, hogy regénynek 

neveztessék – inkább Dykes maga, hiszen őt gyilkolták 

meg. A rendőrség minden bizonnyal érintette ezt a témát, 

amikor faggatta magukat, és maguk egyöntetűen 

vallották, hogy nem volt tudomásuk Dykes ilyen irányú 

tevékenységéről, de én szeretek első kézből értesülni. Mr. 

Corrigan, volt-e értesülése, vagy hallott-e célzást arról – 

bárkitől –, hogy Dykes regényt írt, ír, akart-e vagy 

készült-e regényt írni? 

– Nem. 



 

 

– Mr. Phelps? 

Ismét nemmel válaszoltak valamennyien. 

Wolfe bólintott. – Ez bizonyítja; hogy miért nem 

mondhatunk le arról, hogy a beosztottaikkal 

foglalkozzunk, akkor is, ha egy hétig folytatjuk ezt a 

kérdezz-feleleket. Arra a munkára pedig Mr. Goodwin 

rendkívüli módon alkalmas. Kétlem, hogy eredménnyel 

járna, ha figyelmeztetnék azokat a fiatal hölgyeket, hogy 

ne találkozzanak vele. Ha nem engedelmeskednek, és 

maguk felmondanak nekik – annál készségesebben 

fecsegnek ki mindent. Ha külön felhívják a figyelmüket 

arra, nehogy kikotyogják, van-e a legcsekélyebb 

tudomásuk Dykes irodalmi teljesítményéről vagy 

ambícióiról, Mr. Goodwin előbb vagy utóbb úgyis kiszedi 

belőlük, és akkor én megkérdezem maguktól: miért nem 

akarták, hogy e tény tudomásomra jusson. Ha bármelyik 

nő, teljesen ártatlanul, egy véletlenül elejtett 

megjegyzésből ilyen irányú értesülést szerzett, azt úgyis 

megtudjuk. 

Nem dőltek be neki. Louis Kustin unott mosollyal 

mondta: – Nem vagyunk iskolás gyerekek, Wolfe. Réges-

rég végeztük az egyetemet. Ami engem illet, nem bánom, 

ha akármilyen, a szóban forgó esettel összefüggő 

értesülést szerez. Én nem tudok semmiről. Azért vagyok 

itt – mindnyájan azért vagyunk itt –, hogy erről 

meggyőződjék. 

– Akkor a következőket kérdezem, Mr. Kustin – 

mondta szelíden Wolfe. – Ha jól tudom, Mr. O’Malley 

kamarai kizárása nagy csapás volt ugyan a cég hírnevére, 



 

 

de maga személy szerint hasznot húzott belőle: cégtárssá 

fogadták, és a peres ügyekben maga lett a tárgyaló ügyvéd 

Mr. O’Malley helyett. Így van? 

Kustin szeme felébredt. Élesen csillogott. – Tagadom, 

hogy ennek bármi kapcsolata lenne a maga által képviselt 

üggyel. 

– Az én feltételezésemből indulunk ki. Természetesem 

megtagadhatja a választ, de ha így tesz, akkor minek van 

itt? 

– Válaszolj neki, Louis – mondta gúnyosan O’MaSley –

, csak annyit mondjál, hogy igen. 

Egymásra néztek. Kétlem, hogy valaha is ekkora 

gyűlölettel nézték volna az ellenfél ügyvédjét. Akkor 

Kustin – egyáltalán nem álmos szemmel – Wolfe felé 

fordult, és azt mondta: – Igen. 

– És természetesen megnőtt a részesedése a cég 

nyereségéből? 

– Igen. 

– Tetemesen? 

– Igen. 

Wolfe balra nézett. – Maga is hasznot húzott, Mr. 

Corrigan? Maga lett a szenior cégtárs, megnövekedett 

részesedéssel? 

Corrigan előredöfte bokszbajnoki állát. – Olyan cégben 

lettem szenior társ, amely majdnem tönkrement. 

Nyereségem a haszonból nőtt ugyan, de a haszon alaposan 

megcsappant. Jobb lett volna, ha otthagyom őket. 



 

 

– És mi tartott vissza? – kérdezte O’Malley. Hangjából 

kivehető volt, hogy Corrigant még jobban gyűlöli, mint 

Kustint 

– Az, hogy a társaimra is gondolnom kellett, Con. A 

nevem ott volt az ajtón, az övékkel együtt. A lojalitás 

tartott vissza. 

O’Malley hirtelen, minden előzetes figyelmeztetés 

nélkül talpra ugrott. Feltételezem, hogy a 

tárgyalóteremben ezerszer is megtette, hogy tiltakozzon 

egy kérdés ellen, vagy hangsúlyozza egy kereset 

visszautasítását, de itt a többieket ugyanúgy meglepte, 

mint engem. Karját égnek emelte, és csengő hangon 

kiáltotta: – Lojalitás! – Majd visszaesett a székbe, 

poharához nyúlt, és felemelte: – A lojalitásra! – és kiitta. 

A négy cégtárs egymásra nézett. Én pedig 

megváltoztattam azon véleményemet, hogy O’Malley még 

egy telefon- fülkét sem tudna uralni. 

Wolfe szólalt meg: – És maga, Mr. Briggs? Maga is 

előbbre lépett, amikor Mr. O’Malleyt kirúgták? 

Briggs sebesen pislogott. – Kikérem magamnak – 

mondta mereven. – Ezt az egész eljárást ellenzem. Tudok 

magáról valamennyit, Mr. Wolfe, etikaellenesnek és 

kifogásolhatónak tartom a módszereit. Nem jószántamból 

jöttem ide. 

– Frederick a bírói székbe való – mondta komoran 

O’Malley. – Bírónak kellett volna mennie egyenest a jogi 

egyetem elvégzése után. Eszményi bíró lenne. Az a fajta 

merész elme, aki elemében van, ha olyan ügyben dönthet, 

amiről fogalma sincs. 



 

 

Phelps, a két lábon járó enciklopédia, tiltakozott: – 

Nem lehet mindenki olyan kiváló, mint te, Con. És talán 

jobb is így. 

O’Malley Phelps felé bólintott. – Tökéletesen igazad 

van, Emmett. De neked mindig igazad van. Nem is tudom, 

miért, de sose nehezteltem rád azért, mert mindig igazad 

van. Nem amiatt, mert te vagy az egyetlen, aki nem húzott 

hasznot a bukásomból; rád sose nehezteltem. 

– Igenis húztam hasznot. Én is feljebb kerültem a 

szamárlétrán, nagyobb részesedést kapok. – Phelps 

Wolfe-hoz fordult: – Mindnyájan hasznot húzunk 

cégtársunk szerencsétlenségéből, vagy fogunk, ha ez az 

ügy nem tesz minket tönkre. Még én is. Én igazában nem 

vagyok ügyvéd, hanem jogtudós. Az ügyvéd számára az a 

legizgalmasabb eset, amellyel éppen foglalkozik. 

Számomra a legérdekesebb az a per, amely 1568-ban folyt 

Bécsben. Ezt csak azért mondom, hogy megmagyarázzam, 

miért halálosan unalmas számomra a maga mostani 

esete. Lehet, hogy nem lenne az, ha magam öltem volna 

meg Dykeset és azt a két fiatal nőt – de kétlem. 

Természetesen jobban odafigyelnék, de akkor sem 

érdekelne. Remélem, hogy nem sértettem meg. 

Magamban azt gondoltam, hogy ezt fel tudom 

használni, ha majd beszélgetek Sue Donderóval. Ő Phelps 

titkárnője; szórványos megjegyzéseiből nem derült ki, 

hogy főnökének ilyen az életfelfogása, s a lány biztos örül, 

ha ezt is megtudja róla – ha ugyan nem tudja máris. Az 

alkalmazottak általában kötelességüknek tartják, hogy a 

főnökükről mindent tudjanak. 



 

 

Wolfe félrehajtott fejjel nézte az „enciklopédiát”. – 

Untatják a gyilkosságok, Mr. Phelps? 

– Ezt nem állítottam. „Unni” – az aktív ige. Mondjuk 

úgy, hogy hidegen hagynak. 

– De nem érinti a megélhetését is? 

– Igen; ezért vagyok itt. Eljöttem, és ha kell, beszélek, 

de ne higgye, hogy kihoz a sodromból. 

– Meg sem próbálom. – Wolfe szeme továbbvándorolt. 

– Mellesleg: Mr. O’Malley, maga miért van itt? 

– Lojalitásból. – O’Malley felemelte újratöltött 

poharát. 

– A lojalitásra! 

– Kihez lojális? Volt cégtársaihoz? Olyan benyomásom 

támadt, hogy nem nagyon kedveli őket. 

– Ez mutatja – tette le poharát O’Malley hogy a látszat 

csal. Ne kedvelném öreg barátaimat? Jim és Emmett és 

Louis és Fred – pokolra szállnék értük! Meg is tettem. 

Nem elegendő ok arra, hogy eljöjjek? 

– Valami kevésbé vitatható okot szeretnék. 

– Hát akkor mérlegelje a következőket: rendkívül 

tehetséges ember voltam, és nem hiányzott belőlem az 

ambíció sem. Tehetségem kibontakozása, képességeim 

fejlesztése egyetlen célra irányult: hogy aktatáskával a 

kezemben a tárgyalóterembe lépjek, szembenézzek a 

bíróval és az esküdtszékkel, és gondolataikat, érzelmeiket 

úgy irányítsam, hogy az általam óhajtott ítéletet hozzák. 

Négy éven át egyetlen pert sem vesztettem. S akkor egy 

napon biztos vereség várt rám – kétség sem fért hozzá. 

Ennek hatására elkövettem egy ostobaságot: életemben 



 

 

először megvesztegettem az esküdtszék egy tagját. 

Sikerült elérni, hogy az esküdtszék határozatképtelennek 

mondta ki magát, és néhány héttel később tárgyalótermen 

kívüli egyezségre jutottunk, és azt hittem, biztonsággal 

kimásztam az ügyből, amikor hirtelen becsapott a villám. 

Valaki feljelentett a bíróságon, behívták az esküdtet, és 

addig faggatták, amíg meg nem tört, és akkor jöttem én. 

Elegendő bizonyíték hiányában nem minősült bűntettnek, 

az esküdtszék véleménye fele-fele arányban megoszlott, 

de kizártak a kamarából. 

– Ki jelentette fel? 

– Akkor nem tudtam. Most okom van rá, hogy 

higgyem: az esküdt felesége. 

– Volt-e cinkosa cégtársai között? 

– Nem. Egyikük se vállalta volna. Megbotránkoztak 

volna, az erényes emberhez illő botránkozással – 

„erényes” alatt értve azt, akit még nem kaptak el. 

Lojálisak voltak, segítettek a küzdelemben, de az eset 

reménytelen volt. Itt állok tehát, rendkívüli, de 

használhatatlan tehetségemmel. Tehetségem egyetlen 

helyen érvényesülhetne – onnan meg ki vagyok tiltva. Mi 

több: megbélyegzett vagyok. Azok, akik a tárgyalótermen 

kívül használhatnák tehetségemet, nem tartanak igényt 

rá. Anyagilag tönkrementem. Nem vagyok abban a 

helyzetben, hogy kívánatos lenne tovább élnem; semmi 

értelme; puszta perverzitásból folytatom. Egyetlen 

jövedelmi forrásom ez a cég; megkapom az általam 

félbehagyott és azóta befejezett ügyek után járó dijat, 

külső feladatokkal is megbíznak. Ezért érdekem, hogy a 



 

 

cég virágozzék. Ezzel az okkal is indokolhatom ittlétemet. 

Ha ez sem tetszik, felvázolhatok másik alternatívát is. 

Érdekli? 

– Ha nem túlságosan nyakatekert. 

– Egyáltalán nem nyakatekert. Gyűlölöm volt 

cégtársaimat, mert cserbenhagytak. Nagyon is 

elképzelhetőnek tartom, hogy egyikük megölte Dykeset és 

a két nőt, noha fogalmam sincs, miért, és hogy maga addig 

szívóskodik, amíg ki nem deríti, és jelen akarok lenni, 

amikor megtörténik. Ezmár jobban tetszik? 

– Van benne valami. 

– Mondok mást is. Én magam öltem meg Dykeset és a 

nőket, noha ismét csak nem tudom, miért, és úgy vélem, 

hogy maga veszélyesebb a rendőrségnél, és magán akarom 

tartam a szemem. – O’Malley felemelte a poharát. – Íme 

négy ok. Ennyi elég? 

– Egyelőre megteszi – mondta Wolfe. – Persze 

kölcsönösen kizárják egymást. Az egyik variációban 

cégtársai segítettek magának, a másikban 

cserbenhagyták. Valójában mi történt? 

– Oroszlánként harcoltak, hogy megmentsenek. 

– Az istenedet, Con – robbant ki Phelpsből –, 

harcoltunk! Minden mást félbehagytunk! Minden tőlünk 

telhetőt megtettünk! 

O’Malleyt nem indította meg. – Akkor vegye ezt a 

változatot – mondta Wolfe-nak. – A másodikat. 

Alátámasztható, ami mindig hasznos. 

– Nekem mindenképpen jobban tetszik. – Wolfe a 

faliórára pillantott. – Uraim, szeretném, ha mindent 



 

 

elmondanának Dykesről, amit tudnak, de itt a vacsora 

ideje. Mint mondtam: sajnálom, de nem vagyunk 

vendégségre felkészülve. Felálltak. Corrigan 

megkérdezte: – Hányra jöjjünk vissza? Wolfe grimaszolt. 

Utálja, ha dolgoznia kell, mikor emészt. 

– Kilenckor? – javasolta. – Megfelel? 

Azt mondták, hogy megfelel. 

TIZENKETTEDIK FEJEZET 

Éjfél után egykor, amikor Wolfe berekesztette az ülést, és 

elköszönt vendégeinktől, úgy tűnt, hogy rengeteg dolgom 

lesz még az irodai nőkkel. Nem mintha nem válaszoltak 

volna Wolfe kérdéseire. Legalább négyezer értesülést 

szedtünk össze – óránként átlag ezret –, de ha valaki tíz 

centet ajánl nekem az egészért, a tenyerébe csaptam 

volna. Fuldokoltunk az információhalmazban, de Baird 

Archemek, vagy a regényírásnak, vagy az ahhoz vezető 

szálnak a leghalványabb nyoma sem merült fel. Wolfe már 

olyan mélyre süllyedt, hogy megkérdezte: hol és hogyan 

töltötték február másodikának estéjét és február 

huszonhatodikának délutánját, jóllehet a rendőrség 

kikérdezte és alaposan ellenőrizte őket. 

Leonard Dykesről meg annyi mindent tudtunk meg, 

hogy bízvást megírhattuk volna az életrajzát, akár 

tudományosan, akár regényes formában. 

Hivatalsegédként kezdte, és szorgalma, 



 

 

alkalmazkodókészsége, lojalitása, no meg kellő mértékű 

intelligenciája révén irodavezető és bizalmi tisztviselő 

lett. Nőtlen volt. Pipázott. Irodai bulin két pohár puncstól 

becsípett, bizonyítva, hogy nem iszákos fajta. Tudomásuk 

szerint munkáján kívül semmi sem érdekelte, kivéve a 

nyári baseballmeccseket és a téli hivatásos 

jéghokimeccseket. És így tovább és így tovább. Ötük közül 

egyiküknek sem volt fogalma arról, hogy ki gyilkolhatta 

meg és miért. 

Szünet nélkül civakodtak egymással – bármin és 

mindenen veszekedtek. Amikor például Wolfe tudni 

akarta, hogy Dykes hogyan reagált O’Malley kizárására, 

Corrigan közölte, hogy Dykes levélben felmondott. Wolfe 

tudni akarta: mikor. Valamikor a nyár folyamán, mondta 

Corrigan, nem emlékszik pontosan, valószínűleg 

júliusban. Wolfe megkérdezte, hogy mi állt a levélben. 

– Elfelejtettem, hogyan fogalmazott – válaszolt 

Corrigan egyszerűen csak skrupulózus volt. Olyasmi volt, 

hogy hallotta: a személyzet között elterjedt, hogy ő felelős 

O’Malley esetéért, s hogy ez alaptalan vád, de lehet, hogy 

mi úgy érezzük: a cégre nézve káros lenne, ha itt folytatná 

munkáját. Az is benne volt, hogy belőle akkor lett 

irodavezető, amikor O’Malley volt a szenior cégtárs, és 

lehet, hogy az új vezetés változásokat óhajt, és ezért ő 

benyújtja felmondását. 

– Elfogadták? – morogta Wolfe. 

– Természetesen nem! Behívattam és megmondtam, 

hogy a munkájával teljes mértékben elégedettek vagyunk, 

és hogy ügyet se vessen a hivatali mendemondákra. 



 

 

– Szeretném látni azt a levelet. Magánál van? 

– Azt hiszem, leraktuk… – Corrigan elhallgatott. – 

Nem így volt. Átküldtem Con O’Malleynak. Nála lehet. 

– Visszaadtam neked – állította O’Malley. 

– Ha így volt, nem emlékszem. 

– Nála kell, hogy legyen – jelentette ki Phelps –, mert 

amikor nekem megmutattad… Nem, az egy másik levél 

volt. Amikor megmutattad Dykes felmondólevelét, azt 

mondtad, hogy elküldöd Connak. 

– El is küldte – mondta O’Malley. – És én 

visszaküldtem… Nem, álljunk csak meg. Rosszul 

emlékszem. Személyesen adtam vissza Frednek. 

Beugrottam az irodába, és Jim nem volt ott, és odaadtam 

Frednek. 

Briggs rápislogott. – Abszolúte hamis beállítás – 

mondta mereven. – Nekem Emmett mutatta meg azt a 

levelet. – Körbepislogott. – O’Malley állítását 

visszautasítom, noha egyáltalán nem lep meg. 

Valamennyien tudjuk, hogy Con felelőtlen és hazug fráter. 

– A fenébe is, Fred – kiáltott Phelps –, miért hazudna 

ilyesmiről? Nem azt mondta, hogy megmutatta neked, 

hanem hogy neked adta. 

– Hazugság! Abszolúte hamis beállítás! 

Wolfe közbeszólt: – Nem hinném, hogy e tárgy körül 

érdemes lenne ekkora hűhót csapni. Nemcsak azt a levelet 

szeretném látni, hanem mindenféle mást is, amit Dykes 

írt – leveleket, emlékeztetőket, jelentéseket, vagy a 

másolataikat. Szeretném tudni, milyen szavakat 

használt, és hogyan. Ha hozzáférhető, azt a 



 

 

felmondólevelet is szeretném látni. Nincs szükségem 

egész halomra, fél tucat iromány is megteszi. 

Megkaphatom? 

Azt mondták, megkaphatja. 

Amikor elmentek, nyújtózkodtam, ásítottam és 

megkérdeztem: – Most beszéljük meg, vagy várunk 

reggelig? 

– Mi az ördögöt beszéljünk meg? – Wolfe hátratolta a 

székét és felállt. – Menjen aludni. – A felvonóhoz 

cammogott. 

Másnap, pénteken, vagy pechem volt, vagy kettős 

visszautasításban volt részem, nem tudom, melyikre 

szavazzak. Először Sue Donderót hívtam fel, hogy valami 

közös vállalkozást javasoljak, erre azt mondta, hogy már 

aznap délután hosszú víkendre megy, és csak vasárnap 

éjjel tér haza. Felhívtam Eleanor Grubert – mint második 

legjobb megoldást –, de közölte, hogy már foglalt. 

Végignéztem a jegyzéket, próbáltam elfogulatlan lenni, és 

Blanche Duke mellett döntöttem. Be kell vallanom, hogy 

válasza nem volt nagyon lelkes, de lehet, hogy a 

kapcsolótáblánál ülve semmiért sem lelkesedik. Pénteken 

nem ért rá, de szombat este hétre elfogadta a 

meghívásomat. 

Telefonjelentések futottak be; Saul, Fred és Orrie 

hívott, és pénteken, kevéssel hat előtt, Saul személyesen 

is megjelent. Az egyetlen, amiért nem szavaznék arra, 

hogy Saul Panzer legyen az Egyesült Államok elnöke, az 

öltözködése. Sose tudna megfelelően öltözni. Hogy hogyan 

juthat be majdnem mindenhová New Yorkban ebben a 



 

 

fakult barna sapkában és lehordott barna öltönyben, 

anélkül hogy kidobnák, mint nem odavalót – sose fogom 

megérteni. Olyan megbízást nem kapott még Wolfe-tól, 

amit ne teljesített volna mindenki másnál jobban – engem 

kivéve, s én úgy okoskodom: miért ne válasszuk elnökké, 

vásároljunk neki öltönyt és kalapot, és nézzük, hogy mi 

történik? 

Leült az egyik sárga szék szélére, és megkérdezte: – 

Van valami újság? 

– Semmi – válaszoltam. – Tudod, hogy általában 

lehetetlen megjósolni, mikor lesz vége egy ügynek, de 

ezúttal holtbiztos tippem van: amint elköltöttük 

ügyfelünk utolsó dolcsiját, kiszállunk. 

– Ilyen rosszul állunk? Mr. Wolfe koncentrál? 

– Úgy érted: dolgozik-e vagy henyél? Henyél. Odáig 

süllyedt, hogy azt kérdezi az illetőtől: hol volt február 

huszonhatodikán, hétfő délután negyed négykor. Micsoda 

teljesítmény egy lángésztől! 

Wolfe bejött, üdvözölte Sault, és az asztalához ült. Saul 

jelentést tett. Wolfe, szokása szerint, minden részletre 

kíváncsi volt: a bíró nevére, az esküdtszék elnöke és tagjai 

nevére, mi volt az az ügy, amelyben O’Malley vesztésre 

állt, hogy hívták a peres felet, satöbbi. A feljelentés postán 

érkezett, géppel írott névtelen levélben, és elég részletes 

volt ahhoz, hogy a törvényszék – néhány órás vizsgálódás 

után – maga elé idézze az esküdtet. Nem sikerült 

kideríteni, honnan eredt a névtelen levél. Hosszas 

faggatás után az esküdt bevallotta, hogy háromezer 

dollárt kapott készpénzben O’Malleytól – és több mint a 



 

 

felét sikerült visszaszerezni. Mind az esküdt, mind 

O’Malley perében Louis Kustin volt a védelem képviselője, 

és nagyszerű teljesítménnyel sikerült elérnie, hogy az 

esküdtszék mindkét esetben határozatképtelennek 

mondta ki magát. Saul egy teljes napja ráment arra, hogy 

hozzájusson a névtelen levelet rejtő dossziéhoz – 

sikertelenül. 

A lepénzelt esküdt egy Anderson nevű cipőkereskedő 

volt. Saul két ízben beszélt vele és a feleségével. A feleség 

négy dologgal érvelt; egy: nem ő írta a levelet; kettő: nem 

tudta, hogy a férjét megvesztegették; három: ha tudta 

volna, semmiképp sem mószerolta volna be; négy: nem tud 

írógépen írni. A férje szemmel láthatóan hitt neki. Ez nem 

bizonyít semmit, mert elképesztő, hogy némely férjek mi 

mindent elhisznek a feleségüknek, de az, hogy Saul is az 

asszony igaza mellett voksolt, kielégítette Wolfe-ot és 

engem is. Saul akkor is kiszimatolja a hazugságot, ha 

betonfal mögé rejtik. Felajánlotta, hogy Wolfe színe elé 

citálja Andersonékat, mérje fel őket személyesen, de Wolfe 

azt mondta: nem. Utasította Sault, hogy csatlakozzék 

Fredhez és Orrie-hoz, keressék Dykes irodán kívüli 

barátait és ismerőseit. 

Szombat reggel vastag boríték érkezett. Kézbesítő 

hozta. Emmett Phelps, a gyilkosságok iránt közömbös, 

százkilencven centi magas jogtudor a következő levelet 

írta, cégjelzéses papíron: 

Kedves Mr. Wolfe, 



 

 

Kérésére mellékelten küldök néhány, Leonard 

Dykes által írt anyagot. 

Csatolom 1950. július 19-én írt felmondólevelét, 

amit látni akart. Mr. O’Malley állítása, miszerint a 

levelet visszaadta Mr. Briggsnek, kétségkívül igaz 

volt, mert a levél az irattárban volt lerakva. Mr. 

O’Malley tegnap benn járt, és közöltem vele, hogy 

a levelet megtaláltuk. 

Amint végzett, szíveskedjék visszaküldeni az 

anyagot. 

Tisztelettel 

Emmett Phelps 

Dykes felmondólevele egysoros sorközzel írt teljes 

oldal volt, de nem volt benne más, mint amit Corrigan már 

közölt velünk: hogy az alkalmazottak azt suttogják, hogy 

ő jelentette fel O’Malleyt, és ezzel kárt okozott a cég 

hírnevének – továbbá, hogy az új vezetés esetleg 

változtatni óhajt a cég személyzetének összetételén; ezért 

tiszteletteljesen beadja felmondását. Háromszor annyi 

szót használt, mint kellett volna. Ami az anyag többi 

részét illeti: az emlékeztetők, jelentések, levélmásolatok 

rávezethették ugyan Wolfe-ot, milyen szavakat használt 

Dykes, egyébként olyan érdektelenek voltak, mint a 

tavalyi bokszmeccsek eredményei. Wolfe átrágta magát 

rajtuk, egyenként átnyújtva nekem azt, amivel végzett, s 

én minden szót elolvastam. Féltem kitenni magam a 

megfigyelőképességemre utaló újabb megjegyzésnek, 

mint ahogy Baird Archer neve esetében történt. 



 

 

Végeztem, és valami közömbös megjegyzéssel 

visszaadtam neki az egész anyagot, és az írógéphez ültem, 

hogy néhány korábban lediktált levelet leírjak. 

Szorgosan írtam, amikor hirtelen megkérdezte: – Ez 

mit jelent? 

Felálltam, hogy megnézzem. Dykes felmondólevelét 

fogta. Odanyújtotta nekem. – Ez a ceruzafirka a sarokban. 

Mi ez? 

Megnéztem. Ilyenformán nézett ki: 

Psl46-3 

Bólintottam. – Igen. Észrevettem. Fogalmam sincs. 

146-os általános iskola, 3. osztály?4 

– Az „s” kisbetűvel van. 

– Igaz. Kapásból tudnom kellene? 

– Nem. Valószínűleg lényegtelen, noha a furcsasága 

kíváncsiságot ébreszt. Magának nem sugall semmit? 

Ajkam összeszorítottam, mintha gondolkodóba esnék. 

– Így egyből nem. Magának igen? 

A levélért nyűit és rámeredt. – Érdemes töprengeni 

rajta. Minthogy a „P” nagybetű és az „s” kicsi, valószínűleg 

nem monogram. Nyelvünkben egyetlen szót vagy nevet 

ismerek, amelynek rövidítésére általában a „Ps”-t 

használják. Az utána következő számok megerősítik 

feltevésemet. Még mindig nem jött rá? 

                     

4 PS –Public School –általános iskola, (angol) 



 

 

– Háát, a „Ps” lehet postscriptum,5 és a számok… 

– Nem. Hozza ide a Bibliát. 

A könyvespolchoz mentem, levettem és odavittem. 

– Keresse ki a 146. zsoltárt,6 és olvassa fel a harmadik 

versét. 

Bevallom, hogy a mutatóhoz kellett folyamodnom. 

Ezután fellapoztam, megtaláltam és rápillantottam. 

– A kutyafáját! – motyogtam. 

– Olvassa fel! – kiáltott rám. 

Felolvastam: – „Ne bízzatok a fejedelmekben, az 

embereknek fiaiban, kikben nincsen szabadításra való 

erő.” 

– Ah – sóhajtott teli tüdőből Wolfe. 

– Oké – ismertem el. – Baird Archer regényének címe 

„Ne bízzatok” volt. Végre rálelt valakire a helyszínen – 

szerencsés véletlen folytán. Ezennel a „véletlen 

egybeesések” jegyzőkönyvébe veszem, hogy azon az 

anyagon, amit bekéretett, rajta volt ez a megjegyzés, és 

maga kiszúrta. Ily módon… 

– Pfuj – horkant fel Wolfe. – Nem volt benne semmi 

véletlen, és bármelyik mafla felfigyelhetett volna erre a 

megjegyzésre. 

– Akkor én szupermafla vagyok. 

– Nem. – Annyira örült, hogy megengedte magának a 

nagylelkűséget. – Maga szerezte meg. Maga hozta ide 

azokat a nőket, és ijesztette meg őket. Olyan nagyon 
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megijesztette, hogy közülük egyvalaki – vagy több valaki 

– szükségesnek érezte annak beismerését, hogy igenis van 

kapcsolat Baird Archer és a cég valamely tagja között. 

– Ki az a valaki? Egy nő? 

– Nem hiszem. Inkább egy férfi. A férfiaktól kértem 

Dykes által írott anyagot. Megijesztett egy vagy több 

férfit. Tudni akarom, kit vagy kiket. Ma estére van 

találkája? 

– Igen. Egy szőke telefonoskisasszonnyal. A szőke 

három árnyalata egy fejen. 

– Nagyon jó. Tudja meg, hogy ki írta azt a megjegyzést 

Dykes felmondólevelére; ki használ ilyen jellegzetesen 

szögletes betűket. Szívből remélem, hogy nem maga 

Dykes volt. – Wolfe elkomorult, és megrázta a fejét. – 

Helyesbítek. Azt kell megtudnia, kinek az írására hasonlít 

az a megjegyzés. Jobb lenne, ha nem mutatná meg a 

levelet és a megjegyzést. 

– Hát persze. Nehezítse csak a dolgom, amennyire 

tudja. 

De nem volt olyan nehéz, mint gondoltam, mert a 

kézírás könnyen utánozható volt. Délután rengeteget 

gyakoroltam, mielőtt a csalit elkészítettem. Hat óra 

negyvenkor, amikor a randevúra indultam, vadonatúj 

pehelysúlyú kék öltönyöm szivarzsebében ott lapult az 

egyik beküldött anyag – Leonard Dykes géppel írott 

emlékeztetője –, margóján ceruzával az általam írott 

megjegyzés: 

C03-4620 



 

 

TIZENHARMADIK FEJEZET 

Blanche Duke többszörös meglepetést okozott akkor este. 

Vacsora előtt két pohárral ivott speciális koktéljából – két 

rész gin, egy rész vermut, egy kis gránátalmaié és pemod 

–, utána egy kortyot sem. Csinos, sima kék ruhában volt, 

alig kifestve. S ami a legfontosabb: sokkal jobban táncolt, 

mint Sue Dondero. Mindent összevetve, ha nem is 

bámulták meg, szégyenkeznie sem kellett, és a Bobolink 

tánczenekara őmiatta tűnt jobbnak, mint amilyen volt. 

Tíz óra tájt már ott tartottam, hogy magamra vállalom a 

költségek felét. De feladat várt rám. 

Amikor visszaültünk asztalunkhoz – miután tőlem 

telhetően mímeltem egy szambát, és ő olyan kitűnően 

igazodott hozzám, mintha százszor táncoltuk volna 

kifejtettem, hogy vacsoránk rég feledésbe merült, ideje 

volna inni egyet. Visszautasított. 

– Nézze – mondtam ez így nincs rendjén. Én itt csak 

mulatok, amikor dolgoznom kellene. Eredeti elképzelésem 

az volt, hogy addig itatom, amíg fel nem enged – maga meg 

nem iszik mást, csak vizet. Hogy fogom rávenni, hogy 

pletykáljon, ha nem nyúl szeszhez? 

– Szeretek táncolni – jelentette ki. 

– Nem csoda. Kitűnően táncol. Én is, de nekem 

gondjaim vannak. Abba kell hagynom az élvezkedést, és 

kihúzni valamit magából. 

Megrázta a fejét. – Amikor táncolok, nem iszom, mert 

szeretek táncolni. Holnap délután próbálkozzon, mialatt 



 

 

hajat mosok. Utálom mosni ezt a vacak hajamat. Miből 

gondolja, hogy van bennem kihúznivaló? 

Pincérünk körülöttünk lebzselt, rendeltem valamit, 

hogy kielégítsem. 

– Kell, hogy legyen valami – mondtam –, mert maga 

azt hiszi, hogy O’Malley ölte meg Dykeset. Nyilván van rá 

oka… 

– Nem hiszem. 

– Szerda este azt állította. 

Legyintett. – Hogy Eleanor Grubert bosszantsam. Bele 

van habarodva O’Malleyba. Nem gondoltam komolyan. 

Azt hiszem, hogy Len Dykes öngyilkos lett. 

– Ó. És ez kit bosszant? 

– Senkit. Talán Sue-t, de őt kedvelem, ezért nem 

mondom ki, csak gondolom. 

– Sue Donderót? Őt miért? 

– Nos – Blanche elgondolkozott –, maga persze nem 

ismerte Len Dykeset. 

– Nem. 

– Fura pasas volt. A maga módján helyes fickó, de fura. 

Nőkkel szemben gátlásos volt, egyetlen nő fényképét 

hordta a tárcájában, és mit gondol, kiét? A húgáét, az isten 

szerelmére! És egyszer láttam, hogy… 

Hirtelen elhallgatott. A zenekar kongát kezdett 

játszani. Vállai ritmusra rándultak. Csak egyet tehettem: 

felálltam, kinyújtottam a kezem, megfogta, és a 

táncparkettre mentünk. Negyedórával később 

visszatértünk az asztalhoz, leültünk, fenntartás nélküli 

elismeréssel néztünk egymásra. 



 

 

– Essünk túl a vallatáson – javasoltam –, utána 

zavartalanul táncolhatunk. Azt mondta, hogy egyszer 

látta Dykeset, aki – mit is csinált? 

Egy pillanatig értetlenül nézett, majd bólintott. – Ó, 

igen. Muszáj folytatnunk? 

– Nekem muszáj. 

– Na jó. Láttam, ahogy Sue-ra nézett. Barátom, 

micsoda pillantás volt! Ugrattam is vele, ami hiba volt, 

mert engem szemelt ki bizalmasául. Ez volt az első eset… 

– Mikor történt? 

– Egy évvel ezelőtt, talán valamivel régebben. Az első 

eset volt, hogy a szemét egy nőre vetette – az ő korában! 

Úgy beleesett, hogy valósággal belebetegedett, mintha 

fekélye lenne. Remekül titkolta, csak én tudtam róla, de 

én aztán mindent. Randevúra hívta, de Sue nem volt 

kapható. Len tőlem kérdezte, hogy mit tegyen, és mert 

mondanom kellett valamit, hát elmagyaráztam, hogy Sue 

az a fajta, aki a villogást szereti, ezért próbáljon híressé 

válni: választassa meg magát szenátornak, vagy legyen 

kapus a Yankee-csapatban, vagy írjon egy könyvet. Írt 

tehát egy könyvet, és a kiadó nem fogadta el, és ezért 

megölte magát. 

Nyugodtnak mutatkoztam: – Elmondta magának, 

hogy át egy könyvet? : 

– Nem, sosem említette. Körülbelül akkortól nem 

beszélt többé Sue-ról, én meg nem hoztam szóba, mert 

nem akartam, hogy újrakezdje a mesét. De a könyvírás 

volt az egyik, amit javasoltam, s most annyi mindent 



 

 

összebeszélnek egy visszautasított könyvről, miért ne 

juthatnék erre a következtetésre? 

Felvethettem volna, hogy Dykes decemberi 

öngyilkossága nem magyarázza Joan Wellman és Rachel 

Abrams meggyilkolását februárban, de a lényegre 

akartam térni, mielőtt a zenekar újból rákezdi. 

Kortyoltam. 

Kérdésem élét enyhítendő, rámosolyogtam. – Ha igaza 

van is az öngyilkosság kérdésében, mi van akkor, ha 

felcserélte a szereposztást? Ha Dykes nem Sue-ra, hanem 

magára vetett szemet? 

Felhorkant. – Rám? Ha ezt bóknak szánja, 

próbálkozzon újra. 

– Nem annak szánom. – Szivarzsebembe nyúltam, és 

összehajtogatott papírt vettem elő. – Ez egy hivatali 

elszámolásról szóló emlékeztető, amit Dykes tavaly 

májusban állított össze. – Kihajtogattam. – Éppen meg 

akartam kérdezni, miért firkálta rá a maga 

telefonszámát, de most azt mondhatná, hogy akkor 

történt, amikor épp Sue-ról mesélt magának, így semmi 

értelme. – Nekiláttam, hogy összehajtogassam. 

– Az én telefonszámom? 

– Igen. Columbus három, négy-hat-kettő-nulla. 

– Hadd lássam. 

Átadtam, és ránézett. Jobbra tartotta, hogy több fényt 

kapjon, és újra megnézte. – Nem Len írta – jelentette ki. 

– Miért nem? 

– Nem az ő írása. 

– Hát kié? A magáé? 



 

 

– Nem. Corrigané. Ő ír ilyen szögletes betűkkel. – 

Rosszallóan nézett rám. – Egyébként is, mi ez? Miért írta 

volna Corrigan az én telefonszámomat erre a régi 

emlékeztetőre? 

– Ó, nem fontos. – Kinyújtottam a kezem, és 

visszavettem tőle a papírt. – Azt hittem, hogy talán Dykes 

írta, és gondoltam: megkérdem magától. Lehet, hogy 

Corrigan a hivatali idő után akart kérdezni valamit 

magától. – Dobpergés kezdődött, a zenekar újabb számba 

kezdett. Zsebre vágtam a papírt és felálltam. – Hagyjuk a 

fenébe. Lássuk, hogy megy nekünk ez a szám. 

Nagyon jól ment. 

Kettő körül, amikor hazaértem, Wolfe már aludt. 

Reteszre zártam az első és hátsó ajtót, megbizonyosodtam, 

hogy a széf zárva van, és – mielőtt felmentem – megittam 

egy pohár tejet. Az ember mindig elégedetlen. Amikor 

magamra húztam a takarót, az élet ellentmondásaira 

gondoltam. Miért ne lehetett volna Sue az, aki ilyen jól 

táncol, Blanche helyett? Ha a kettőt kombinálni lehetne… 

Wolfe házában a vasárnapi napirend más volt, mint a 

hétköznapi; legjobb barátja, Marko Vukcic, a Rusterman 

vendéglő tulajdonosa rábeszélte Wolfe-ot: állítson fel 

biliárdasztalt az alagsorban. Azóta állandó jelenség, hogy 

Wolfe a vasárnap délelőttöt Fritzcel tölti a konyhában, 

különleges ételt kotyvasztva. Fél kettőkor megérkezik 

Marko, együtt élvezkednek az ebéden, majd lemennek az 

alagsorba, és öt órát töltenek a dákók társaságában. Ha 

ilyenkor otthon vagyok, akkor is ritkán veszek csak részt 



 

 

a játékban, mert ha szerencsém van, és sok pontot nyerek, 

Wolfe morcos lesz. 

Joggal hittem, hogy ezen a vasárnapon megbolygatom 

a napirendet, mert amikor Wolfe – aki a szobájában 

reggelizett – lejött a konyhába, azonnal közöltem vele: – 

Az a firka James A. Corrigan, a szenior cégtárs kézírása. 

Mogorva pillantást vetett rám, majd Fritzhez fordult. 

– Úgy döntöttem – mondta harciasan –, hogy mellőzzük a 

libazsírt. 

Felemeltem a hangom. – Az a megjegyzés a… 

– Hallottam! Vigye a levelet Mr. Cramernek, és 

mondja el neki, mi a helyzet. 

Nem használt volna, ha kiabálok, különösen ha ilyen 

hangon beszél velem, ezért uralkodtam magamon. – Maga 

szoktatott arra – mondtam fojtott hangon –, hogy minden 

párbeszédre szó szerint emlékezzem – beleértve a maga 

szavait is. Tegnap azt mondta, tudni akarja, hogy kire 

ijesztettünk rá, kinek az írására hasonlít az a firka. Egy 

teljes estét és Wellmannek egy halom pénzét fordítottam 

rá, hogy megtudjam. És most – az isten szerelmére 

átadjam Cramernek? Mi van akkor, ha vasárnap van? Ha 

beijedtek, eljönnek. Telefonáljak nekik? 

Összeszorította az ajkát. – És még mit tudott meg? 

– Semmit. Ennyit kért. 

– Nagyon jó. Kielégítő. Fritz meg én gyöngytyúkot 

főzünk, és alig van rá időnk. Ha idehívjuk Mr. Corrigant, 

meg még a többieket is, mi történik? Megmutatom neki az 

írást, és azt mondja: semmi köze hozzá. Megkérdezem: hol 

volt a levél, és azt válaszolják: valamennyiük számára 



 

 

könnyen hozzáférhető helyen. Öt perc alatt végzünk. És 

akkor mi van? 

– Mesebeszéd! Ha ragaszkodik hozzá, hogy vasárnap 

nem dolgozik, hanem biliárdozik, akkor várjunk holnapig. 

Miért adjuk át Cramernek? 

– Azért, mert erre az egyetlen célra van olyan jó, mint 

én – talán jobb is. Bebizonyítja nekik (nekem már nincs 

szükségem rá) azt a feltételezésemet, hogy annál a cégnél 

valaki bűnös kapcsolatban áll a három gyilkossággal. Mi 

hajszoltuk bele az ügyvédeket; a levéllel egy 

rendőrfelügyelő másba is belehajszolhatja őket. Vigye el 

Mr. Cramernek, és ne zavarjon. Nagyon jól tudja, hogy 

számomra a biliárd nem játék, hanem testmozgás. 

A hűtőszekrényhez ballagott. 

Gondoltam rá, hogy néhány órán át a vasárnapi 

újságokban lapozgatok, mielőtt elmegyek a rendőrségre, 

de rájöttem, hogy nincs értelme gyerekes módon 

viselkedni, csak azért, mert Wolfe így tesz. Emellett: nála 

sosem lehet tudni. Lehet, hogy nem akart mást, mint főzni 

és enni és biliárdozni– ahelyett, hogy dolgozna –, de az is 

lehet, hogy ismét kitalált valamit. Gyakran ravaszkodik, 

anélkül hogy beavatna, és nincs kizárva, hogy volt valami 

a megjegyzés körül vagy abban a módban, ahogy 

hozzájutottunk, amiről úgy gondolta: helyesebb lesz 

átadni Cramernek, ahelyett, hogy ő vetné rá magát. 

Megkerülve a 20. utcához vezető tizenöt háztömböt, jobb 

oldalamat kitéve a hideg márciusi szél csapásainak, 

fontolgattam a dolgot, és úgy döntöttem: vagy esni fog, 

vagy havazni. 



 

 

Cramer nem volt bent, de Purley Stebbins őrmester 

igen. Az asztala végénél álló székre ültetett, és 

meghallgatta mesémet. Mindent elmondtam, kivéve azt, 

hogy hogyan azonosítottuk Corrigan kézírását; 

szükségtelennek tartottam, hogy Blanche-ot 

belerángassam az ügybe. Annyit mondtam csupán: jó 

okunk van feltételezni, hogy Corrigan írásához hasonlít. 

Természetesen tudta, hogy Baird Archer regényének 

címe: „Ne bízzatok”. Bibliát keresett, hogy ellenőrizze a 

146. zsoltár 3. versét, de nem talált. 

Kétkedett, de nem ebben. – Azt állítja, hogy Wolfe 

tegnap jutott hozzá ehhez a levélhez? – kérdezte. 

– Azt. 

– És nem tett vele semmit? 

– Semmit. 

– Nem kérdezte ki felőle Corrigant vagy a többieket? 

– Nem. 

– Akkor itt valami bűzlik. 

– Nincs tudomásom róla. Együttműködünk, nemde? 

Purley felhorkant. – Nero Wolfe átpasszol nekünk egy 

ilyen szaftos dolgot, anélkül, hogy először maga próbálná 

kifacsarni? Menjen már! 

– Ha nem tetszik – mondtam méltóságteljesen vissza 

is vihetem, és utánanézhetek, hátha találunk valami 

jobbat. Mit akar? Aláírt vallomást, nevekkel és 

dátumokkal? 

– Magától akarok aláírt nyilatkozatot, amelyben leírja, 

hogyan jutott a levélhez. 

– Boldogan, ha tisztességes írógépet kapok. 



 

 

Nem kaptam mást, mint amire számítottam: egy 

Underwoodot, amely körülbelül annyi idős volt, mint én. 

Új szalagot követeltem, nagy nehezen kerítettek egyet. 

Odahaza elintéztem néhány hivatalos dolgot, majd 

kényelmesen nekiültem a vasárnapi lapoknak. Wolfe 

egyszer-másszor bejött, hogy néhány oldalt kivigyen a 

konyhába. Déltájt belépett, asztala mögé ült, és átfogó 

jelentést kért a Miss Duke-kal töltött estéről. A 

gyöngytyúk nyilvánvalóan szépen sült. Mindent 

elmondtam, gondolván, hogy megosztja velem terveit – ha 

ugyan vannak neki –, de nem sikerült kicsikarni mást, 

mint egy bólintást. 

Vasárnap nem is történt más, kivéve, hogy ebéd után 

biliárdozni hívott, huszonkilenc pontot nyertem, vacsora 

után meg utasított, hogy másnap délelőtt tizenegyre 

hívjam be jelentéstételre Sault, Fredet és Orrie-t. 

Az irodában várták, hogy lejöjjön a tetőkertből. A kicsi 

és szívós Saul Panzer, lehordott barna öltönyben; a vörös 

bőr karosszékben a rangidős Fred Durkin, kerek piros 

arccal, fejtetőjén növekvő kopasz folttal; és Orrie Cather, 

aki szögletes állával és kefefrizurájával elég fiatalosan 

mutatott ahhoz, hogy még mindig hivatásos focistának 

látsszék. Wolfe elsőnek Fredet kérdezte ki, majd Orrie-t 

és utolsónak Sault. 

Hozzátéve azt, amit ők elmondtak, ahhoz, amit a 

rendőrségi aktákból, a nőktől, a cégtársaktól megtudtunk 

– beleértve Blanche szombat esti apró megjegyzését –, 

alaposan ismertük már Leonard Dykeset. Ötven oldalt 

írhatnék róla, de maguk sem lennének okosabbak tőle, 



 

 

mint mi, akkor meg minek? Ha bárkinek, aki ismerte, volt 

elképzelése arról, hogy ki ölte meg és miért – mélyen 

hallgatott. Saulnak, Frednek és Orrie-nak, a három 

remek nyomozónak halvány dunsztja sem volt, holott 

minden fellelhető forrást felderítettek, kivéve Dykes 

Kaliforniában élő nővérét. Wolfe ebédidőig faggatta, majd 

szélnek eresztette őket. Saul, aki nálam is jobban utál 

üres kézzel jönni, felajánlotta, hogy saját szakállára 

nyomoz még egy-két napig, de Wolfe azt mondta: nem. 

Amikor elmentek, Wolfe teljes három percen át 

mozdulatlanul ülve bámulta a semmit, mielőtt a székét 

hátratolta, ámbár Fritz már jelentette, hogy kész az ebéd. 

Akkor mélyet sóhajtott, felállt és rám morgott, hogy 

gyerünk. 

Éppen visszatértünk az irodába a szótlanul és 

meglehetősen kedélytelenül elfogyasztott ebéd után, 

amikor csöngettek, s én kimentem ajtót nyitni. Ama kevés 

eset egyike volt, amikor örültem, hogy egy hekust látok a 

feljárón. Még egy közrendőr is azt jelenthette volna, hogy 

valami történt vagy történőben van – most meg maga 

Cramer felügyelő állt ott. Ajtót nyitottam, beinvitáltam, 

elvettem a kabátját és a kalapját, és előzetes bejelentés 

nélkül az irodába vezettem. 

Dörmögött valamit, és Wolfe visszadörmögött. Leült, 

szivarzsebéből elővett egy szivart, megnézegette, a 

szájába dugta, az állát mozgatva ide-oda tologatta, majd 

újból ki vette. 

– Azon morfondírozok, hogyan kezdjem – mormolta. 

– Segíthetek? – kérdezte udvariasan Wolfe. 



 

 

– Igen. De nem fog. A lényeg: elhatároztam, hogy nem 

gurulok méregbe. Nem tenne jót, mert kétlem, hogy 

tartósan magára tudnék bizonyítani bármit. Az 

egyezségünk érvényes még? 

– Természetesen. Miért ne lenne? 

– Akkor lesz szíves felvilágosítani: amikor elhatározta, 

hogy egy hatásos trükkel rászabadít minket valakire, 

miért éppen Corrigan volt az? 

Wolfe megrázta a fejét. – Ez így nem lesz jó, Mr. 

Cramer. Kezdje elölről. Nem volt trükk… 

Cramer durván és nyomatékosan szakította félbe; igen 

csúnya szót használt. Majd folytatta: – Mondtam, hogy 

nem fogok dühbe gurulni, és nem is vagyok mérges, de a 

helyzet a következő: hozzájutott ahhoz a levélhez, rajta 

azzal a megjegyzéssel. Az első – eddig soha nem látott – 

valódi bizonyíték, amely annál a cégnél kapcsolatba hoz 

valakit Baird Archerrel, következésképpen a 

gyilkosságokkal. Igazi forró nyom. Többféle módon is 

felhasználhatta volna, de mindet mellőzi, és a levelet 

elküldi nekem. Én meg ma reggel odaküldöm Rowcliff 

hadnagyot. Corrigan elismeri, hogy a firka hasonlít az ő 

kézírására, de a végletekig tagadja, hogy ő írta, hogy látta 

valaha is, vagy hogy fogalma lenne, mit jelent. A többiek 

mind ugyanezt állítják. 

Cramer féloldalt hajtotta a fejét. – Sokszor ültem már 

itt és hallgattam, amikor az enyémnél sokkal gyengébb 

feltételezésből indult ki. Nem tudom, hogyan jutott hozzá 

Corrigan kézírásához, de nem lehetett nehéz feladat. Azt 

sem tudom – és nem is érdekel –, hogy maga vagy 



 

 

Goodwin írta-e rá azt a megjegyzést arra a levélre. 

Egyikük. Mindössze annyit szeretnék tudni: miért? Maga 

túl okos és túl lusta ahhoz, hogy ilyen trükköt csupán a 

mulatság kedvéért dobjon be. Ezért nem vagyok mérges, 

és nem is fogok dühbe gurulni. El akart érni valamit. Mit? 

Szájába vette a szivart, és belemélyesztette a fogát. 

Wolfe elmélyülten szemlélte. – A fenébe is – mondta 

sajnálkozva –, így nem jutunk semmire. 

– Miért nem? Átkozottul méltányos vagyok. 

– Kétségtelen. De nézeteink nem egyeztethetők össze. 

Maga csak akkor hallgat rám, ha beismerem: igaz az a 

feltételezése, hogy vagy Mr. Goodwin, vagy én írtam azt a 

megjegyzést, Corrigan kézírását utánozva. Nem lesz 

hajlandó viszont meghallgatni akkor, ha tagadom ezt, és 

saját feltételezésemmel helyettesítem, miszerint a jelölés 

trükk volt ugyan, de nem az enyém. Így van? 

– Próbáljon meggyőzni. 

– Jól van. Valaki az én elgondolásomat támogató 

bizonyítékot akart szolgáltatni, de olyan bizonyítékot, 

amely – természeténél és módjánál fogva – egy tapodtat 

sem mozdíthat előre. Az, hogy Corriganre mutatott, lehet 

szándékos és lehet puszta véletlen, valakire mutatnia 

kellett, és talán azért választotta Corrigant, mert ő 

valamiképpen sebezhetetlen. Nem volt kedvem majmot 

csinálni magamból, ezért nem léptem. Nem számíthattam 

másra, mint arra, hogy valamennyi érdekelt tagadni fog. 

Jelenleg az a helyzet, hogy Rowcliff hadnagy előtt 

tagadtak, én meg kimaradtam. Nem tudják – ő nem tudja 

–, hogyan fogadtam a dolgot. A magam részéről nem 



 

 

tudom, ki lehet ő, mi mozgatja, miért akar engem 

piszkálni, de szeretném tudni. Lehet, hogy rájövök, ha 

újból csinál valamit. – Wolfe felfelé fordította az egyik 

tenyerét – És ez minden. 

– Nem hiszem el. 

– Nem is vártam, hogy elhiggye. 

– Oké. Meghallgattam a feltételezését, most maga 

hallgassa meg az enyémet. Ráírta azt a megjegyzést a 

levélre, saját kezűleg, és megajándékozott vele. Miért? 

– Nem, Mr. Cramer. Sajnálom, de nem áll módomban 

igazat adni magának. Hacsak fel nem tételezi azt is, hogy 

megbolondultam, ez esetben meg miért vesztegetné rám a 

drága idejét? 

– Nem is vesztegetem. – Cramer felállt, és ezenközben 

füstbe ment azon eltökélt szándéka, hogy nem fog dühbe 

gurulni. Meg nem gyújtott szivarját papírkosaramba 

akarta dobni, célt tévesztett, s a szivar a bokámnak 

ütődött. – Ocsmány, hazug, felfújt hájtömeg – recsegte, 

megfordult és kimasírozott. 

Azt gondoltam, hogy ilyen körülmények között 

hagyom, hadd bújjon bele egyedül a kabátjába, ezért nem 

moccantam. De azt is gondoltam, hogy eszébe juthat egy 

egyszerű kis trükk, ezért, amikor a külső ajtó becsapódott, 

felálltam, kiosontam a hallba, és kinéztem a kukucskán; 

láttam, ahogy átment az úttesten, és beszállt a kocsijába, 

amelynek ajtaját kinyitották a felügyelő előtt. 

Amikor visszatértem az irodába, Wolfe hátradőlve ült, 

behunyt szemmel és összeráncolt homlokkal. Leültem. 

Szívemből reméltem, hogy nem érzi magát olyan 



 

 

tehetetlennek és használhatatlannak, mint én, de 

arcának kifejezéséből ítélve felcsillant az újabb remény. 

Karórámra néztem: 2 óra 52 perc volt. Amikor újra 

ránéztem: 3 óra hat másodperc. Ásítani szerettem volna, 

de úgy gondoltam, hogy nem érdemlem meg – elnyomtam. 

Wolfe hirtelen kibökte: – Hol van Mr. Wellman? 

– Peoriában. Pénteken utazott el. 

Kinyitotta a szemét és felegyenesedett. – Mennyi ideig 

tart egy repülőút Los Angelesbe? 

– Tíz vagy tizenegy óráig. Néha tovább. 

– Mikor indul a következő gép? 

– Nem tudom. 

– Tudja meg. Várjon. Kergettek-e minket valaha is 

ilyen szélsőségekbe? 

– Nem. 

– Egyetértek. Ez veszélyes játék a megjegyzéssel – mi 

célból? A fenébe! Mindenki tagad. Megvan Dykes 

nővérének neve és kaliforniai címe? 

– Igen, uram. 

– Hívja fel Mr. Wellmant, és mondja meg neki, hogy el 

akarom magát küldeni Dykes nővéréhez. Mondja meg 

neki, hogy vagy ezt teszem, vagy abbahagyom az egész 

ügyet. Ha beleegyezik, hogy a pénzéből erre költsünk, 

tétessen félre jegyet a következő járatra, és menjen 

csomagolni. Mire elkészül, én is összeállítom az 

utasításaimat. Van elég készpénz a széfben? 

– Igen. 

– Vegyen magához elegendőt. Hajlandó átszelni a 

kontinenst egy repülőgépen? 



 

 

– Megkockáztatom. 

Megborzongott. Számára egy húsz háztömbnyi taxiút 

is esztelen szerencsejáték. 

TIZENNEGYEDIK FEJEZET 

Több éve nem jártam a nyugati parton. Az éjszaka nagy 

részét átaludtam, de felébredtem, amikor a légikisasszony 

a reggeli kávét hozta, és azután nyitva tartottam a 

szemem, hogy megnézzem a tájat. Kétségtelen, hogy a 

sivatagi táj takarosabb, mint ahol termésre kényszerítik 

a talajt; a gyomokkal sem kell bajlódni, de innen fentről 

láttam olyan területeket, ahol néhány jól fejlett gyom is 

üdítően hatott volna. 

Órám 11.10-et mutatott, amikor a gép megállt Los 

Angeles repülőterének betonján, és mikor kiszálltam és 

kisorjáztam a repülőtér várócsarnokából, 8.10-re 

állítottam vissza. 

Meleg és párás idő volt, a nap nem mutatkozott. Mire 

a poggyászomhoz hozzájutottam és egy taxit találtam, 

zsebkendővel kellett az arcomat és a nyakamat törülgetni. 

Megcsapott a nyitott ablakon befúvó szél, és mivel nem 

óhajtottam külországban tüdőgyulladást kapni, 

felhúztam az ablakot. A nép nem látszott annyira 

külföldinek, mint némely építészeti alkotás és a növényzet 

nagy része. Mielőtt a szállodába érkeztünk, eleredt az eső. 



 

 

Előírásos reggelit kaptam, majd felmentem, és 

előírásos fürdőt vettem. Szobám – a Riviéra Szállóban – 

nagyon sok színben pompázott, de megfelelt. Levegője egy 

kissé dohos volt, de az eső miatt nem nyithattam ablakot. 

Mire megfürödtem, megborotválkoztam, felöltöztem és 

kicsomagoltam, elmúlt tizenegy, felvettem a kagylót, és az 

információtól a Glendale-ben, Whitecrest Avenue 2819. 

szám alatt lakó Clarence O. Potter számát kértem. 

Felhívtam a számot, és három kicsöngetés után egy női 

hang szólt bele, hogy halló. 

Barátságosan, de nem édeskésen kérdeztem: – 

Beszélhetnék Mrs. Clarence Potterrel? 

Én vagyok. – Hangja magas volt, de nem éles. 

– Mrs. Potter, az én nevem Thompson, George 

Thompson. New York-i vagyok, és sose hallott rólam. 

Üzleti úton vagyok itt, és nagyon fontos ügyben szeretnék 

magával tárgyalni. Bármikor, amikor magának is 

megfelel, de minél előbb, annál jobb. A Riviéra Szállóból 

beszélek, és ha megfelel, akár most is odamehetek. 

– Azt mondta, Thompson? 

– Igen. George Thompson. 

– De miért akar… miről van szó? 

– Személyes ügy. Ne féljen, nem házalok semmivel. 

Szeretnék megtudni valamit néhai fivéréről, Leonard 

Dykesről, és magának sem származik belőle kára, csak 

haszna. Méltányolnám, ha még ma találkozhatnánk. 

– Mit akar tudni a fivéremről? 

– Egy kissé bonyolult lenne telefonon elmagyarázni. 

Miért ne mehetnék el és mondhatnám el személyesen? 



 

 

– Nos, azt hiszem, rendben. Háromig itthon vagyok. 

– Remek. Azonnal indulok. 

Így is tettem. Fogtam a kalapom és az esőkabátom és 

elindultam. De lent az előcsarnokban feltartóztattak. A 

bejárat felé tartva hallottam, hogy Mr. Thompsont 

keresik, de annyira elmerültem a rám váró feladatban, 

hogy majdnem elügyetlenkedtem. Majd észbe kaptam, 

megfordultam és láttam, hogy a pult mögött álló 

tisztviselő sárga borítékot nyújt át egy boynak. 

– Távirata érkezett, Mr. Thompson. 

Odamentem, átvettem és feltéptem. Szövege: „Fene a 

fejét épségben megérkezett-e vagy sem.” Kimentem, 

taxiba ültem, és szóltam a sofőrnek, hogy útirányunk 

Glendale, de előbb megállunk egy drugstore-nál. Amikor 

az egyik előtt megállt, kiszálltam, bementem a 

telefonfülkébe, onnan táviratoztam: „Sértetlenül 

megérkeztem stop útban vagyok alannyal folytatandó 

megbeszélésre.” 

A harmincperces út alatt legalább kétszáz 

millimétemyi eső esett. A Whitecrest Avenue annyira új 

volt, hogy még ki sem volt kövezve, és a 2819-es szám 

majdnem a végén, közvetlenül mögötte hatalmas 

zsályacserje, ami egy vízmosás szélén lógott, csak nem 

hiszem, hogy itt megterem a zsálya- cserje. Két roskatag 

pálma és még egy fa az előkertben. A sofőr megállt az út 

szélén, az autó jobb oldali kerekei a csatornában zubogó 

tíz centiméteres vízben, és közölte: – Megérkeztünk. 

– Eegen, látom. De nem vagyok tengeralattjáró. Lenne 

szíves feljebb hajtani? 



 

 

Motyogott valamit, hátramenetbe kapcsolt, 

belezökkent a felhajtónak szánt keréknyomba, és megállt 

mintegy húsz lépésre a barna lefolyócsövekkel ékes, nagy 

rózsaszín dobozház főbejáratától. Korábban már közöltem 

vele, hogy nem kell megvárnia; kifizettem, és az ajtóhoz 

rohantam. Az ajtót kártyaasztal nagyságú tető védte az 

elemektől. Megnyomtam a csengőt, és valamivel a 

szemmagasságom alatt elmozdult egy 7,5 X15 centis lap, 

s a nyíláson kiszólt egy hang: 

– Mr. George Thompson? 

– Én vagyok. Mrs. Potter? 

– Igen. Sajnálom, Mr. Thompson, de megtelefonáltam 

a férjemnek, amit mondott, és ő azt mondta, hogy idegent 

ne engedjek be, láthatja, mennyire távol élünk 

mindenkitől, tehát ha megmondhatná, hogy mit akar… 

Esőkabátom kívülről a ferdén hulló esőtől volt nedves; 

az égi elemek jót mulattak a kártyaasztal nagyságú 

védőtetőn. Belül majdnem ugyanolyan nedves volt az 

esőkabát az izzadságtól. Ha a helyzetem nem volt is 

kétségbeejtő, bizonyos figyelmet megérdemelt. 

Megkérdeztem: – Lát engem azon a lyukon? 

– Ó, igen. Erre szolgál. 

– Hogy nézek ki? 

Kis zörej, mintha kuncogna. – Nedvesnek. 

– És azonkívül? Veszedelmesnek? 

– Nem. Nem, annak valóban nem. 

Igazán elégedett voltam. Háromezer mérföldet 

utaztam, hogy átejtsem Mrs. Pottert, s ha tárt karokkal 

várt volna, el kellett volna nyomnom a lelkiismeret-



 

 

furdalásomat. Így, hogy a férje parancsára álldogálni 

engedett ebben a felhőszakadásban, mellőzhettem 

aggályaimat. 

– Nézze – mondtam –, javaslatom a következő. 

Irodalmi ügynök vagyok New Yorkból, és mondandóm 

legalább húsz percet, ha nem többet vesz igénybe. Menjen 

a telefonhoz, és hívja fel valamelyik, lehetőleg a közelben 

lakó barátját vagy barátnőjét. Mondja meg neki, hogy 

tartsa a vonalat, jöjjön vissza, nyisson ajtót, és szaladjon 

vissza a telefonhoz. Ismét szóljon, hogy tartsa fülét a 

kagylón. Bemegyek és a szoba másik sarkában ölök le. Ha 

egyetlen mozdulatot teszek, maga egyenesen a készülékbe 

kiálthat. Mit szól hozzá? 

– Hááát… alig egy hónapja költöztünk ide, és 

legközelebbi barátunk is több mérföldnyire lakik. 

– Oké. Hokedlije van? 

– Hokedlim? Hát persze. 

– Hozza ide, üljön rá, és a lyukon át beszélgetünk. 

A kuncogásra emlékeztető hang megismétlődött. 

Utána zárkattanás, és kitárult az ajtó. 

– Ostobaság! – mondta kihívóan. – Jöjjön be. 

Átléptem a küszöböt, s egy kis előszobába jutottam. 

A nő nagy bátran fogta az ajtót. Levettem az 

esőkabátot. Becsukta az ajtót, kinyitott egy szekrényt, 

kivett egy vállfát, rátette a csöpögő kabátot, s a 

szekrényajtó sarkára akasztotta. Kalapomat ugyanarra a 

sarokra tettem. 

– Erre – mondta, jobb felé biccentve, s egy fordulót 

megkerülve egy nagy szobába vezetett; egyik fala 



 

 

nagyrészt üvegből volt, túlsó végén csukott üvegajtóval. A 

másik végén műkandalló, izzó műhasábokkal. Piros, fehér 

és sárga szőnyegek a padlón, ugyanilyen színű párnák a 

fonott bútorokon; üvegtetejű asztalon könyvek és képes 

újságok. 

Felszólított, hogy foglaljak helyet. Leültem, ő arrébb 

állt, elég messze tőlem; legalább három nyújtott ugrás 

kellett volna ahhoz, hogy megmarkoljam, és őszintén be 

kell vallanom: megérte volna a fáradságot. 

Megmarkolandó eszményképemnél hat centivel 

alacsonyabb, néhány évvel idősebb és legalább öt kilóval 

molettebb volt, de kerek arcocskájában villogó fekete 

szeme igen vonzóvá tette. 

– Átázott – mondta –, üljön oda a kandallóhoz. 

– Köszönöm, így is jó. Kedves szoba lehet, ha süt a nap. 

– Igen, azt hiszem, nagyon szeretjük. – Egy szék 

szélére ült, maga alá húzott lábbal, megtartva a 

távolságot. – Tudja, hogy miért engedtem be? A füle miatt. 

Én a fülek után ítélek. Ismerte Lent, a fivéremet? 

– Nem, sose találkoztunk. – Lábamat keresztbe 

tettem, hátradőltem, ezzel is bizonyítva, hogy nem 

akarom megtámadni. – Nagyon hálás vagyok a fülemnek, 

hogy megszabadított az esőtől. Azt hiszem, azt mondtam 

magának, hogy irodalmi ügynök vagyok. Ugye? 

– Igen. 

– Úgy tudom, hogy maga az egyetlen örököse 

fivérének, ezért akartam beszélni magával. Mindenét 

magára hagyta? 



 

 

– Igen. – Valamivel beljebb csúszott a széken. – Így 

vehettük meg ezt a házat. Készpénzért vásároltuk, nincs 

rajta jelzálog. 

– Remek. Vagy legalábbis az lesz, ha eláll az eső, és 

kisüt a nap. Az a helyzet, Mrs. Potter, hogy mivel maga az 

egyetlen örökös, minden, ami a fivéréé volt, a végrendelete 

szerint magára szállt. Engem olyasvalami érdekel, amiről 

azt hiszem, hogy a tulajdonában volt – nem, ne ijedjen 

meg, semmi olyan, amit maga elhasználhatott volna. 

Lehet, hogy soha nem is hallott róla. Mikor látta a bátyját 

utoljára? 

– Jó hat évvel ezelőtt. Ezerkilencszáznegyvenöt után 

nem találkoztunk. Akkor mentem férjhez, és jöttem el 

Kaliforniába. – Egy kicsit elpirult. – Amikor meghalt, nem 

utazhattam el a temetésére, mert anyagilag nem 

engedhettük meg magunknak. Persze elmentem volna, ha 

tudom, hogy rám hagyja a pénzt és a kötvényeket – de 

erről csak utólag értesültem. 

– Leveleztek egymással? Írt magának? 

Bólintott. – Minden hónapban írtunk egymásnak. 

Néha gyakrabban is. 

– Említette valaha, hogy könyvet írt, egy regényt? 

Vagy hogy éppen akkor írja? 

– Nos, nem. – Hirtelen elgondolkozott. – Várjon csak, 

azt hiszem, igen. – Habozott. – Tudja, Len mindig arra 

gondolt, hogy egyszer előrukkol valami nagy dologgal, de 

azt hiszem, soha senkinek nem beszélt róla, csak nekem. 

Apánk és anyánk halála után csak én maradtam neki, s 

én jóval fiatalabb voltam nála. Nem akarta, hogy férjhez 



 

 

menjek, és egy darabig nem írt, a leveleimre sem 

válaszolt, aztán egyszer csak megint írt nekem hosszú, 

sok-sok oldalas leveleket. Miért kérdi: írt egy könyvet? 

– Eltette a leveleit? 

– Igen, én… én eltettem. 

– Most is megvannak? 

– Igen. De azt hiszem, el kellene mondania, mit akar 

tőlem. 

– Én is azt hiszem. – Kezemet karba fontam, és 

alaposan megnéztem a becsületes, kerek arcocskát. 

Odakint az esőben lelkiismeret-furdalást éreztem, most 

meg eljött a pillanat, amikor döntenem kellett: átejtsem-e 

vagy avassam be. Ezt a létfontosságú kérdést Wolfe rám 

bízta – megismerkedésünk után tegyek úgy, ahogy jónak 

látom. Belenéztem az arcába, immár nem csillogó szemébe 

– és döntöttem. Ha rosszul sül el, nem ülök gépre, hanem 

gyalog rugdosom magam hazáig, New Yorkig. 

– Figyeljen ide, Mrs. Potter. Megígéri, hogy nagyon 

gondosan figyel rám? 

– Természetesen. 

– Rendben. A következőket akartam elmondani 

magának. Nem azt, amit most mondok, hanem amit 

mondani szándékoztam. George Thompson vagyok, 

irodalmi ügynök. Birtokomban van egy regény 

kéziratának másolata; a címe „Ne bízzatok”, írója Baird 

Archer. Minden okom megvan arra, hogy feltételezzem: 

Baird Archer írói álnév, amit a fivére használt, s hogy a 

regényt a fivére írta – de nem vagyok biztos benne. Joggal 

hiszem azt is, hogy el tudom adni a regényt valamelyik 



 

 

nagy filmgyárnak, jó áron, körülbelül ötvenezer dollárért. 

Maga a fivére egyetlen örököse. Szeretném magával 

együtt átnézni fivére magához írt leveleit, hogy így 

megbizonyosodhassam arról, hogy a fivére regényt ír vagy 

írt. 

Akár találunk bizonyítékot, akár nem, a kéziratot a 

helyi bank széfjében akarom elhelyezni, magától meg azt 

akarom, hogy írjon egy levelet egy bizonyos ügyvédi 

irodának New Yorkba, annak a cégnek, ahol a fivére 

dolgozott. Azt akarom, hogy a levélben írja meg: 

birtokában van egy regény kéziratának másolata, mely 

regényt a fivére írta Baird Archer álnéven, „Ne bízzatok” 

címmel, hogy egy Thompson nevű ügynök úgy gondolja, 

hogy el tudja adni egy filmgyárnak ötvenezer dollárért, és 

hogy maga jogi tanácsot kér tőlük, mert nem tudja, hogy 

ilyen ügyekben hogyan szokás eljárni. Legyen benne az is, 

hogy Thompson elolvasta a kéziratot, de maga nem. Érti? 

– De ha el tudja adni… – a szeme kerekre tágult. Mit 

sem változtatott róla kialakult véleményemen. Ha 

ötvenezer dollár hull váratlanul az ember ölébe, a szem 

kerekre tágul, bármily becsületes szem legyen is az. 

Hozzátette: – Ha az én tulajdonom, ugye mondhatom 

magának, hogy adja el, vagy nem? 

– Látja, nem figyelt – mondtam szemrehányóan. 

– Dehogynem! Igenis, hogy… 

– Nem. Nem figyelt. Figyelmeztettem, hogy ezt 

szándékoztam mondani. Van benne valami igazság, de 

csak átkozottul parányi. Valóban hiszem, hogy a bátyja 

írta a „Ne bízzatok” című regényt, Baird Archer néven, és 



 

 

szeretném átnézni a leveleit, hogy lássam, tett-e róla 

említést, de nincs másolatom a kéziratról, szó sincs arról, 

hogy filmgyárnak eladjam, nem vagyok irodalmi ügynök, 

és nem hívnak George Thompsonnak. Most pedig… 

– Szóval minden hazugság volt! 

– Nem. Az lett volna, ha… 

Talpra ugrott. – Kicsoda maga? Hogy hívják? 

– Megváltozott a fülem? – kérdeztem. 

– Mit akar tőlem? 

– Hogy figyeljen rám. Nem lett volna hazugság, ha 

elhallgatom, még akkor sem, ha eredetileg ügy terveztem. 

Most meg elmondom, mi az igazság. Jobban tenné, ha 

leülne, mert ez még hosszabb ideig tart. 

A szék szélére ült. 

– A nevem Archie Goodwin. Magánnyomozó vagyok, 

Nero Wolfe-nak dolgozom, aki szintén magánnyo… 

– Nero Wolfe! 

– Igen. Örülni fog, ha elmondom neki – és minden 

bizonnyal elmondom –, hogy hallott róla. Wolfe-ot 

megbízta egy Wellman nevű férfi, hogy derítse ki, ki ölte 

meg a lányát. És egy másik lányt is megöltek, a neve 

Rachel Abrams. Továbbá: korábban meggyilkolták a maga 

fivérét. Megalapozott feltételezésünk az, hogy a három 

gyilkosságot ugyanaz a személy követte el. 

Feltételezésünk hosszú és bonyolult, most nem terhelem 

vele. Ha akarja, később részletezem. Most csak annyit, 

hogy elméletünk a következő: a bátyját azért ölték meg, 

mert megírta azt a regényt, Joan Wellmant, mert 

elolvasta, és Rachel Abramset, mert legépelte. 



 

 

– Azt a regényt, amit Len írt? 

– Igen. Ne kérdezze, hogy miről szól, mert nem tudjuk. 

Ha tudnánk, nem jöttem volna el magához. Eljöttem, hogy 

segítsen nekünk elkapni azt a férfit, aki megölt három 

embert – köztük a maga bátyját. 

– De én nem… – Nagyot nyelt. – Hogyan segíthetek? 

– Megmondom. Beugrathattam volna, hogy segítsen. 

Épp most bizonyítottam be. Ötvenezer dollár reményében 

segített volna – nagyon jól tudja, hogy megtette volna. 

Megengedte volna, hogy – bizonyítékot keresve – 

átnézzem a fivére leveleit, és akár megtaláljuk, akár nem, 

megírta volna azt a levelet az ügyvédi irodának. Csupán 

ennyit kérek magától, de most nyíltan beszélek, és arra 

kérem: tegye meg, nem egy halom pénzért, hanem azért, 

hogy a fivére gyilkosát elkaphassuk. Ha a pénzért 

megtette volna – és megtette volna –, nem gondolja, hogy 

megtehetné annak érdekében, hogy bíróság elé 

állíthassunk egy gyilkost? 

Homlokráncolva gondolkodott. – De nem értem… mást 

nem kíván, csak azt, hogy írjak egy levelet? 

– Igen. A helyzet a következő. Mi úgy hisszük, hogy a 

fivére írta azt a könyvet, és hogy a könyv áll a 

gyilkosságok középpontjában. Úgy hisszük, hogy abban az 

ügyvédi irodában valaki belekeveredett: vagy ő maga 

követte el a gyilkosságokat, vagy tudja, hogy ki tette. Úgy 

hisszük, hogy valaki a végsőkig elszánta magát, hogy 

megakadályozza, hogy élő ember annak a könyvnek a 

tartalmát megtudhassa. Ha igazunk van, és maga megírja 

az általam sugallt levelet, az illetőnek cselekednie kell, 



 

 

méghozzá gyorsan, s mi éppen erre akarjuk ösztökélni. Ha 

tévedtünk, senkinek nem lesz kára a maga leveléből. 

Homlokán a ránc elmélyült. – Mit is mondott, mit írjak 

abban a levélben? 

Részletesen megismételtem. Mondókám vége felé 

ingatni kezdte a fejét. Amikor elhallgattam, megszólalt: 

– De hiszen hazugság lenne azt írni, hogy magának 

megvan a kézirat másolata, amikor nincs! Nem 

hazudhatok szándékosan! 

– Lehet – mondtam sajnálkozva. – Ha maga az a fajta, 

aki életében nem hazudott, nem kívánhatom, hogy most 

az egyszer megtegye, csupán azért, hogy megtaláljuk azt, 

aki meggyilkolta a fivérét és két fiatal nőt; az egyiken 

áthajtott a kocsijával, a másikat meg kilökte az ablakon. 

Akkor sem ösztökélhetném, hogy élete első hazugságát 

elkövesse, ha semmilyen kárt nem okozna az 

ártatlanoknak. 

– Fölösleges gúnyolódnia. – Arcszíne halvány 

rózsaszínre vált. – Nem állítom, hogy soha nem hazudtam 

életemben. Nem vagyok angyal. Tökéletesen igaza van, a 

pénzért megtettem volna, de akkor még nem tudtam, hogy 

hazugságról van szó. – A szeme hirtelen felcsillant. – Ne 

fordítsuk meg, és kezdjük elölről? 

A legszívesebben megöleltem volna. – Figyeljen ide – 

javasoltam menjünk sorjában. Először mindenképpen át 

kell nézni a leveleket, ha nincs ellenvetése, s akkor 

eldönthetjük, mi legyen a következő lépés. Biztos, hogy 

megvannak a levelek? - 



 

 

– Remélem. – Felállt. – Egy dobozban voltak a 

garázsban. 

– Segíthetek? 

Azt mondta, hogy köszönöm, nem, és otthagyott. 

Felálltam és az ablakhoz mentem, hogy megtekintsem a 

kaliforniai éghajlatot. Ha fóka lennék, bizonyára 

gyönyörűnek találnám. Így is gyönyörűnek találnám, ha 

Dykes egyik levelében valamire rábukkannék. Nem 

kívántam részletes leírást, például a cselekmény vázlatát 

– egyetlen rövidke mondat is megteszi. 

A vártnál hamarabb visszatért, kezében két, spárgával 

átkötött, fehér borítékstósszal. Az üvegtetejű asztalra 

rakta, leült, és kibogozta a spárgát. 

Közelebb léptem. – Kezdje az egy évvel ezelőttiekkel, 

mondjuk, a tavaly márciusiakkal. – Odahúztam egy 

széket. – Adjon ide néhányat, hadd segítsek. 

Megrázta a fejét. – Én csinálom. 

– Lehet, hogy nem veszi észre. Lehet egy homályos 

célzás. 

– Észre fogom venni. Nem engedhetem meg, hogy a 

fivérem leveleit elolvassa, Mr. Thompson. 

– Goodwin. Archie Goodwin. 

– Bocsánat: Mr. Goodwin. – A dátumbélyegzőket 

nézegette. 

Nyilvánvalóan eltökélt volt, s én úgy határoztam, hogy 

– legalábbis egyelőre – visszavonom javaslatomat. Közben 

dolgozhatnék is. Elővettem a jegyzetfüzetemet és a 

tollamat, és írni kezdtem: 



 

 

Corrigan, Phelps, Kustin és Briggs 

522 Madison Avenue 

New York, N. Y. 

Uraim, 

Tanácsért fordulok Önökhöz, mert a bátyám 

sok évig dolgozott Önöknél, egészen a haláláig. A 

neve Leonard Dykes volt. Én a húga vagyok, és a 

végrendeletében mindent rám testált; 

feltételezem, hogy ezt Önök is tudják. 

Éppen most járt itt egy Walter Finch nevű 

férfi. Azt állítja, hogy irodalmi ügynök. Azt 

mondja, hogy a bátyám írt tavaly egy regényt. 

Abbahagytam, hogy a következő mondatot 

mérlegeljem. Mrs. Potter beharapott alsó ajkkal olvasott 

egy levelet. Nos, gondoltam, beírom, és ha kell, nem lesz 

nehéz kihagyni. Folytattam: 

Tudtam róla, mert a fivérem az egyik 

levelében említette, de pusztán ennyit. Mr. Finch 

azt mondja, hogy nála van a kézirat egy másolata, 

a címe „Ne bízzatok”, és a fivérem Baird Archert 

írta rá szerzőként, de hogy valójában a fivérem 

írta. Azt állítja, hogy el tudja adni egy 

filmgyárnak ötvenezer dollárért, és mivel a 

fivérem mindent rám hagyott, ennek is én vagyok 

a jogos tulajdonosa, és azt akarja, hogy írjak alá 



 

 

egy okmányt, miszerint ő az ügynököm, és amit a 

filmgyártól kap, annak tíz százaléka az övé.. 

Légipostán küldöm ezt a levelet, mert nagy 

összegről van szó, és tudom, hogy Önöktől jó 

tanácsot kaphatok. Itt nem ismerek egyetlen 

ügyvédet sem, akiben megbízhatnék. Szeretném 

tudni, hogy a tíz százalék rendben van-e, és 

aláírjam-e a szerződést. A másik, amit tudatni 

szeretnék: nem láttam a kéziratot, csupán azt a 

borítékot, amelyben az ügynöknél van, nem volt 

hajlandó nálam hagyni, és úgy vélem, hogy el 

kellene olvasnom, mielőtt eladom, mert tudnom 

kellene, mit adok el. 

Kérem, hogy válaszoljanak légipostán, mert 

Mr. Finch azt mondja, hogy sürgős, és gyorsan 

kell határoznunk. Nagyon szépen köszönöm. 

Szívélyes üdvözlettel 

Persze nem elsőre sikerült ezt a szöveget összehoznom. 

Rengeteget változtattam és húzogattam, a fenti szöveg 

volt a végső eredmény, amit azonnal le is tisztáztam. 

Átolvastam, és rendben levőnek találtam. Egyetlen kétes 

mondat volt benne – adja isten, hogy ne kelljen kihúzni! 

Cinkosom folyamatosan olvasott, én meg feszülten 

figyeltem, hogyan halad. Jobbján négy, már elolvasott 

levél, s ha márciusnál kezdte, és a bátyja minden 

hónapban írt, most júliusnál tart. Bizsergett az ujjam, úgy 

szerettem volna kinyújtani a kezem a következő 

borítékért. De csak ültem, és mereven néztem, miközben 



 

 

végzett a következővel is és összehajtogatta, hogy 

visszategye a borítékba; akkor felálltam, és mászkálni 

kezdtem. Olyan átkozottul lassan olvasott! Az 

üvegajtóhoz mentem, a szoba túlsó végébe, és kinéztem. 

Egy újonnan ültetett fa, kétszer olyan magas, mint én, 

meghajolt az esőtől, és elhatároztam, hogy erre fogok 

gondolni; csak nem ment. Makacskodtam, eltökéltem, 

hogy semmi mással nem foglalkozom, csak a fa miatti 

aggodalmammal, s már majdnem sikerült, amikor 

hirtelen meghallottam a nő hangját: 

– Tudtam, hogy egyszer említette! Itt van. Figyeljen! 

Sarkon fordultam és odasiettem. Felolvasta: 

És most valami, ami kizárólag neked szól, 

drága Peggy. Egész életemben annyi minden volt, 

ami kizárólag rád tartozott. Ezt a dolgot még 

neked sem akartam elárulni, de befejeztem és el 

kell mondanom. Írtam egy regényt! A címe: „Ne 

bízzatok”. Bizonyos okokból nem jelenhet meg az 

én nevem alatt, álnevet kell használnom, de ez 

nem sokat számít, ha tudsz róla, ezért mondom el. 

Méltán bízok benne, hogy kiadják, mert igazán 

nem vagyok ostoba, ha az angol nyelv 

használatáról van szó. De csak neked vallom be, 

ne szólj róla a férjednek sem. 

Mrs. Potter könyökénél álltam, felnézett rám. – Ez az! 

Elfelejtettem, hogy a könyv címét is említette, de tudtam, 

hogy… nem! Mit csinál… 



 

 

Gyorsan odakapott, de nem elég gyorsan. 

Nekilendültem. Bal kezemmel kiragadtam a levelet az 

ujjai közül, jobbommal a borítékot az asztalról, majd 

elhátráltam, hogy ne érjen el. 

– Nyugi, nyugi – mondtam. – Tűzön-vízen átkelnék 

magáért – ami azt illeti, vízen már át is keltem –, de ez a 

levél velem jön New Yorkba. Ez az egyetlen bizonyíték a 

földön, hogy a fivére írta a szóban forgó regényt. Jobban 

örülök neki, mintha Elizabeth Taylortól kapnék levelet, 

amelyben megkéri a kezem. Ha van benne olyasmi, ami 

nem tartozik a bíróságra, kihagyjuk, de a levélre 

szükségem van, borítékostul. Ha kellene, leütném magát 

érte, és a testén keresztül mennék ki a házból. Jól tenné, 

ha még egy pillantást vetne a fülemre. 

– Nem kellett volna így elkapnia – mondta sértődötten. 

– Oké, indulatos voltam, bocsánatot kérek. 

Visszaadom és maga átnyújthatja, azzal a feltétellel, hogy 

ha megtagadja, erőszakkal veszem el. 

A szeme felcsillant, de rádöbbent és elpirult egy kicsit. 

Kinyújtotta a kezét. Összehajtottam a levelet, betettem a 

borítékba és átadtam. Ránézett, majd rám, odanyújtotta, 

és én átvettem. 

– Azért teszem – mondta komoran –, mert úgy 

gondolom, hogy a fivérem is ezt akarná. Szegény Len. 

Gondolja, hogy azért gyilkolták meg, mert megírta azt a 

könyvet? 

– Igen. Most már tudom. Magától függ, elkapjuk-e a 

pasast, aki megölte. – Elővettem a jegyzetfüzetemet, 

kitéptem a lapot és odaadtam. – Nem kell mást tennie, 



 

 

mint ezt a levelet a saját levélpapírján megírnia. Lehet, 

hogy nem az egész szöveget. A továbbiakat elmondom. 

Olvasni kezdte. Leültem. A nő gyönyörű volt. A 

műkandallóban izzó műhasábok gyönyörűek voltak. Még 

a zuhogó eső is – no ne, ne essünk túlzásba. 

TIZENÖTÖDIK FEJEZET 

Glendale valamelyik drugstore-jának telefonfülkéjéből 

hívtam fel Wolfe-ot 3.23-kor. Mindig öröm, ha egy 

megbízatás teljesítése után azt mondja, hogy „kielégítő”. 

Ezúttal még jobban megerőltette magát. Amikor 

beszámoltam mindenről, ami érdekelte, beleértve Dykes 

zsebemben lapuló levelét és a Mrs. Potter által írottat, 

amit most csúsztattam be – légibélyeggel ellátva – a 

glendale-i postahivatal postaládájába, öt másodperces 

szünet után igen erős hangsúllyal azt mondta, hogy 

„nagyon kielégítő”. További öt dollárba került a soron 

következő teendők megvitatása, a különböző eshetőségek 

felmérése; majd alámerülve az esőben, a rám várakozó 

taxihoz rohantam, s a sofőrnek megadtam egy címet Los 

Angeles belvárosában. Egész úton zuhogott. Egy 

útkereszteződésnél két centi híján belerohantunk egy 

teherautóba, és a sofőr szabadkozott, mondván, hogy 

nincs hozzászokva ahhoz, hogy esőben furikázzon. 

Mondtam neki, hogy hamarosan hozzászokik – erre 

megsértődött. 



 

 

Egy ütött-kopott öreg épület kilencedik emeletén volt 

a Southwest Agency irodája; a lift nyöszörgött és 

nyikorgott. Az iroda az emelet felét foglalta el. Sok évvel 

ezelőtt jártam már náluk, s minthogy reggel a szállodából 

odatelefonáltam, hogy valószínűleg benézek, többé-

kevésbé vártak. Egy sarokszobában a Ferdinand Dolman 

nevű fickó – dupla tokával és kopasz fején gondosan 

szertefésült tizennégy szál hajjal – felállt, hogy kezet 

rázzon és szívélyesen felkiáltson: – No lám, no lám! 

Örülök, hogy ismét látom! Hogy van az öreg hájtömeg? 

Kevés ember volt olyan jóban Nero Wolfe-fal, hogy öreg 

hájtömegnek nevezhette, és ez a Dolman nem tartozott 

közéjük, de kár lett volna energiát pazarolni rá, hogy 

illemre tanítsam, ezért úgy tettem, mintha nem hallottam 

volna. Váltottunk néhány barátságos szót, majd 

elmondtam, hogy miért jöttem. 

– Van megfelelő emberem – mondta. – Véletlenül bent 

van, most végzett egy nehéz feladattal. Micsoda 

szerencséje van! – Felemelte a kagylót és beleszólt: – 

Küldjék be Gibsont. 

Egy perc múlva nyílt az ajtó, belépett, és közelebb jött 

egy férfi. Egyetlen pillantást vetettem rá, és az is elég volt. 

Füle szétlapult, mint a bokszolóké, szemén sűrű, 

áthatolhatatlan ködfátyol. 

Dolman szóra nyitotta a száját, de én megelőztem. – 

Nem – mondtam határozottan –, nem az a típus. Semmi 

esély. 

Gibson vigyorgott. Dolman mondta, hogy elmehet, el is 

ment. Amikor becsukódott mögötte az ajtó, beolvastam: – 



 

 

Van képe idehozatni ezt az emberszabású 

majomutánzatot? Ha ez a pasas kapja a nehéz 

feladatokat, nem szeretném azokat látni, akik a 

könnyűeket végzik. Olyat akarok, aki művelt, vagy annak 

látszik, nem túl fiatal és nem túl öreg, éles eszű és gyorsan 

kapcsol, képes gyorsan megtanulni egy halom adatot és 

alkalomadtán használni is. 

– Jézus Mária! – tette tarkójára a kezét Dolman. – 

Talán J. Edgar Hoovert? 

– Nem érdekel, hogy hívják, de ha nincs ilyen embere, 

mondja meg, és akkor másutt keresek. 

– Persze hogy van. Ötven alkalmazott között ne 

akadna? Persze hogy lesz. 

– Teremtse elő. 

Végül előteremtette, de közben öt órát töltöttem el 

mintegy tizenkét jelölttel. Hozzá kell tennem, hogy 

válogatós voltam, jóllehet minden esély megvolt rá, hogy 

az illető nem tesz mást, mint felmarkolja a húsz dollár 

napidíjat plusz a kiadásait, de miután gondosan 

kimunkált terv szerint jártam el, nem kockáztathattam, 

hogy egy banánhéjon elcsússzunk. Nathan Harris volt a 

választottam. Hozzávetőleg annyi idős, mint én, az arca 

csupa csont, az ujja csupa kiálló ízület, s ha olvasni tudok 

a szemekben, ő az alkalmas ember. Én nem fülek után 

ítélek, mint Peggy Potter. 

Szállodai szobámba vittem. Ott ettünk, és ott 

tartottam neki eligazítást hajnali kettőig. Menjen haza, 

mondtam, szedjen össze némi poggyászt, és jelentkezzen 

be a South Seas Szállóban, Walter Finch néven. Azt is 



 

 

meghatároztam, hogy milyen szobát vegyen ki. Hagytam, 

hogy jegyzeteljen, amennyit csak akar, azzal a feltétellel, 

hogy amikorra szükség lesz rá – lehet, hogy soha –, 

minden a fejében lesz. Már korábban elhatároztam, hogy 

annyit mondok csak el neki, amennyit Walter Finch 

irodalmi ügynöknek tudnia kell; nem azért, mert 

titkolóztam, hanem mert nem akartam megterhelni az 

agyát. Így, amikor elment, fogalma sem volt olyan 

nevekről, mint Joan Wellman, vagy Rachel Abrams, vagy 

Corrigan, Phelps, Kustin és Briggs. 

Mielőtt lefeküdtem, néhány centis rést nyitottam az 

ablakon, és reggelre az alatta képződött tócsa már elérte 

a szőnyeg szélét. Karórámért nyúltam, és láttam, hogy 9 

óra 20 perc van, New Yorkban tehát 12.20. A glendale-i 

postahivatalban azt mondták, hogy a levél azzal a géppel 

megy, amely New York-i idő szerint nyolc órakor landol 

La Guardia repülőterén, tehát lehet, hogy most kézbesítik 

a Madison Avenue-n, talán épp ebben a percben, amikor 

én itt nyújtózkodom és ásítozom. 

Az egyik aggodalmam Mr. Clarence Potter volt. Mrs. 

Potter biztosított ugyan arról, hogy a férje – függetlenül 

attól, egyetért-e vagy sem – nem fog beavatkozni, de a 

gyomrom görcsbe rándult (főleg azért, mert üres volt), ha 

arra gondoltam, mekkora kárt okozhat, ha sürgönyt küld 

a Corrigan, Phelps, Kustin és Briggs cégnek. Mielőtt 

becsuktam volna az ablakot, és kimentem volna a 

fürdőszobába, felhívtam a glendale-i számot. A nő vette 

fel. 



 

 

– Jó reggelt, Mrs. Potter. Itt Archie Goodwin. Azon 

tűnődtem, hogy… hogy megmondta-e a férjének. 

– Igen, természetesen. Megmondtam magának előre. 

– Igen, tudom. Hogy fogadta? Beszéljek vele? 

– Nem, nem hiszem. Nem egészen érti. 

Megmagyaráztam, hogy nincs kézirat se magánál, se 

valószínűleg másnál, de ő azt gondolja, hogy kellene 

keresni egy másolatot, és esetleg el tudnánk adni egy 

filmgyárnak. Mondtam neki, hogy előbb választ kell 

kapnunk a levelemre, és ezzel egyetértett. Biztos vagyok 

benne, hogy ha átgondolja, meg fogja érteni. 

– Persze hogy megérti. Ami Walter Finchet illeti: 

sikerült megszerezni, és most a szobájában ül a South 

Seas Szállóban. Kicsit magasabb az átlagnál, úgy 

harmincöt éves lehet. Csontos arca van, csontos keze 

hosszú ujjakkal, sötétbarna, feketének is mondható 

szeme. Egyenesen néz az ember szemébe, amikor beszél, 

hangja közepes bariton, tetszeni fog magának. Akarja 

írni, amit mondok? 

– Fölösleges. 

– Biztos, hogy megjegyezte? 

– Igen. 

– Hiszek magának. Egész nap itt leszek a szobámban, 

a Riviérában. Bármikor hívhat, ha valami történik. 

– Rendben. Hívni fogom. 

Milyen hűséges házastárs ez a csillogó szemű 

asszonyka, gondoltam, amikor letettem a kagylót Nagyon 

jól tudja, hogy egy fajankóhoz ment feleségűi, de sose fogja 

elismerni – a kutyafáját! Leszóltam a portára, reggelit és 



 

 

újságokat kértem, megmosdottam, fogat mostam és 

pizsamában reggeliztem. Majd a South Seas Szállót 

hívtam, és Walter Finchet kértem. Ott volt, az 1216-os 

szobában, azt mondta, jól halad a házi feladattal. Újabb 

értesítésig ki ne moccanjon, mondtam neki. 

Amikor letusoltam és megborotválkoztam és 

felöltöztem és végeztem a napilapokkal és egy ideig 

bámultam az esőt, leszóltam képeslapokért. 

Kényszerítettem magam, hogy ne füleljek arra, mikor 

kezd csöngeni a telefon, mert lehet, hogy egész nap és 

egész éjszaka és még egy nap beletelik, mire elcsipogja 

magát, és nem szabad az idegeimet kikészítenem. Az 

órámat azonban sűrűn nézegettem, miközben a 

magazinokkal játszadoztam. Állandóan átszámítottam 

New York-i időre. 11.50 annyi mint 2.50. 12.25 annyi mint 

3.25. Egy után négy perc az négy után négy percet jelent. 

1.45 az háromnegyed öt, tehát hamarosan vége a hivatali 

időnek. Félresöpörtem a lapokat, az ablakhoz mentem, 

ismét megcsodáltam az esőt, majd telefonon ebédet 

rendeltem. 

Sült tonhalat rágtam, amikor megszólalt a telefon. 

Hogy bizonyítsam, mekkora az önuralmam, mielőtt a 

kagylóért nyúltam, megrágtam és lenyeltem a falatot. 

Mrs. Potter jelentkezett. 

– Mr. Goodwin! Most tettem le a kagylót. Mr. Corrigan 

hívott! 

Örültem, hogy lenyeltem a falatot. – Remek! Mit 

mondott? 



 

 

– Mr. Finchről akart mindent tudni. Annyit mondtam 

csupán, amennyit maga mondott nekem. – Nagyon 

sebesen beszélt, de nem szakítottam félbe. – Megkérdezte, 

hogy hol a kézirat, s én azt mondtam, hogy Mr. Finchnél. 

Kérdezte, hogy láttam-e vagy olvastam-e, s én azt 

mondtam, hogy nem. 

Azt mondta, hogy ne írjak alá semmit, ne egyezzek bele 

semmibe addig, amíg nem beszéltünk személyesen. Gépre 

ül, reggel nyolckor érkezik Los Angelesbe, és azonnal 

idejön hozzám. 

Milyen fura: nyeldestem a tonhalat, noha esküdni 

mertem volna, hogy már rég lenyeltem. Jó íze volt. 

– Milyen volt a hangja? Gyanít valamit? 

– Nem! Tökéletes alakítást nyújtottam! 

– Bizonyos vagyok benne. Ha ott lennék, most 

megveregetném a fejét. Lehet, hogy mást is, ezért talán 

jobb is, hogy nem vagyok ott. Akarja, hogy elmenjek, és 

átvegyük megint? Mit fog neki mondani? 

– Nem hiszem, hogy szükséges lenne. Mindenre 

emlékszem. 

– Rendben. Bizonyára minél hamarabb Finchnél akar 

lenni, de lehet, hogy magától is rengeteget kérdez. Mit 

mond például akkor, ha elkéri fivérének azt a levelét, 

amelyben megemlítette, hogy regényt ír? 

– Azt mondom, hogy nincs nálam. Hogy nem tartottam 

meg. 

– Rendben. Valószínűleg kilenc óra körül ér oda. A 

férje mikor megy el hazulról? 

– Húsz perccel hét után. 



 

 

– Nos. Egy a millióhoz az esély, hogy maga veszélyben 

forogna, akkor is, ha ő a gyilkos, mert tudja, hogy maga 

nem látta a kéziratot. De nem kockáztatunk. Magam nem 

tudok odamenni, mert Finch szobájában kell lennem, 

mielőtt Corrigan megérkezik. Figyeljen ide: reggel 

nyolckor odamegy egy férfi, és igazolja magát, hogy ő a 

Southwest Agency nyomozóiroda embere. Rejtse el olyan 

helyre, ahonnan mindent hallhat, de semmiképp sem 

látható. Tartsa ott… 

– Nem, ez ostobaság! Nem esik semmi bajom! 

– De mennyire nem! Három gyilkosság épp elég 

egyetlen kézirat miatt. A nyomozó ott lesz, és maga… 

– A férjem kiveheti ezt a napot, és itthon marad. 

– Sajnálom, de szó sem lehet róla. Épp elég nehéz 

tárgyalása lesz Corrigannel, jobb, ha senki sem avatkozik 

bele, még a férje sem. Odamegy a nyomozó az 

igazolvánnyal, maga beengedi és elrejti, és ott tartja még 

egy óráig azután, hogy Corrigan távozik. Vagy így lesz, 

vagy én megyek oda, és elrontom az egészet. Hol lakik 

Finch? 

– A South Seas Szállóban. 

– Hogy néz ki? 

– Magas, harmincas, csontos arccal és kezekkel, sötét, 

egyenes nézésű szemekkel. 

– Helyes. Az isten szerelmére, vigyázzon, nehogy az én 

személyleírásomat adja! Emlékezzen rá, Finch kereste fel 

magát… 

– De igazán, Mr. Goodwin! Maga nem bízik bennem! 

– Dehogynem! De még mennyire! 



 

 

– Ajánlom is! 

– Igaza van. Délután néhány órára távol leszek. Ha 

szüksége van rám, hagyjon üzenetet. Jó szerencsét, Mrs. 

Potter! 

– Magának is! 

A sült tonhal egy kicsit kihűlt, de jó volt, és megettem. 

Istenien éreztem magam. Felhívtam Finchet, és közöltem 

vele, hogy a halacskánk ráharapott a horogra, lehet, hogy 

nagy hal, és hogy reggel nyolckor nála leszek. Azt mondta: 

minden kész. Felemeltem a kagylót, hogy New Yorkot 

hívjam, de letettem. Hülyeség volt feltételezni, hogy bármi 

kockázattal járna, ha George Thompson Nero Wolfe 

számát kérné, de inkább vállalom a hülyeséget, mint az 

utólagos bosszankodást. Esőkabátot és kalapot vettem, az 

előcsarnokon át kimentem az esőbe és az első, utamba eső 

drugstore-ba. Az ottani fülkéből telefonáltam. Megkaptam 

Wolfe-ot, jelentettem a fejleményeket, morgott valamit a 

kontinensen át, és ez volt minden. Nem adott további 

tanácsokat, nem javasolt semmit. Úgy éreztem, hogy 

valami fontos tevékenységben zavartam meg, talán 

keresztrejtvényfejtésben. 

Félig fulladtam csak bele az esőbe, amíg találtam egy 

taxit, amely elfuvarozott a Southwest Agencyhez. 

Dolmannél nem kellett olyan válogatósnak lennem, mint 

tegnap, mert akármelyik fickó meg tudja akadályozni, 

hogy az orra előtt meggyilkoljanak egy nőt, de még így sem 

volt ínyemre, hogy Gibson vagy hozzá hasonló alak 

menjen Mrs. Potterhez. Dolman elővarázsolt egy elég 

használható pasast, akinek azután gondos, részletes 



 

 

utasításokat adtam – és megismételtettem vele. Utána a 

South Seas Szállóba mentem, meglepetésszerű látogatást 

tenni Finchnél, gondolván, hogy ellenőrzőm, és egyúttal 

megnézem a szobáját. Ágyán fekve Az abszolútum alkonya 

című könyvet olvasta, ami meglehetősen mély víznek tűnt 

egy hekushoz képest, de mivel Finch- ként most irodalmi 

ügynök volt, nem szóltam egy szót sem. A szoba tökéletes 

volt: közepes nagyságú, a távolabbi sarkában a fürdőszoba 

ajtaja, az előterében egy másik ajtó, amely egy jó nagy 

szekrénybe vezet. Nem maradtam sokáig, mert idegeim 

táncoltak a gondolattól, hogy távol vagyok Rivié-ra-

szobámbeli telefonkészülékemtől. Azonnal tudni akartam, 

ha bármi történik. Például: Clarence Potter hamarosan 

hazatér a munkából – vagy máris otthon van. Mi van, ha 

még mindig nem érti, és elhatározta, hogy beavatkozik? 

Lefekvésig nem csöngött a telefon. 

TIZENHATODIK FEJEZET 

Csütörtök reggel 8.02-kor léptem be Finch szobájába, a 

South Seas Szállóban. Ébren és felöltözve várt, de még 

nem reggelizett, és én is csak egy narancslevet ittam, 

mielőtt a Riviérából eljöttem. A kalapomat és az 

esőkabátomat (amely újból nedves lett) a szekrény 

mélyébe akasztottam, és kiadtam az utasítást: palacsinta, 

sonka tükörtojással, egy köcsög méz és kávé. 

Továbbította; ő maga aszalt szilvát, pirítóst és kávét kért, 



 

 

ami kikényszerített belőlem egy furcsálló pillantást – de 

úgy láttam, hogy semmi baja. Azután, hogy a rendelést 

leadta, én vettem át a kagylót, a glendale-i számot hívtam, 

és négy kicsengetés után felvették. 

– Mrs. Potter, itt Archie Goodwin. Jó reggelt. Az az 

ember megérkezett? 

– Igen, tíz perccel ezelőtt. A konyhában fog elbújni. 

Tudja, hogy izgulok? 

– Hát persze, ez természetes. Nem számít, ha 

észreveszi. Corrigan azt fogja hinni, hogy az ötvenezer 

dollár reménye izgatja. Nyugi-nyugi. Nincs szüksége 

valamire? 

– Nem, semmire. 

– Jó magának. Finch szobájában vagyok a South 

Seasben. Ha szükséges, szóljon ide – és persze akkor is, ha 

Corrigan már elment. 

Megígérte. Elköszöntünk, és felhívtam a repülőteret. A 

8 órára jelzett New York-i gép 7.50-kor, tíz perccel 

hamarabb landolt. 

A South Seas konyhája nem volt olyan jó, mint a 

Riviéráé, de így is elpucoltam a részemet. Amikor 

végeztünk, a folyosóra gurítottuk a zsúrasztalt, utána 

elvitatkozgattunk arról, hogy beágyazzunk-e. Harris, azaz 

Finch, szeretett volna beágyazni, de én azzal érveltem, 

hogy természetellenes lenne, mert nincs az az irodalmi 

ügynök, aki kora hajnalban kelne azért, hogy a szobalány 

rendbe hozhassa a szobáját; végül nekem adott igazat. 

Megkérdezte, hogy a szekrényben ülve vagy állva fogok-e 

hallgatózni, mondtam, hogy állva, mert az ember csak 



 

 

megmoccan, és a szék azonnal megnyikordul. Éppen 

megegyeztünk, amikor megszólalt a telefon. Én ültem 

mellette, de intettem Finchnek, hogy ő vegye fel. 

Odalépett és felemelte a kagylót. 

– Halló, Walter Finch beszél… Igen, én beszéltem 

Mrs.Potterrel… Igen, így van… Nem, nem tudtam, hogy 

írt magának, Mr. Corrigan, csak azt, hogy valakitől 

tanácsot kért levélben… Igen, de kérem, beszélhetnék 

vele? 

Szünet. 

– Igen, Mrs. Potter, itt Finch beszél. Mr. Corrigan azt 

mondja, találkozni akar velem a maga megbízásából… Ó, 

értem… Igen, értem… Természetesen figyelembe veszem 

a maga véleményét, mielőtt bármi egyezséget kötnék… 

Kérem, adja vissza neki a kagylót. 

Szünet. 

– Igen, értem, Mr. Corrigan… Nem, nem, rendben van, 

készséggel állok rendelkezésére… megbeszéljük… Igen, 

ha azonnal idejön. Tizenegyre megbeszélésem van… 

South Seas, 1216-os szoba… Oké, itt várom. 

Letette és vigyorogva fordult felém. – Merítőhálója 

van? 

– Csak szigonyom. Mi a bibi? 

– Semmi komoly. Corrigan azt hitte, hogy a nő azonnal 

az ügyfele lesz, de Mrs. Potter nem dőlt be neki. Ezért 

saját szakállára jön, hogy minden elfogultság nélkül 

megvédje a támaszra szorulókat. 

– Ha akarja tudni, megmondom, hogy mi a baj a mi 

civilizációnkkal. 



 

 

– Akarom. Mi a baj? 

– Hogy már nem iszunk pezsgőt a hölgyek papucsából. 

Szívesen innék az övéből. 

Leültem, lehajoltam, kifűztem a cipőfűzőt és 

levetettem a cipőm, a szekrényhez vittem és oldalra 

betettem. Zokniban ugráltam azon a ponton, ahol állni 

fogok; a szekrény alja nem nyikorgott. 

Amikor Finchhez visszatértem, csörgött a telefon. 

Felemelte a kagylót, beleszólt, majd tenyerével elfedte a 

kagylót, és azt mondta: – Mrs. Potter. Tudni szeretné, 

milyen színű legyen a papucs… 

Átvettem. – Igen, Mrs. Potter? Itt Archie Goodwin. 

– No hiszen, alig tíz percig volt itt! És alig kérdezett 

valamit! Mr. Finchről kérdezett meg a fivérem leveléről, 

és azt akarta, hogy mondjam azt, hogy ő a megbízott 

ügyvédem, és én azt mondtam, amit maga meghagyott, de 

amikor Mr. Finchcsel beszélt, úgy próbálta feltüntetni, 

mintha az én megbízásomból beszélne. Annyira reméltem, 

hogy mindenfélét fog kérdezni – azokat, amiket maga 

mondott –, de nem kérdezett. Igazán semmi 

mondanivalóm, csak azért hívtam fel magát, mert 

megígértem. 

– Elment? 

– Igen, itt váratta a taxit. 

– Nos, a maga szerepe valószínűleg véget ért, és ha 

akarja, elengedheti a testőrt. Épp mondtam Mr. Finchnek, 

hogy szívesen innék pezsgőt a maga papucsából. 

– Mit mondott? Mit csinálna? 



 

 

– Jól hallotta. De már elkéstem. Értesítem a 

fejleményekről, maga pedig azonnal ideszól, ha Corrigan 

megint feltűnik. 

– Természetesen. 

Letettem a kagylót, és Finchhez fordultam. – Van még 

vagy húsz percünk. Mit ismételjünk át? 

– Semmit. Minden a fejemben van. 

– Remélem is. – Leültem. – Részletezhetném 

Corrigant most, de még mindig azt hiszem, inkább nem. 

Annyit elárulok: hajlandó vagyok egy a háromhoz fogadni, 

hogy gyilkos, s ha így van, sarokba szorult, és ki kell 

mutatnia a foga fehérjét. Nem tudom, hogy az adott 

körülmények között lecsap-e magára, de ha így tesz, rám 

ne számítson. Abból a szekrényből csak gyilkosság esetén 

lépek ki. Ha valóban gyilkolja, sikoltson. 

– Kösz. – Rám vigyorgott. De kezét a zakója alá, a 

hónaljába csúsztatta, pisztolyt vett elő, és az oldalzsebébe 

tette. 

Finch megadta a szobaszámát Corrigannek, és lehet, 

hogy feltelefonál, lehet, hogy nem. Azt sem lehet 

kiszámítani, milyen gyorsan vezet a taxisofőr, és nagyon 

kellemetlen lenne, ha Corrigan a vártnál hamarabb 

érkezne, egyenesen a szoba felé startolna, és az ajtó előtt 

állva párbeszédet hallana. Ezért jóval időnek előtte 

abbahagytuk a beszélgetést. Hátradőltem, a mennyezetet 

bámultam, amikor kopogtattak, és nem úgy, ahogy 

szobalány kopogtat. Egyetlen mozdulattal felkeltem a 

székből, Finch az ajtó felé indult, s mielőtt odaért, én már 

a szekrényben voltam, szorosan magamra húzott ajtóval. 



 

 

Finch kérdésére egy hang válaszolt: maga a szenior 

cégtárs állt az ajtó előtt. Hallottam, hogy az ajtó nyílik, 

majd csukódik, hallottam a szekrény előtt elhaladó 

lépteket és Finchet, amint hellyel kínálja vendégét. Majd 

Corrigan hangját: – Tudja, hogy miért vagyok itt, Mr. 

Finch. Mrs. Potter levelet írt cégünknek, szakmai 

tanácsot kért. 

Finch: – Igen, tudom. 

Corrigan: – Szerintem maga kijelentette, hogy 

tulajdonában van egy regény kézirata. Címe: „Ne 

bízzatok”, szerzője Baird Archer, és hogy a szerző a hölgy 

néhai bátyja, Leonard Dykes, aki írói álnévként használta 

a Baird Archer nevet. 

Visszafojtottam a lélegzetem. Most érkeztünk az egyik 

legkényesebb ponthoz, amelyre vonatkozóan kioktattam. 

Finch: – Nem egészen így van. Nem azt mondtam, hogy 

tudom, hogy Dykes a szerző. Azt mondtam, nyomós okom 

van rá, hogy feltételezzem. 

Hang nélkül kifújtam a levegőt. 

Corrigan: – Megtudhatnám, mi az az ok? 

Finch: – Meglehetősen nyomós. De Mr. Corrigan, 

őszintén szólva nem látom be, miért vetném alá magam a 

maga keresztkérdéseinek. Maga nem képviseli Mrs. 

Pottert. Hallhatta, hogy mit mondott nekem telefonon. 

Neki természetesen mindent elmondok, amit tudni akar, 

de magának? Miért? 

Corrigan: – Nos… – Szünet. – Másnak is fűződhet 

érdeke hozzá, nemcsak Mrs. Pottemek. Feltételezem, hogy 

tudja: Dykes az én ügyvédi irodám alkalmazottja volt. 



 

 

Finch: – Igen, tudom. 

Linkelt. Nem tudta. Ajkamba haraptam. 

Corrigan: – És ahogy magának nyomós oka van rá, 

hogy azt higgye, Dykes a szerző, nekem okom van rá, hogy 

higgyem: más érdekek is érintve vannak. A legjobb lenne, 

ha időt és fáradságot takarítanánk meg: mutassa meg a 

kéziratot. Hadd fussak át rajta itt és most, a maga 

jelenlétében. Ezzel megoldódik a kérdés. 

Finch: – Attól tartok, nem tehetem. Mint tudja, nem az 

én tulajdonom. 

Corrigan: – De magánál van. Hogy jutott hozzá? 

Finch: – Jogszerűen és törvényesen, irodalmi 

ügynökként folytatott tevékenységem során. 

Corrigan: – Maga nem szerepel a New York-i 

telefonkönyvben. Két ügynököt is megkérdeztem, egyikük 

sem hallott magáról. 

Finch: – Akkor ne pazarolja rám az idejét. Ez nem 

Oroszország, és maga nem a KGB. Vagy az? 

Corrigan: – Nem. De mi kára származhat bárkinek 

abból, ha engedné, hogy átfussam a kéziratot? 

Finch: – Nem kárról van szó, hanem üzleti etikáról. 

Egy ügynök nem mutatja meg az ügyfele tulajdonában 

levő kéziratot akárkinek, aki kíváncsi rá. Természetesen 

örömest megmutatnám, köteles is volnék rá, ha maga 

Mrs. Potter megbízottja lenne, aki – tudomásom szerint – 

az igazi tulajdonos. De így szó sem lehet róla. Ez a 

végleges válaszom. 

Corrigan: – De én ténylegesen képviselem Mrs. Pottert. 

Az én cégemtől kért tanácsot. Mrs. Potter tökéletesen 



 

 

bízik bennem. Csupán azért nem fogad ügyvédjéül, mert 

attól tart, hogy egy New York-i cég túlságosan nagy 

honoráriumot kér. Pedig mi nem kérnénk. Ingyen állnánk 

rendelkezésére. 

Finch: – Neki mondja ezt el. 

Corrigan: – Megpróbáltam. De tudja, hogy az itteniek, 

a nyugati parton élők, különösen az ő társadalmi 

osztályához tartozó asszonyok mélységes gyanakvással 

viseltetnek a New York-iak iránt. Ostoba előítélet – és 

Mrs. Potter egy ostoba nőszemély. 

Barátom, mekkorát tévedsz, gondoltam magamban. 

Corrigan folytatta: – Lehet, hogy csodálkozik azon, hogy 

ennyire felfújok egy ilyen jelentéktelen ügyet, iderepülök, 

erősködök – hát megmagyarázom. Mondtam már, hogy 

más érdekek is fűződhetnek a kézirathoz – nyomós okom 

van rá, hogy ezt higgyem –, fontos érdekek. Most 

figyelmeztetem: vésse jól az agyába, meglehet, hogy 

súlyosan kompromittálhatja magát és Mrs. Pottert is. 

Megbízható értesülés alapján úgy hiszem, hogy az a 

kézirat rágalmazó. Hiszem, hogy csupán áruba bocsátása 

esetén is súlyos büntetést kockáztat. Nyomatékosan 

ajánlom, hogy keressen megfelelő jogi tanácsot, és 

biztosíthatom, hogy alkalmas vagyok ilyen tanács 

nyújtására. Ingyen ajánlom fel, nem jótékonyságból, 

hanem az említett érdekek védelme miatt. Mutassa azt a 

kéziratot! 

Finch: – Ha úgy látom, hogy jogi tanácsra van 

szükségem, tudni fogom, hogy hol keressem. Magát sose 



 

 

láttam. Sose hallottam magáról. Honnan tudjam, kicsoda 

és micsoda? 

Corrigan: – Persze, nem tudhatja. (Zörej, ami arra vall, 

hogy felállt.) Itt van. Ez talán elég lesz. Itt vannak a… Mi 

baj? 

További zörejek. Finch: – Semmi. Udvarias vagyok, ez 

minden. Ha a látogató feláll, én is felállok. Tegye el a 

megbízólevelét. Nem érdekel, bármilyen hangzatos. 

Számomra maga csupán egy idegen pasas, aki bele akarja 

ütni az orrát az én ügyeimbe, s ezt nem engedem meg. 

Nagyon zavaros ez az egész história; azért repül ide, mert 

azt hiszi, hogy egy kéziratban rágalmazás lehet… Nálam 

nem fog megnézni semmiféle, rám bízott kéziratot. Ahhoz 

az kell, hogy… uháá! 

Ennél jobban nem tudom leírni, milyen hangot adott 

ki. A gyors sorozatban következő többi hang teljességgel 

leírhatatlan, noha világosan értelmezhető volt. Egyik 

minden bizonnyal egy felborult szék. Súlyosan és gyorsan 

mozgó lábak. Morgások. Három, semmi mással össze nem 

téveszthető hang: ökölcsapások, nyomukban egy széknél 

súlyosabb test zuhanása. 

Finch: – Álljon fel, és próbálja meg újra. 

Szünet, hangeffektusokkal. 

Corrigan: – Elvesztettem a fejem. 

Finch: – Még nem. Lehet, hogy legközelebb. Távozik? 

A párbeszédnek vége. Corrigannek nem volt megfelelő 

abgangja. Az egyetlen zaj: lépések, az ajtó nyílik és 

csukódik, ismét lépések, újabb ajtónyílás, majd, rövid 

szünet után, csukás, kulcs ráfordítása. Mozdulatlanul 



 

 

álltam, amíg ki nem nyílt a szekrényajtó, anélkül, hogy 

hozzányúltam volna. 

Finch állt ott vigyorogva. – Nos? – kérdezte. 

– Plecsnit kap tőlem – mondtam. – Szerencsés hetem 

van, először Mrs. Potter, most meg maga. Hová sózott 

neki? 

– Kettőt az állára, egyet a nyakára. 

– Hogy provokálta ki? 

– Nekem jött, és le akart fogni. Nem volt nehéz 

leszerelni, de a tárgyalás feszültsége és a tudat, hogy 

maga hallgatózik… Éhes lettem. Ebédet akarok. 

– Pedig nem kap, legalábbis most nem, legfeljebb egy 

szendvicset a taxiban. Most maga következik. Corrigan, 

ha törik, ha szakad, látni akarja a kéziratot, és tíz dollárt 

teszek fel egy ellenében, hogy úton van a szerinte ostoba 

Mrs. Potterhez. Ha siet, maga érkezik oda előbb – és 

maradjon ott. A cím: 2819 Whitecrest Avenue, Glendale. 

Én közben felhívom a nőt. Indulás! 

– De mit… 

– Tűnés, az istenfáját! Aztán írjon… 

Elindult. Kivette az esőkabátját és a kalapját a 

szekrényből, és már ott se volt. Felállítottam a széket, 

megigazítottam a szőnyeget, a szekrényből kivettem és 

felhúztam a cipőmet. Majd a telefon melletti karosszékbe 

ültem, és a glendale-i számot hívtam. 

– Mrs. Potter, Archie Good… 

– Ott volt? 

– Igen. A szekrénybe bújtam, amíg Finchcsel 

vitatkozott. Odaadná a jogi diplomáját, ha láthatná azt a 



 

 

kéziratot. Amikor látta, hogy reménytelen, megpróbálta 

leteríteni Finchet, de az ütötte le őt. Elrohant, és tíz az 

egyhez fogadok, hogy magához ment, ezért odaküldtem 

Finchet, és remélem, hogy hamarabb érkezik magához, 

mint Corrigan. Ami… 

– De Mr. Goodwin, igazán nem félek! 

– Mintha én nem tudnám! De Corrigan nagyon 

erőszakosan magára akarja majd tukmálni, hogy fogadja 

fel őt ügyvédjének, s ha Finch ott van, lehet, hogy kevésbé 

szívóskodik majd. Akárhogy is, azt hiszem, Finch tetszeni 

fog magának, nem olyan nyers és goromba, mint én. 

Lehet, hogy ebédet kell neki adnia. Ha Corrigan 

valamilyen módon eléri, hogy felfogadja, Mrs. Potter, én 

odamegyek, és kövekkel beverem az összes ablakokat. 

– Ez lenne csak nyers és goromba eljárás, ugye? 

Őszintén: maga egyáltalán nem bízik bennem. 

– Nagyon téved. Ha Corrigan ér előbb oda, húzza az 

időt, amíg Finch meg nem érkezik, és ne felejtse el, hogy 

Finchcsel tárgyalt már. 

– Nem felejtem el. 

Az ablakhoz léptem, örömmel állapítottam meg, hogy 

csak feleolyan erősen esik, mint korábban; jó tíz centire 

kinyitottam, hogy friss levegőhöz jussak. Felmerült 

bennem: telefonáljak-e Wolfe-nak, de elhatároztam, hogy 

megvárom a további fejleményeket. Minthogy még nem 

láttam a reggeli lapokat, leszóltam értük, és amikor 

meghozták, kényelmesen nekiláttam az olvasásnak. A 

sportoldalaktól eltekintve nem voltak túlzottan 

érdekesek, de azért jól átböngésztem őket, nehogy 



 

 

elmulasszak valamit, amire fel kellene figyelnem. Majd 

Finch könyvét, Az abszolútum alkonyán vettem kézbe, és 

próbáltam olvasni. Az volt a benyomásom, hogy 

valószínűleg van értelme, de semmi olyat nem találtam 

benne, ami meggyőzött volna arról, hogy nagy hiba volt 

részemről meglenni nélküle. 

Csöngött a telefon. Finch hívott, Mrs. Pottertől. Azzal 

kezdte, hogy emlékeztetett: nem fogadta el a „tíz az 

egyhez” kihívásomat. Egyetértettem. – Tudom, hogy nem. 

Pedig ott volt, ugye? 

– Igen. Öt perccel előztem meg. Meglepetéssel 

nyugtázta, hogy ott vagyok, és egyáltalán nem örült neki. 

Ragaszkodott hozzá, hogy négyszemközt beszéljen Mrs. 

Potterrel, de én a konyhából hallgatóztam az asszony 

tudtával és beleegyezésével. Nyomta a sódert a 

rágalmazás veszélyességéről, és hogy a nőnek semmibe se 

kerülne, ha ő, Corrigan, elolvasná a kéziratot, és jogi 

tanácsot adna felőle, és ahogy csűrte-csavarta, nehéz volt 

neki ellenállni. Az asszony nem rázhatta le magáról azzal, 

hogy nem ismeri, ahogy én tettem. Hallania kellett volna 

a nőt. 

– Bár hallhattam volna. Mivel érvelt? 

– Egyszerűen azzal, hogy ha van a kéziratban 

rágalmazás, nem akar tudni róla, és azt sem akarja, hogy 

én tudjam, mert akkor nem lenne helyes eladni a 

filmgyárnak. De ha habozás nélkül nekilátunk és eladjuk, 

akkor a többi már a filmgyártól függ, és nekik biztosan 

megvan a maguk ügyvédi gárdája. Corrigan képtelen volt 



 

 

megértetni vele, hogy akkor is az övé a felelősség, az 

asszonyé. 

– Meghiszem azt! Puszild meg a nevemben. 

– Boldogan. Itt ül mellettem. Őszintén szólva kár volt 

a taxiköltségért. 

– Nem volt kár. Corrigan persze elment már? 

– Igen. Itt váratta a taxiját. 

– Lehet, hogy visszatér. Azért jött el, hogy megszerezze 

a kéziratot, és változatlanul ez a szándéka. Ha visszamegy 

oda, ki tudja, mire képes. Maga maradjon ott addig, amíg 

nem szólok. 

– Azt hiszem, Mrs. Potter úgy érzi, a férje nem nagyon 

örülne a gondolatnak, hogy férfiak vannak a házban, 

különösen egyesével. 

– Biztos, hogy nem örül neki az a fajankó. Maga csak 

maradjon, és segítsen a házimunkában. Ha már itt 

tartunk: kiegyenesíthetné azt a ház mögé telepített fát. 

Elferdült. Gondoskodom róla, hogy eljöhessen, mielőtt 

Fajankó hazaérkezik. 

– Javaslom is! – válaszolta. 

Kinyújtottam a lábam, a kezemet összekulcsoltam a 

tarkómra, és a cipőmet bámultam. Úgy tűnt, helyénvaló 

lenne, ha felhívnám Wolfe-ot. Amennyire meg tudom 

ítélni, most Corrigan következik, de lehet, hogy Wolfe-nak 

van valami ötlete – ez esetben nem kell itt ülni a 

fenekemen, és várni, hogy mit tesz Corrigan. Másfelől: a 

kapott utasítások keretein belül van annyi mozgásterem, 

hogy valami, Mrs. Potterhez méltó ötlettel rukkoljak ki. 

Így tehát ott ültem, és egyik fényes ötletet a másik után 



 

 

eszeltem ki, de egyik se ragyogott valami nagyon, és már 

a negyediket vagy az ötödiket vetettem el, amikor 

felfigyeltem az ajtó felől jövő zajra. Kulcsot toltak a zárba, 

és megforgatták. Épp arra gondoltam, hogy a 

szobalányokat meg kellene tanítani rá, hogy kopogjanak, 

mielőtt benyitnak – és kitárult az ajtó, és velem szemben 

ott állt James A. Corrigan. 

Természetesen meglátott, de én nem fogtam fel elég 

gyorsan, hogy az ablakkal a hátam mögött az arcom 

homályban van, ezért nem ismer fel, így amikor valami 

ilyesmit motyogott, hogy „Ó, bocsánat, eltévesztettem a 

szobát”, azt hittem, hogy túlzott lélekjelenléte nemcsak 

kettőnk számára elegendő, marad is belőle. De akkor 

felismert – a szeme kidülledt, és eltátotta a száját. 

Felálltam és megszólaltam: – Nem, nem tévesztette el. 

Jöjjön be. 

Megkövülve állt. 

– Csukja be az ajtót, és jöjjön be – erősködtem. – 

Ajánlatos lenne. Már vártam magát. Azt gondolta, hogy 

Finch lesz olyan bolond és elszalad Glendale-be, és itt 

hagyja őrizetlenül a kéziratot egy fiókban? – Megmoccant, 

s én gyorsan rászóltam: – Nem kergetem, ha elrohan, csak 

leszólok, ha szükséges, hívom a rendőrséget, és nemcsak 

hogy megtaláljuk magát, azt is megtudjuk, hogyan jutott 

a kulcshoz. Nem hiszem, hogy a „betörés és jogtalan 

behatolás” kategóriába esik, amit tett, de nagyon hasonlít 

ahhoz, és biz’ isten a nyakába varrom. 



 

 

Könyökével meglökte az ajtó szélét; nem csukódott be, 

ezért addig hátrált, amíg be nem csukta. Ezután bejött, és 

karnyújtásnyira megállt. 

– Szóval idáig követett – állapította meg. Egy kissé 

rekedt volt a hangja. Zsokétermete, bokszolói álla és éhes 

szeme egyáltalán nem nyűgözött le; feje búbja jó két 

centivel a szemmagasságom alatt volt. 

Ezúttal kérdés formájában ismételte: – Szóval idáig 

követett? 

Megráztam a fejem. – Nem hinném, hogy kedvem 

lenne válaszolni egyetlen kérdésére is. Én sem kérdezek 

magától semmit. Talán csak egyet: miért nem hívja fel 

Nero Wolfe-ot, és beszéli meg vele? R-beszélgetéssel. Ott a 

készülék. 

Leült, de nem azért, hogy csevegjen. Valószínűleg 

reszketett a térde. 

– Ez üldöztetés – mondta. 

– Nem ütközik törvénybe – vetettem ellen. – De amit 

maga tett, az igen. Vesztegetéssel vagy más módon 

megszerezte egy idegen személy szállodaszobájának 

kulcsát. Van valami mondanivalója? 

– Nincs. 

– Egyáltalán semmi? 

– Semmi. 

– Felhívja Mr. Wolfe-ot? 

– Nem. 

– Akkor én használom a telefont. Bocsánat. – 

Elővettem a telefonkönyvet, kinéztem a számot, 

felemeltem a kagylót, és kértem a kapcsolást. Női hang 



 

 

válaszolt, bemondtam a nevem, és Mr. Dolmant kértem. 

Egy pillanat múlva megkaptam. 

– Dolman? Itt Archie Goodwin. A South Seas Szálló 

1216-os szobájából beszélek. Egy bizonyos James A. 

Corrigan van itt nálam, de hamarosan távozik, s azt 

akarom, hogy figyelmesen kövessék. Küldje ide azonnal 

három megbízható emberét, és három másikat helyezzen 

készenlétbe, ha váltásra lenne szükség. Ő valószí… 

– Mi az isten, ott ül és hallja? 

– Igen, tehát ne küldje Gibsont. Corrigan valószínűleg 

mászkálni fog, az emberei ezért kocsival jöjjenek. 

Siessenek, jó? 

Letettem, mert végeztem, és mert Corrigan máris 

elkezdett mászkálni. Az ajtó felé tartott. Utolértem, 

megragadtam a vállát és visszapenderítettem. 

Nem vesztette el a fejét. – Ez erőszak – jelentette ki. 

– Üldöztetés és erőszak – helyeseltem. – De hogyan 

bizonyítom be, hogy illegálisan lépett ebbe a szobába, ha 

hagyom, hogy elszeleljen? Hívjam ide a házirendészt? 

Ott állt, lihegett, éhes szemét rám függesztette. Közte 

és az ajtó közt álltam. Megfordult, egy székhez ment és 

leült. Én állva maradtam. 

– Egy negyedóránál hamarabb nem érhetnek ide – 

mondtam. – Nincs kedve beszélni? 

Egy szót sem szólt. Hatalmas álla összeszorult. A 

szekrényajtóhoz dőlve szemléltem. 

Nem egy negyed-, hanem egy fél óra is beletellett, míg 

kopogtattak az ajtón. Odamentem, kinyitottam, 

beinvitáltam őket, elsorjáztak mellettem, és akármi 



 

 

legyek, ha a trió harmadik tagja nem Gibson volt. Menet 

közben rám vigyorgott. 

Az ajtót nyitva hagyva, körbesétáltam és jól 

megnéztem őket. Megszólalt az egyik, egy görbe orrú, 

izmos kis fickó. – Phil Buratti vagyok. Én irányítom az 

akciót. 

– Helyes – mondtam. – Sima követés. – 

Hüvelykujjammal feléje böktem. – Ez itt James A. 

Corrigan, New York-i ügyvéd. Perceken belül távozik. 

Mivel most már ismeri magukat, maradjanak szorosan a 

nyomában. Közvetlen jelentést kérek, ide. 

Buratti rám meredt: – Ő az alany? 

– Igen. Ne veszítsék szem elől. 

Gibson akkorát röhögött, hogy belerezgett az ablak. 

Corrigan felállt és kivonult. Csak úgy juthatott egyenesen 

az ajtóhoz, ha köztem és a trió között megy el – megtette. 

A trió meg se moccant. 

– Mire várnak – kérdeztem –, rendőrkutyákra? 

– Bolond – mondta Buratti. – Gyerünk, fiúk. 

Ő ment elöl, a többiek követték. 

Becsuktam az ajtót, a karosszékhez mentem és 

leültem. Mielőtt felhívtam Wolfe-ot, tisztázni akartam 

magamban, mekkora hülye voltam, hogy csak ültem itt, és 

engedtem, hogy Corrigan kopogás nélkül besétáljon. Az 

órámra néztem, 12.20-at mutatott, tehát New Yorkban 

3.20 van. Végül úgy döntöttem, hogyha nem is voltam 

valami éles elméjű, szétkürtölni fölösleges lenne, és 

kértem New Yorkot. Minden vonal foglalt volt. Persze, 

mert ez volt a nap legrosszabb időszaka: Los Angeles és 



 

 

Hollywood ebéd előtt akarta elkapni New Yorkot, a New 

York-iak pedig ebédjük befejezése után akarták hívni a 

nyugati partot. Leültem, felálltam, sétáltam, megint 

leültem. A telefonközpont minden tizedik vagy tizenötödik 

percben jelezte, hogy a vonalak változatlanul foglaltak. 

Egy óra, majd negyed kettő is elmúlt. Végül sikerült, és 

meghallottam Wolfe hangját. 

Részletesen jelentettem. Elmondtam Corrigan 

látogatását Mrs. Potternél, enyhe kis erőszakkal végződő 

párbeszédét Finchcsel, második látogatását Glendale-ben, 

ahol ott találta Finchet, és Finch telefonbeszélgetését 

velem. Így folytattam: 

– Amikor Finch elmondta, hogy Corrigan 

megalázottan elkullogott, természetesen rájöttem, hogy 

visszajön a szállodába, megkeresni Finch szobájában a 

kéziratot. Nem lett volna célszerű kívülről fedezni az ajtót, 

mivel ismer engem, ezért úgy határoztam, hogy bent ülve 

várom, és üdvözlöm, ha jön. Jött is, kulccsal nyitotta ki az 

ajtót. Meglátott és – amint várható volt – erősen 

meglepődött. Felszólítottam egy kis beszélgetésre, de nem 

volt hajlandó, és semmi használhatót nem húztam ki 

belőle. Telefonáltam Dolmannek, ideküldött két embert és 

egy jó humorú gorillát, és amikor Corrigan elment, egy óra 

és tíz perccel ezelőtt, hárman követték. Ez a helyzet. 

– Van valaki Mrs. Potterrel? 

– Igen, azt hiszem, mondtam. Finch. 

– Akkor nincs új utasítás. Maradjon ott. 

– Olyan szívesen böknék bele még egy tűt. 

– Nincs tűje. Milyen a tonhal? 



 

 

– Csodálatos. 

– Minden bizonnyal. Ha kell, hívjon. 

– Igen, uram. 

Letette. Ez mutatja, hogy minden relatív. Ha 

bevallottam volna, hogy Corrigan betoppanása váratlanul 

ért, Wolfe mindenféle megjegyzést tett volna. Ezen 

morfondíroztam, mikor az ablakhoz mentem, hogy 

megnézzem, esik-e még. Szólt a telefon. 

Buratti volt. – A reptéren vagyunk – jelentette. – 

Egyenesen idejött. Maga azt mondta, maradjunk a 

közelében, ezért közvetlenül mögötte álltam, amikor 

jegyet vett a New Yorkba tartó első gépre. Nem kapott 

korábbira, mint az ötórás TWA-gépre. Megvette. Most egy 

telefonfülkében áll és tárcsáz. Vele megyünk New Yorkba? 

– Nem, azt hiszem, hogy nem. Szeretném magammal 

vinni Gibsont, de valószínűleg szükség van rá idehaza. 

Vegyen nekem jegyet ugyanarra a gépre, és várjon meg 

ott. Van néhány elintéznivalóm, ne türelmetlenkedjen. 

Nincs teljesen kizárva, hogy Corrigan megpróbál ellógni, 

úgyhogy vigyázzanak rá. 

Letettem, majd a glendale-i számot hívtam. Ha már 

személyesen – valószínűleg – nem találkozunk, legalább 

telefonon elbúcsúzhassam tőle. 



 

 

TIZENHETEDIK FEJEZET 

Valahol Új-Mexikó vagy talán Oklahoma fölött jöttem rá, 

hogy nem volt valami fényes ötlet ugyanarra a gépre 

szállni, mint Corrigan. Későbbi repülő is megtette volna. 

De ahogy itt ültünk, én az 5. helyen, ő meg mögöttem, a 

14. székben, képtelen voltam aludni. Ilyen helyzetben 

nem segít a logika. Logikátlanság lett volna tőle a zsúfolt 

gépen előreosonni, és belém mártani egy kést – már csak 

azért is, mert sem aktatáska, sem más olyan 

hordozóeszköz nem volt nálam, amelyben elfért volna egy 

kézirat –, de akkor is féltem elaludni, és nem voltam 

boldog, hogy a hátam mögött ül. Felötlött bennem, hogy 

megkérem: cseréljünk helyet, de elvetettem az ötletet. 

Hosszú, fáradságos éjszaka volt. 

A La Guardia repülőtéren, ahol menetrend szerint 

landoltunk reggel, Corrigan jobban sietett, mint én. 

Megragadta a táskáját, és a taxiállomásra rohant. Mielőtt 

megkaptam a bőröndömet, bementem egy telefonfülkébe, 

felhívtam Fritzet, hogy közöljem: fél óra múlva otthon 

leszek, keverjen ki rengeteg palacsintatésztát. Négy nap 

óta akkor láttam először kisütni a napot, amikor a taxi 

áthaladt a Queensboro-hídon. 

Wolfe sose jön le a földszintre tizenegy előtt; akkor 

végez a tetőkertben. Fritz viszont olyan örömmel üdvözölt, 

mintha egy évig lettem volna távol. Elém jött a bejárati 

ajtóhoz, elvette a bőröndömet, felakasztotta a kabátom-

kalapom, bekísért a konyhába, és a tűzhelyre tette a 



 

 

serpenyőt. Magas székre telepedve narancslét ittam, 

amikor meghallottam, hogy jár a lift, és egy perc múlva 

belépett Wolfe. Megszegte a saját szabályát! Gondoltam: 

megérdemli az elismerést, és megráztam felém nyújtott 

kezét. A szertartáshoz illő szavakat váltottunk. Leült. A 

konyha az egyetlen hely a földön, ahol hajlandó olyan 

székre ülni, amelyről körös-körül lelóg a feneke. Én meg a 

saját székemre ültem, a saját reggelizőasztalomhoz, és 

Fritz már repítette is az első palacsintát az előmelegített 

tányérba. 

– Archie lefogyott – mondta Wolfe-nak Fritz. – 

Meggyőződése, hogy nélküle mindketten éhen halnánk 

egy héten belül. 

Wolfe egyetértően bólintott és közölte: – A cypripedium 

Minoson kinyílt két virág. 

– Nagyszerű – mondtam tele szájjal. Majd lenyeltem a 

falatot. – Gondolom, jelentést akar. Nincs… 

– Egyen. 

– Eszem. De nem vagyok olyan, mint maga, szívesen 

tárgyalok evés közben. Nincs semmi hozzátennivalóm 

ahhoz, amit amúgy is tud, kivéve hogy – megállapodásunk 

szerint – ugyanazzal a géppel jöttem, mint Corrigan. A 

reptéren vette a táskáját és elrohant. Gondolom, hogy 

közben maga is összeszedett itt egyet-mást. Most már 

ugorhatunk? 

Felmordult. – Ugorni? Hová? És kire? 

– Nem tudom. 

– Én sem. Amikor Mr. Wellman első ízben itt járt, 

tizennyolc nappal ezelőtt, feltételeztem, hogy azt a 



 

 

regényt Dykes írta, hogy őt és a két nőt azért ölték meg, 

mert tudtak róla, és hogy abból az ügyvédi irodából 

keveredett bele valaki. Ezt a feltételezést erősítettük meg. 

Ez minden. Semmi újat nem tudunk. 

Nagyot nyeltem. – Szóval utam az esős Kaliforniába 

teljes kudarc. 

– Semmi esetre sem. Nem tehettünk mást, mint hogy 

őt vagy őket valamilyen tettre kényszerítsük. Most meg 

nem tehetünk mást, mint hogy folytassuk ezt az eljárást. 

Felgyorsítjuk. 

– Most, reggeli után? Nem aludtam az éjjel. 

– Majd meglátjuk. A meglódult eseményeket nehéz 

megállítani. – Felnézett a faliórára. – Késésben vagyok. 

Majd meglátjuk. Megnyugtató, hogy újból itthon van. – 

Felállt és kiment. 

Megreggeliztem és átnéztem a délelőtti újságot, és az 

irodába mentem. Nem lepett volna meg, ha az asztalomon 

halomban állnak a bontatlan levelek, de Wolfe szemmel 

láthatóan agyonstrapálta magát távollétemben. 

Borítékukból kivett számlák és egyéb irományok sarkosan 

lerakva, asztali naptárom a mai dátumnál, március 9-nél 

kinyitva. Elérzékenyültem. Átnéztem a dolgokat, vettem 

a bőröndöm és felmentem a szobámba, amely láthatóan 

örült nekem. Amikor odafent vagyok, mindig 

odakapcsolom a telefont, de ezúttal elfelejtettem. 

Kicsomagoltam, levetkőztem, letusoltam, és éppen a 

villanyborotvával zörögtem, amikor Fritz lihegve 

megjelent a fürdőszobaajtóban. 

– A telefon – mondta Mr. Corrigan kéri Mr. Wolfe-ot. 



 

 

– Oké. Elfelejtettem átkapcsolni. Felveszem. 

Odamentem, átváltottam a kapcsolót, és felemeltem a 

kagylót. – Archie Goodwin beszél. 

Mrs. Adamsre számítottam, de maga Corrigan volt. 

Kurtán közölte, hogy Wolfe-fal akar beszélni, s én 

megmondtam, hogy Wolfe tizenegyig nem elérhető. Azt 

mondta: beszélni akarnak vele, s én megkérdeztem, kik. 

– Én és a társaim. 

– Tizenegy óra megfelel? Vagy inkább fél tizenkettő? 

– Legyen inkább tizenegy; Ott leszünk. 

Mielőtt befejeztem a borotválkozást, a házitelefonon 

felszóltam Wolfe-nak: – Igaza van. A meglódult 

eseményeket nehéz megállítani. Tizenegyre 

bejelentkezett az ügyvédi iroda. 

– Aha – mondta. – Lehet, hogy nem lesz szükség újabb 

trükkökre. 

Fél tizenegy volt, nyugodtan folytathattam a reggeli 

toalettet. Ha kell, gyorsan felöltözöm, de nem szívesen. 

Amikor lementem, mindenre felkészültem, akár egy 

kétórás alvásra is – de ez még odébb volt. 

Tíz percet késtek, Wolfe tehát az irodában volt, amikor 

megérkeztek. Mielőtt megindult a beszélgetés, érdekes 

apróságra figyeltem fel. Wolfe asztalának végén, az 

asztallal szemben álló nagy vörös bőr karosszék a látogató 

számára a legkényelmesebb hely, és két vagy több 

látogató esetén nyilvánvalóan az elsőbbségi jogot élvező 

személy ül bele. Előző tárgyalásunk alkalmával a szenior 

cégtárs, Corrigan foglalt helyet benne, most meg mit 

gondolnak, kicsoda? Az ősz hajú, hunyorgó Briggs, Helen 



 

 

Troy Fred bácsija. Nyilvánvaló, hogy senki más nem vette 

észre, csak én – és ez sem érdektelen. A következő 

sorrendben foglaltak helyet: hozzám legközelebb Emmett 

Phelps, a hosszú karú, százkilencven centis enciklopédia; 

mellette Corrigan; majd az álmos szemű, görnyedt tartású 

Louis Kustin, Conroy O’Malley utóda a bírósági 

tárgyalásokon; végül az elcsapott ügyvéd, a keserű szájú 

O’Malley. 

Wolfe végigjártatta rajtuk a szemét, balról jobbra, 

majd vissza. – Nos, uraim? 

Egyszerre hárman szólaltak meg. 

– Ilyen zsivajban nem tárgyalok – zsémbeskedett 

Wolfe. 

A beszéd fonalát a vörös bőr karosszékben ülő, 

hunyorgó Briggs ragadta magához. – Előző 

megbeszélésünkkor – mondta lassan és tagoltan – 

szándékom ellenére csatlakoztam társaimhoz. Akkor mi 

kértük magát, hogy tegyen fel nekünk kérdéseket. Most 

mi akarunk kérdezni. Talán emlékszik rá, hogy 

módszereit én etikátlanoknak és hibáztathatóknak 

minősítettem, és bírálatom jogosságát alátámasztotta 

azzal, hogy Dykes felmondólevelére kiagyalta azt a 

megjegyzést, valamelyikünk kézírását utánozva, azután 

átadta a rendőrségnek. Mit tud felhozni a mentségére? 

Wolfe szemöldöke felszaladt. – Semmit, Mr. Briggs. 

Briggs haragosan hunyorgott. – Ez elfogadhatatlan. 

Ragaszkodom – ragaszkodunk – az egyenes válaszhoz. 

– Ahogy parancsolja. – Wolfe nem hagyta kizökkenteni 

magát. – Mint mondja, a megjegyzés Mr. Corrigan 



 

 

kézírása. Hogy ki írta rá? Három eset van: vagy Mr. 

Corrigan, régebben, vagy én a közelmúltban, vagy maguk 

közül valaki – beleértve Mr. Corrigant – közvetlenül 

azelőtt vagy azután, hogy látni akartam azt a levelet. 

Könnyen hozzáférhető volt ott, az irattárukban. Maga, 

Mr. Briggs, nem tudhatja, melyik a helytálló magyarázat, 

hacsak nem maga írta. A rendőrség kikérdezte magukat, 

és valamennyien tagadtak. Én is tagadom. 

– Wolfe legyintett. – Csak nem azt akarja mondani, 

hogy egyedül az enyém a képmutatás kiváltsága? 

– Mellébeszél. Ragaszkodom… 

– Hagyd abba, Fred! – vágott közbe felpaprikázva 

Kustin. Álmos szeme felébredt. – Megmondtam neked, 

hogy így nem jutsz semmire; itt még esküdtszék sincs, 

amit meggyőzhetnél – még ha tudnád is, hogyan kell 

meggyőzni. Térj a tárgyra. 

– Ő aztán nem. – Phelps, a közömbös jogtudor is 

bosszankodott. – Halljuk Cont. 

O’Malley megrázta a fejét. Szájának keserű görbülete 

beszéd közben sem változott. – Kösz, Emmett, de engem 

kizárt a kamara. Talán elfelejtetted? 

– Folytasd, Fred – szólt oda Corrigan, ha években nem 

is, de egyébként ifjabbik társának. 

– Véleményem szerint – folytatta Briggs – 

követelnünk kell a választ, de – fenntartással bár – 

megadom magam. 

Wolfe-ra hunyorgott. – Jó, folytassuk. Nekünk 

ötünknek, beleértve Mr. O’Malleyt, kölcsönös és közös 

érdekünk cégünk jó hírének és üzletmenetének 



 

 

fenntartása. Kötelékeink ebből a szempontból 

elszakíthatatlanok. A maga nyíltan kimondott álláspontja 

az, hogy Leonard Dykes halálának legfőbb oka egy regény 

kézirata, mely regényt feltételezhetően ő írta, álnéven; 

hogy ez a kézirat volt a fő oka két fiatal nő halálának; és 

hogy cégünk egy vagy több tagjának bűnös tudomása van 

a kéziratról, ennélfogva – deduktíve – kapcsolatban 

állunk a halálesetekkel. Így van? 

Wolfe bólintott. – Silányan fogalmazott ugyan, de 

elfogadható. 

– Szóljon az emberének, hogy vegye elő a noteszét, és 

újra megfogalmazom. 

– A fenébe is, Fred! – szólt közbe Kustin. – Elfogadta. 

Mit akarsz még? Folytasd. 

Briggs ráhunyorgott. – Folytatni, úgy, ahogy 

megállapodtunk, szükségtelen közbeszólások nélkül. – 

Wolfe-hoz fordult. – Nos, tehát elfogadja. Ez esetben ama 

kézirat tartalma a maga vizsgálódásának igen fontos 

tényezője. Így van? 

– Igen. 

– És ennélfogva a kézirat tartalma igen fontos nekünk, 

a cégtársaknak és Mr. O’Malleynak is. Így van? 

– Igen. 

– Nem természetes és helyénvaló-e tehát, hogy ha 

olyan lehetőség merül fel, hogy megtudjuk: mit tartalmaz 

a kézirat, minden erőfeszítést megtegyünk e lehetőség 

kihasználására? Nem így van? 

Wolfe az orrát dörgölte. – Nem kenyerem a csűrés-

csavarás: nem kétséges, hogy természetes lenne – a 



 

 

kérdés az, hogy helyénvaló-e. Ha törvényes érdekek 

védelmét szolgálja, igen. Ha egy bűnöző oltalmát, nem. 

– Bűnöző oltalmáról szó sincs. 

Wolfe vállat vont. – Ezzel a kikötéssel elfogadom. 

– Nagyon helyes. Ennek az erőfeszítésnek az 

érdekében utazott Kaliforniába Mr. Corrigan. Ennek 

érdekében vagyunk most itt. Nem tudjuk, hogyan látta 

előre Mr. Corrigan lépését, de előre látta. Embere 

nemcsak hogy ott volt, meg is előzte Corrigant. Mivel 

pedig sikerült megakadályoznia, hogy Mr. Corrigan 

beletekintsen a kéziratba, joggal feltételezzük, hogy ő 

maga látta, ennélfogva ő és maga tisztában vannak a 

kézirat tartalmával. Maga keverte bele cégünket ebbe az 

ügybe. Maga győzte meg a rendőrséget, hogy közünk van 

hozzá. Maga hamisította rá a megjegyzést arra a 

felmondólevélre… 

– Azonnal vonja vissza! – reccsent rá Wolfe. 

– Ne ráncigáld ezt megint elő – javasolta O’Malley. – 

Ártasz az ügynek. 

Briggs rá pislogott, majd Wolfe-ra. – Kellő megfontolás 

után pro tempore,7 kötelezettség nélkül visszavonom. De ez 

nem befolyásolja a következtetésemet, hogy kérésünk 

indokolt: ismerni akarjuk a kézirat lényegét. Maga kevert 

bele minket. Követeljük, hogy indokolja meg: miért kevert 

bele. 

Briggs körbehunyorgott. – Nos? – szólt kihívón. – 

Világos és meggyőző volt az érvelésem? 

                     

7 Jelenleg, (latin) 



 

 

Helyeslően bólogattak valamennyien. 

Wolfe morgott. – Elég világos – értett egyet noha jó 

soká tartott, amíg kimondta. Rendkívüli hűhót csapnak, 

uraim. Testületileg idevonulnak. Az ördögbe is, miért nem 

jutott eszébe valamelyiküknek egyszerűen idetelefonálni, 

megkérdezni, mi van abban a kéziratban? A kérdés öt 

másodpercet vett volna igénybe, a válasz pedig kettőt. 

– Mit válaszolt volna? – kérdezte Kustin. 

– Azt, hogy még nem állok készen. 

– Készen mire? 

– Hogy cselekedjek. 

E két kis szó teljes hatását akkor tudták volna csak 

felmérni, ha maguk is hallják, hogyan ejti ki Wolfe. Nem 

morgott és nem reccsent, normális hangmagasságban 

ejtette ki, de ha bárki jelenlevőnek félnivalója volt, e két 

szóból kiérezhette a rá váró veszélyt. Egymásra néztek. 

Briggs méltatlankodva kérdezte: – Úgy érti, hogy nem 

hajlandó semmit sem mondani? 

Wolfe bólintott. – Pillanatnyilag nem. Még nem vagyok 

egészen kész. Uraim, maguk mint gyakorló ügyvédek 

tudhatják, hogy a tudás hatalma attól függ, hogyan és 

mikor használják. Némi nehézségembe került 

megszerezni ezt a tudást, és szándékomban áll teljes 

mértékben kihasználni. 

Emmett Phelps felállt. – Megmondtam nektek, fiúk, 

ugye? Csak az időnket pazaroljuk. 

– Mr. Phelpset untatja a dolog – jegyezte meg szárazon 

Wolfe. 



 

 

– Vásároljátok meg tőle – javasolta O’Malley. – 

Kínáljatok neki egy összeget. Jogos kiadásként le lehet 

vonni az adóból, nemde, Emmett? – Felállt. – Csak azt ne 

várjátok, hogy én is beszálljak. Tönkrementem. 

Wolfe felemelte a hangját. – Előre is szeretném 

elkerülni a szándékos rosszakarat vádját. Nincs kedvemre 

a tartós feszültség – sem a magamé, sem a másoké. 

Teljesen őszinte vagyok, amikor azt mondom, hogy 

szükségem van még egy-két tényre, mielőtt cselekvésbe 

fogok. Felkészületlenül lépni, időnek előtte kiszolgáltatni 

magam ostobaság lenne, és én nem vagyok ostoba! 

Kustin felállt, Wolfe asztalához ment, rátette a kezét 

és előrehajolt. – Megmondom, mit gondolok: azt, hogy 

blöfföl. Semmivel sem tud többet arról a kéziratról, mint 

mi. Semmivel sem jutott tovább annál, ahol egy héttel 

ezelőtt tartott, amikor itt jártunk. – Kiegyenesedett: – 

Gyerünk, fiúk. Ez egy átkozott hamiskártyás. – 

Megperdült, rám nézett. – És maga is, Goodwin. Bár én 

mentem volna Kaliforniába Corrigan helyett. Én 

lelepleztem volna magát. 

Kimasírozott. Szorosan mögötte ment Phelps és 

O’Malley. Corrigan, aki egész idő alatt meg sem szólalt, 

most mintha beszélni akart volna, tett egy lépést Wolfe 

asztala felé, de meggondolta magát, és egy rám vetett 

pillantás után az ajtóhoz ment. Briggs kikászálódott a 

vörös bőr karosszékből, Wolfe-ra pislogott és megszólalt: – 

A mai napon kétségtelenül megerősítést nyert a 

módszeréről és taktikájáról kialakult nézetem – és 

megfordult és kiment. 



 

 

Az ajtóhoz lopakodtam, megálltam a küszöbön, és 

néztem, hogyan veszik fel a kabátjukat. Készségesen 

kikísértem volna őket, de Phelps már nyitotta is a bejárati 

ajtót, és tartotta, amíg a többiek kimentek, így 

megtakarította nekem a fáradságot. Olyan keményen 

csapta be, hogy az aztán be volt csukva, én meg sarkon 

fordultam, az asztalomhoz ültem, és hatalmas ásítást 

engedélyeztem magamnak. Wolfe behunyt szemmel, 

hátradőlve ült. 

– Nem mozdulunk? – kérdeztem. – Vagy elérkezett az 

újabb trükk ideje? 

Nem válaszolt. Megint ásítottam. – Nagy ritkán 

előfordul – jegyeztem meg –, hogy megragadja egy ügy 

lényegét, és színtiszta igazat mond. Mint például most, 

amikor azt mondta, hogy egy-két tényre szüksége van, 

mielőtt akcióba lépne. Ez ellen fel lehetne hozni, hogy több 

mint egy-két tényre van szüksége, de nem így van. Hátha 

sikerülne kiindulni abból, hogy Phelps, a tudor, 

irodalomkedvelő férfiú, és azért tette el láb alól az 

áldozatokat, mert a regény pocsék, s ezt nem bírta 

elviselni. 

Se szó, se jel. Hirtelen felrobbantam. Talpra ugrottam, 

úgy üvöltöttem: – Az istenfáját, fogjon hozzá! Gondoljon ki 

valamit! Csináljon már valamit! 

Csukott szemmel morogta: – S én még azt mondtam, 

hogy megnyugtató, hogy újból itthon van. 



 

 

TIZENNYOLCADIK FEJEZET 

Azt a délutánt nem szívesen élném át még egyszer, akkor 

sem, ha tudnám, hogy mit hoz az este. Először is Wolfe 

abszolúte elviselhetetlen volt. Ebéd után az íróasztala 

mögé ült egy könyvvel, egy tucatszor próbáltam 

beszélgetésre bírni – hasztalan. Feladtam. Azután Saul 

Panzer telefonált, és Wolfe elhessegetett a készüléktől. 

Gyanítottam, hogy Sault ráállította valakire, mivel a 

kassza és a csekkfüzet elárulta, hogy háromszáz dollárt 

adott Saulnak. Ez megerősítette a gyanúmat. Mindig 

neheztelek, ha olyan munkát ad a fiúknak, amikről úgy 

véli, nem kell tudnom róluk, és ezúttal a szokottnál is 

rosszabbul tűrtem; mert ugyan kinek fecsegtem volna el 

bármit, amikor ott ültem a fenekemen és ásítoztam. 

Aki Wolfe-nál is rosszabbul viselkedett, az én voltam. 

Kétszer is szólt, hogy menjek, szundítsak egyet – azért se 

mentem. Ott akartam lenni, amikor a telefon megszólal. 

Ott akartam lenni, amikor Mrs. Adams megjelenik, hogy 

a három gyilkosságot bevallja. De nem akartam sem a 

csekkfüzettel, sem a bimbózási táblázattal, sem a 

katalógusokkal bíbelődni. A fő bajom az volt: hogyan 

maradjak ébren, amikor nincs semmi, ami nyitva tartaná 

a szemem. Még nehezebb volt azután, hogy Wolfe – 

délután négykor – felment a tetőkertbe. Két kemény óra 

alatt egyetlen, valamennyire vonzó gondolatom támadt: 

felhívom Mrs. Pottert Glendale-ben, hogy elmondjam, 

épségben hazaérkeztem; de ezt is elvetettem, nehogy ez a 



 

 

telefonkényszer megszokássá váljék. De csak azért is 

ébren maradtam, ha ugyan ezt az állapotot annak lehet 

nevezni. 

Vacsora előtt újabb hívás futott be Saultól, és Wolfe 

megint csak nem engedte, hogy belehallgatózzak. A vonal 

innenső végén Wolfe csak mörgott egyet-egyet. Vacsora 

után rám szólt, hogy menjek aludni, és isten látja 

lelkemet, szívesen meg is tettem volna, de 

megmakacsoltam magam, és inkább sétáim mentem. 

Beestem egy moziba, elbűvölten vettem észre, hogy fejem 

egy kövér, puha női vállon nyugszik, felijedtem, felálltam 

és hazamentem. Egy kevéssel múlt tíz óra. 

Wolfe az asztalánál ült, az orchideák bimbózási 

adatlapjait rakosgatta – ezek távollétem alatt 

halmozódtak fel. Megkérdeztem: – Van valami? 

– Nincs. 

Feladtam. – Ezért a pénzért akár fel is mehetnék és 

lefek- hetnék. – A széfhez léptem, és ráfordítottam a 

gömbkilincset. Elreteszeltem a bejárati ajtót, és 

ellenőriztem, hogy a hátsó bejárat zárva van-e. – Jó 

éjszakát. 

– Jó éjszakát. 

Csöngött a telefon. Az asztalomhoz léptem és 

felvettem. 

– Nero Wolfe lakása. Itt Archie Goodwin. 

– Wolfe-fal akarok beszélni. 

– Ki kéri? 

– James A. Corrigan. 



 

 

Befogtam a kagylót, és odaszóltam Wolfe-nak: – 

Corrigan. Hangja érdes és zaklatott. Kíván beszélni vele? 

Felemelte az ő kagylóját, én meg fülemhez emeltem az 

enyémet. 

– Itt Nero Wolfe. Mr. Corrigan? 

– Igen. Írtam magának egy levelet, de mivel maga a 

felelős azért, ami most történik, azt akarom, hogy hallja. 

Hogy élete végéig hallja visszatérő álmaiban. Figyeljen 

csak. Hallja? 

– Igen, de… 

– Most! 

Beleszakadt a dobhártyám, legalábbis úgy éreztem. 

Ordítás és csattanás egyszerre. Csuklóm ösztönösen 

ellökte a telefonkagylót, s én visszahúztam. Zűrzavaros 

kattogás, zuhanás hangja, majd nagy csend. Beleszóltam: 

– Halló! Halló! 

Semmi. Letettem a kagylót és megfordultam. Wolfe ott 

ült, lóbálta a kagylót, és rám mordult. 

– Mit szó! hozzá? 

– Maga mit szól hozzá? Honnan tudjam? Gondolom, 

hogy főbe lőtte magát. 

– Hol? 

Gúnyosan mosolyogtam. – Gondolja, hogy én 

rendeztem meg? 

– Szólt a rádió. 

– Hallottam. WNBC-adó: „Riley élete”. 

Lassú mozdulattal tette le a kagylót, és hosszasan 

nézett rám. – Lehetetlenség. Nem hiszem el. Hívja fel Mr. 

Cramert. 



 

 

Visszagördültem, tárcsáztam, és felvették. Cramert 

kértem, nem volt bent. Stebbins sem. Egy Auerbach nevű 

őrmesternél kötöttem ki, szóltam Wolfe-nak, és ő átvette. 

– Mr. Auerbach? Itt Nero Wolfe. Ismeri a Dykes-

Wellman-Abrams-esetet ? 

– Igen. 

– És ismeri a James A. Corrigan nevet? 

– Igen. Ismerem. 

– Az előbb hívtak fel. A hívó James A. Corrigant 

mondott be, de a hangja rekedt és izgatott volt, és nem 

szavatolhatom, hogy igazat mondott. Azt mondta, hogy… 

Várjon csak, azt hiszem, jó lenne, ha feljegyezné. Van 

magánál papír és ceruza? 

– Egy pillanat, rendben, mondhatja. 

– Azt mondta, hogy ő Corrigan, és azután, idézem: 

„Mivel maga a felelős azért, ami most történik, azt 

akarom, hogy hallja. Hogy élete végéig hallja visszatérő 

álmaiban. Figyeljen csak. Hallja?” Idézet bezárva. 

Rögvest utána pukkanás zaja, lövéshez hasonló, 

mindenféle zűrzavaros hangok, majd teljes csend, kivéve 

a rádió hangját, amely egész idő alatt szólt. Ez minden. …. 

– Megmondta, honnan telefonál? 

– Mindent elmondtam, amit tudok. Előrebocsátottam, 

hogy ez minden. 

– Maga honnan beszél? 

– Hazulról. 

– Ha szükségünk lesz magára, ott találjuk? 

– Igen. 

– Rendben. – Letette. Wolfe is. Én is. 



 

 

– Romlik az emlékezőtehetsége – jegyeztem meg. – 

Elfelejtette, hogy a hívó azt mondta: írt magának egy 

levelet. 

– A nekem szóló leveleket én akarom először elolvasni, 

illetéktelen beavatkozás nélkül. Hol lakik Mr. Corrigan? 

Elővettem a manhattani telefonkönyvet, fellapoztam 

és megtaláltam. Ellenőrzés céljából kinyitottam az 

irattárat, kiszedtem a Wellman-dossziét, átnyálaztam a 

papírokat. Hangosan felolvastam: – Corrigan a Keleti 36. 

utca 145. alatt lakik, Phelps a Central Park West 317. 

alatt, Kustin a Park Avenue 966. alatt, Briggs 

Larchmontban, O’Malley pedig a Keleti 88. utca 202-ben. 

Visszatettem a dossziét, és bezártam az irattárat. – 

Lefekhetek? 

– Nem. 

– Gondoltam. Minek üljek itt és várjak? Ha találnak is 

egy hullát, lehet, hogy hozzánk reggel jut csak el a 

rendőrség. Taxival öt perc alatt ott vagyok. Borravalóval 

együtt sem kerül többe, mint ötven centbe. Ha nem találok 

semmit, gyalog hazasétálok. Menjek? 

– Igen. 

Kimentem a hallba, kabátot-kalapot vettem, ajtót 

nyitottam, és északi irányba gyalogoltam egy 

háztömbnyit. A 10. Avenue-n leintettem egy taxit, 

beszálltam és bemondtam a címet. 

Rádiós taxi vesztegelt a Keleti 36. utca 145. előtt, 

kilógott a sorból, és senki sem ült benne. Beléptem az 

épületbe. Az előcsarnok falán függő névsorban Corrigan 

neve legfölül szerepelt, az ötödiken. Beljebb mentem. 



 

 

Régi, bérlakásokká átalakított magánház volt, önműködő 

felvonóval. A felvonó lent állt. Valahonnan alulról 

beszédhangok halk zaja hallatszott fel, de sehol egy lélek. 

Kinyitottam a felvonó ajtaját, beléptem, megnyomtam az 

5. emelet gombját, és a lift elindult. Amikor megállt, 

kiléptem. Egyetlen ajtó volt itt, a kis előtér jobb oldalán, 

előtte egy hekus állt. 

– Kicsoda maga? – kérdezte barátságtalanul. 

– Archie Goodwin. Nero Wolfe munkatársa. 

– Mit akar? 

– Szeretnék lefeküdni. De előtte még ki kell derítenem, 

hogy rászedtek-e minket. Az esetet jelentettük: az alak, 

aki itt lakik – vagy azt mondta, hogy ő –, felhívott minket, 

azt mondta, figyeljünk csak, s aztán elsült egy fegyver 

vagy ahhoz hasonló. Nem tette le a kagylót, de nem is szólt 

bele többé, ezért telefonáltunk a gyilkossági csoportnak. 

Nem tudjuk, innen telefonált-e, azért jöttem, hogy 

kiderítsem. 

– Miért a gyilkosságiakat hívták? 

– Mert lehet, hogy kapcsolatban áll egy üggyel, amiben 

ők nyomoznak. Barátaink vannak ott – néha barátok, 

néha ellenségek, tudja, hogy van ez. A kollégája odabent 

van? 

– Nincs. Az ajtó be van zárva. Lement a gondnokért. 

Mit mondott a pasas a telefonba? 

– Csak annyit, hogy valamit hallanunk kell és 

figyeljünk csak és pakk! Odahajolhatok az ajtóhoz? 

– Minek? 

– Hallgatózni. A rádiót akarom hallani. 



 

 

– Eegen, hallottam már magáról. Tele van ötletekkel. 

Nevessek? 

– Ma este nincsenek ötleteim… álmos vagyok. A 

telefonba beszűrődött a rádió hangja, és ellenőrizni 

szeretném, ha nincs ellene kifogása. 

– Ne nyúljon se az ajtóhoz, se a kilincshez. 

– Megígérem. 

Oldalt lépett, és én a fülemet az ajtó és az ajtófélfa 

közti réshez dugtam. Tíz másodperc elegendő volt. 

Miközben hallgatóztam, másik hang is hallatszott az 

előtérből: a lefelé tartó lift zaja. 

Elléptem. – Tényleg az. WNBC. Bill Stern. 

– Bill Stemnel beszélt telefonon? 

– Nem, de a WNBC szólt. „Riley élete”. Bill Stern 

műsora tíz harminckor kezdődik. 

– A Yankee-csapat jól áll, ugye? 

Én Giant-rajongó vagyok, de be akartam jutni a 

lakásba, ezért diplomatikusan kellett viselkednem. – De 

mennyire! Remélem, hogy Mantle beváltja a hozzá fűzött 

reményeket. 

Ő is remélte, de kételkedett. Úgy vélte, hogy ezeknek 

a csodagyerekeknek gyakran nagyobb a hírnevük, mint a 

teljesítményük. Sok mindenféle mást is gondolt, ezeket 

sorolta, amikor a felvonó megérkezett, ajtaja kinyílt, és 

társaságunk megszaporodott a zsaru kollégájával meg egy 

csenevész, erősen hiányos fogazatú, bicegő emberkével, 

aki öreg nagykabátot viselt házikabátnak. A második 

hekus meglepődött, amikor meglátott, és megkérdezte a 

haverjától: – Ki ez? A körzetből? 



 

 

– Nem. Nero Wolfe embere, Archie Goodwin. 

– Ja, az. Hogy került ide? 

– Hagyd békén. Hé, el attól az ajtótól! Ide a kulccsal! 

Az emberke odaadta és elhátrált. A parancsnokló 

rendőr betette és elfordította a kulcsot; zsebkendővel 

nyúlt a gömbkilincshez (nehezen sikerült elnyomni a 

feltörő vihogásom), belökte az ajtót és belépett. Sarkában 

a kollégája. Szorosan mögöttük én. Keskeny előtérbe 

jutottunk, mindkét végén és a közepén is ajtó. A jobb oldali 

ajtó nyitva állt, a hekus arrafelé tartott és bement. Két 

lépés után megállt, így én csak a küszöbig jutottam. 

Meglehetősen terjedelmes, férfiízlés szerint 

berendezett lakószoba, állapítottam meg egyetlen átfogó 

pillantással. A berendezés alapos átvizsgálása – ha sor 

kerül rá – későbbre marad. A szoba túlsó végén, két ablak 

közt volt a telefon, kagylója a padlón feküdt. Tőle tizenkét 

centire James A. Corrigan feje, teste az ablak felé nyúlt el. 

A földön fekvő harmadik tárgy – néhány centire Corrigan 

derekától – egy pisztoly; amennyire innen ki tudtam 

venni, Marley, 32-es. A világítás be volt kapcsolva. És be 

volt kapcsolva a rádió is, az asztal végén; Bill Stern 

fejtette ki véleményét a kosárlabda- bundákról. Nagy, 

sötét, innen majdnem feketének tűnő folt terjeszkedett 

Corrigan jobb halántékán. 

A hekus odament és leguggolt. Rövidnek tűnő tíz 

másodperc múlva felegyenesedett és közölte: – Már halott. 

– Hangja egy kissé reszketeg volt, ezért felemelte. – Ezt a 

készüléket nem használhatjuk. Menj le, és telefonálj az 

őrsre. Vigyázz, ki ne törd a nyakad. 



 

 

Kollégája elment. A hekus emelt hangon folytatta: – 

Látni onnan, Goodwin? Jöjjön közelebb, de ne nyúljon 

semmihez. 

Közelebb léptem. – Ő az. Az, aki telefonált James A. 

Corrigan. 

– Aztán hallotta, amint főbe lövi magát. 

– Úgy vélem, igen. – Egyik kezemet a hasamra, a 

másikat a torkomra tettem. – Egész éjjel le nem hunytam 

a szemem, és rosszul vagyok. Kimegyek a fürdőszobába. 

– Ne nyúljon semmihez. 

– Nem nyúlok. 

Ha nem szól a rádió, nem tudtam volna ellógni. Elég 

hangos volt ahhoz, hogy lábujjhegyen kilopózzam a nyitva 

levő külső ajtón az előtérbe, a lépcsőkhöz vezető ajtóhoz. 

Leszaladva a négy emeleten, egy pillanatra megálltam 

hallgatózni az előtérbe vezető ajtó mögött, nem hallottam 

semmit, kinyitottam és kimentem. Az emberke rémülten 

állt a liftajtóban. Nem szólt semmit, én sem szóltam, 

kimentem a kapun. Odakint jobbra fordultam, 

megkerültem a fél háztömböt, a Lexington Avenue-n 

leintettem egy taxit, és hét perc múlva Wolfe háza előtt 

szálltam ki. 

Az irodába érve nevetnem kellett. A regény, amit Wolfe 

éppen olvasott, az íróasztalán feküdt, ő pedig tette magát, 

hogy nyakig belemerült a bimbózási jegyzetek 

rendszerezésébe. Nevetséges, hisz tudom, hogy olvasott, 

és mikor meghallotta, hogy nyitom a külső ajtót, gyorsan 

félretette a könyvet, és nekiesett a céduláknak, csak hogy 

bizonyítsa, mennyit kell gürcölnie, mert elmulasztottam a 



 

 

kötelességemet: a bimbózási adatok átvezetését a virágok 

kartotékjaira. Olyan gyermeteg fogás volt, hogy 

óhatatlanul vigyorogtam. 

– Zavarhatok? – kérdeztem udvariasan. 

Felnézett. – Minthogy ilyen hamar visszatért, 

feltételezem, hogy semmi érdekeset nem talált. 

– Előfordul, hogy a feltételezése téves. Azért jöttem 

vissza ilyen hamar, mert szakértők tömege várható abba 

a lakásba, és lehet, hogy egész éjszaka ott tartottak volna. 

Láttam Corrigant. Holtan. Golyóval a halántékában. 

Az asztalra ejtette a cédulákat. – Jelentést kérek. 

Részletesen elmondtam mindent, még azt is, hogyan 

vélekedik a zsaru a Yankee csapatáról. Zord arcot vágott, 

amikor belekezdtem, és még zordabbat, mire a végére 

értem. Feltett néhány kérdést, majd csendben üldögélt, 

mutatóujjával a szék karfáját ütögette. Hirtelen 

megkérdezte: – Tökfej volt? 

– Kicsoda, a zsaru? 

– Nem. Mr. Corrigan. 

Vállat vontam. – Kaliforniában nem szerepelt valami 

fényesen, de nem nevezném tökfejnek. Miért? 

– Lehetetlenség. Teljes lehetetlenség. Ha ott marad, 

talán rábukkan valamire, ami fényt derít az ügyre. 

– Ha ott maradok, beszorítanak egy sarokba, ott 

tartanak egy vagy két órán át, amíg megkezdik a 

kihallgatásomat. 

Kelletlenül bólintott. – Elképzelhető. – A faliórára 

nézett, hüvelykujjait az asztal széléhez nyomta, úgy tolta 

el a székét. 



 

 

– Az iskoláját! Ilyen képtelenségen rágódva kell 

lefeküdnöm! 

– Eegen. Különösen annak tudatában, hogy éjfélkor 

vagy azután telefonon vagy személyesen jelentkezik 

valaki. 

Senki sem jelentkezett. Kilenc órát aludtam, mint a 

bunda. 

TIZENKILENCEDIK FEJEZET 

Szombat reggel nem bírtam végigolvasni a lapok 

beszámolóit James A. Corrigan, a neves ügyvéd erőszakos 

haláláról. Reggeli közben négyszer hívtak telefonhoz. 

Felhívott Len Cohen, a Gazette riportere, aki interjút 

akart készíteni Wolfe-fal Corrigan utolsó telefonjáról, és 

két másik újságíró, ugyanezzel a kéréssel; kitérő választ 

adtam. A negyedik telefonáló Mrs. Abrams volt. Olvasta a 

reggeli lapot, és tudni akarta, hogy ez a Mr. Corrigan, aki 

főbe lőtte magát, azonos-e azzal az emberrel, aki megölte 

az ő Racheljét – noha nem ilyen határozottan kérdezte. 

Neki is kitérő választ adtam. 

Elhúzódó reggelim tönkretette Fritz napirendjét, ezért 

amikor a reggeli posta megérkezett, a második csésze 

kávéval az irodába vonultam. Átfutottam a borítékokon, 

egy kivételével mindet az íróasztalra löktem, az órára 

néztem: 8 óra 55 percet mutatott. Wolfe pontban kilenckor 

kezd minden áldott nap a tetőkertben; felálltam, 



 

 

felszaladtam a szobájába, bekopogtam, és válaszra sem 

várva benyitottam: – Itt van. Cégjelzéses borítékban. A 

Grand Central postahivatal tegnap éjféli bélyegzője van 

rajta; a boríték vaskos. 

– Nyissa ki. – Talpon volt, felöltözve, munkára készen. 

Kinyitottam, kivettem. – Géppel írott, egy sorközös, 

tegnapi dátummal, a tetején „Nero Wolfe-nak”. Kilenc 

oldal. Aláíratlan. 

– Olvassa el. 

– Hangosan? 

– Nem. Kilenc óra van. Ha szükséges, felszól telefonon, 

vagy feljön. 

– Ostobaság! Mit fontoskodik? 

– Ez nem fontoskodás. A szándékosan felborított 

napirend idővel teljes zűrzavarhoz vezet. – Kitalpalt a 

szobából. 

Olvasni kezdtem. 

Elhatároztam, hogy az itt következőket leírom, 

de nem írom alá. Azt hiszem, hogy elsősorban a 

lelki megtisztulást érzem szükségesnek, de 

indítékaim összeku- szálódtak. Az elmúlt év 

eseményei mindenben bizonytalanná tettek. 

Lehet, hogy szívem mélyén még mindig él a fiatal 

koromban, egyházi és világi neveltetésem során 

belém ivódott mélységes tisztelet az igazság és jog 

iránt, és ez okozza, hogy szükségesnek érzem 

papírra vetni. Bármi légyen is az indíték… 



 

 

Odalent csöngött a telefon. Wolfe készüléke nem volt 

bekapcsolva, ezért le kellett mennem, hogy felvegyem. 

Purley Stebbins őrmester jelentkezett. Purley legalább 

olyan szívesen – ha nem szívesebben – beszél velem, mint 

Wolfe-fal. Egyáltalán nem ostoba, és sosem felejti el, hogy 

Wolfe blöffjének bedőlve, milyen hülyét csinált magából a 

Longren-eset kapcsán. 

Most kimért volt, de nem barátságtalan. Azt mondta, 

hogy első kézből akarnak értesülni két dologról: Corrigan 

tegnap esti telefonjáról és az én kaliforniai fellépésemről, 

különös tekintettel Corriganre. Amikor közöltem vele, 

hogy örömmel állok rendelkezésére, és szívesen elmegyek 

a kapitányságra, azt mondta, hogy szükségtelen, mert 

Cramer felügyelő beszélni akar Wolfe-fal, és 11-kor vagy 

röviddel azután felkeresi. Mondtam, hogy legjobb 

tudomásom szerint semmi akadálya, hogy beengedjük, 

mire letette a kagylót anélkül, hogy elköszönt volna. 

Asztalomhoz ültem és olvastam: 

Bármi légyen is az indíték, elhatároztam, hogy 

leírom, és azután döntöm el, postára adom-e vagy 

megsemmisítem. 

Ha fel is adom, nem írom alá, mert nem 

akarom jogi érvényűvé emelni. Természetesen 

megmutatja majd a rendőrségnek, de aláírásom 

nélkül nem kerülhet nyilvánosságra az én 

irományomként. Minthogy tartalmából világosan 

következtetni lehet kilétemre, értelmetlennek 

tűnhet, hogy nem írom alá, de a kívánt célnak így, 



 

 

aláírásom nélkül is megfelel – bármi légyen is az 

indíték; indítékaim pedig erkölcsiek és nem 

jogiak. 

Megpróbálok nem időzni hosszasan az 

indítékoknál. Számomra fontosabbak, mint 

maguk az események, de magának és a 

többieknek az események számítanak. 

Mindnyájukat csak az a ténybeli közlésem 

érdekli, hogy én írtam azt a névtelen levelet a 

bíróságnak, amelyben közöltem, hogy O’Malley 

megvesztegette az esküdtet – de szeretném 

hozzáfűzni, hogy indítékaim vegyesek voltak. 

Nem tagadom: befolyásolt, hogy szenior cégtárs 

lehetek, megnövekedett hatalommal, befolyással 

és jövedelemmel, de nem kevéssé izgatott a cég 

jövője. Az olyan szenior cégtárs, aki képes 

megvesztegetni az esküdtszéket – nemcsak hogy 

nem kívánatos, hanem rendkívül veszélyes is. 

Joggal kérdezheti: miért nem vontam felelősségre 

O’Malleyt, és miért nem követeltem, hogy 

távozzon a cégtől. Tekintettel azonban 

értesülésem forrására és jellegére (amit nem 

óhajtok részletezni), nem volt kezemben tényleges 

bizonyíték, és a cégtársak közötti viszony 

kétségessé tette a szembesítés kimenetelét. 

Mindenképpen: én írtam a névtelen levelet a 

bíróságnak. 



 

 

Megszokta, hogy névtelenül újon, gondoltam. 

Folytattam az olvasást. 

O’Malleyt kizárták a kamarából. Ez 

természetesen csapás volt a cégre, de nem 

végzetes csapás. Én lettem a szenior, Kustin és 

Briggs meg cégtársakká váltak. Néhány hónap 

elteltével visszanyertük elvesztett pozíciónkat. 

Tavaly nyár végén és ősszel jövedelmünk 

magasabb volt, mint valaha, részben Kustin 

nagyszerű bírósági szereplései következtében, de 

azt hiszem, hogy az én vezetésem is közrejátszott. 

És akkor december negyedikén, hétfőn – ezt a 

napot sose felejtem el, ha élek és még tudok 

emlékezni – este visszatértem az irodába, hogy 

befejezzek egy munkát, és ennek során Dykes 

íróasztalán kerestem egy okiratot. Nem volt ott, 

ahol gondoltam, ezért kihúzogattam a fiókjait. 

Vastag barna dossziét találtam az egyikben, 

belenéztem. Az okirat nem volt benne. Gondosan 

összerakott, gépírásos oldalakat tartalmazott. Az 

első lapra – mint egy címlapra – a következő 

szöveget gépelték: „Ne bízzatok”. Modern regény 

egy ügyvéd gyarlóságáról, írta Baird Archer. 

Kíváncsiságból megnéztem a következő oldalt. Itt 

kezdődött a szöveg, amelynek első mondata: „Nem 

igaz, hogy minden ügyvéd gazember.” 

Beleolvastam egy kicsit, majd beültem Dykes 

székébe és folytattam. 



 

 

Még mindig majdnem hihetetlen számomra, 

hogy Dykes ilyen ostoba tudott lenni. Mint 

irodánk alkalmazottja, ismerte a rágalmazási 

törvényt, mégis megírta, sőt egy kiadónak fel is 

ajánlotta ezt a kéziratot. Persze igaz az is, hogy az 

ügyvédek puszta hiúságból hihetetlen dolgokra 

képesek (mint O’Malley is, amikor 

megvesztegette az esküdtet), és Dykes feltehetően 

azt hitte, hogy az írói álnév mögött valamennyire 

elrejtőzhet. 

A regény lényegében a mi cégünk 

tevékenységéről és kapcsolatairól szólt. A neveket 

megváltoztatta, a történések és helyszínek 

többségét kitalálta, de kétségtelen, hogy a mi 

cégünkről szólt. Olyan rosszul volt megírva, hogy 

az átlagolvasót valószínűleg untatta volna, de 

engem nem untatott. Megírta, hogy O’Malley 

megvesztegette az esküdtet (saját neveinket 

használom a Dykes által kitaláltak helyett), és 

hogy én rájöttem, és névtelen levelet küldtem a 

bíróságnak, és O’Malleyt kizárták a kamarából. A 

regény befejezése a fantázia szüleménye volt: 

O’Malley inni kezdett, és a Bellevue kórház 

alkoholistaosztályán végezte be életét; én 

meglátogattam, és a halálos ágyán rám mutatott, 

és azt kiáltotta: Ne bízzatok! Bizonyos módon 

groteszk volt a regény. A befejezés ugyanis 

feltételezte, hogy O’Malley tudta: én jelentettem 



 

 

fel, de arra nem adott kielégítő magyarázatot, 

hogy hogyan jött rá. 

A kéziratot hazavittem. Ahogy én megtaláltam 

véletlenül, úgy más is megtalálhatta – ezt pedig 

nem kockáztathattam. Otthon rájöttem, hogy 

képtelen lennék elaludni, ismét elmentem 

hazulról, taxiba ültem, és a Sullivan utcába 

vitettem magam, oda, ahol Dykes lakott. 

Kirángattam az ágyból, és megmondtam neki, 

hogy megtaláltam és elolvastam a kéziratot. 

Izgalmamban hihetetlen dolgot követtem el: 

biztosra vettem, hogy tudja, én árultam el 

O’Malleyt, és megkérdeztem, honnan jött rá. 

Holott viselkedhettem volna úgy, mint aki 

feltételezi: kitalált esetről van szó. 

De valójában nem számított, hogyan 

viselkedtem. A lényeg az, hogy rájött. Mégpedig 

onnan, hogy a feljelentést nem a lakásomban levő 

gépen írtam (azon, amin most), hanem 

óvatosságból klubom, a Travelers Club írógépén. 

A kockázat esélye egy volt a millióhoz – és ez az 

egy bejött… O’Malley vesztegetési perében 

másolatot készítettünk minden irományról, 

beleértve a bírósághoz eljuttatott névtelen levelet 

is. Dykes az évek folyamán megtanulta, hogyan 

kell dokumentumokat elbírálni, és rutinszerű 

vizsgálatnak vetette alá a névtelen levél 

fotókópiáját is. Észrevette, hogy a „t” eltér a többi 

betűtől, szára lejt, a betű kissé jobbra dől, és 



 

 

eszébe jutott, hogy más iratokon is találkozott 

már ezzel a ferde „t”-vel. És megtalálta. 

Megtalálta azon a neki címzett emlékeztetőn, 

amit két hónappal korábban gépeltem ugyancsak 

a Travelers Clubban. Rég megfeledkeztem róla, s 

még ha eszembe jut is, valószínűleg jelentéktelen 

kockázatnak tartom. De Dykes, ezen a nyomon 

kiindulva, nagyító alatt hasonlította össze az 

emlékeztetőt és a fotókópiát, és megállapította, 

hogy e kettőt ugyanazon a gépen írták. Ez 

természetesen nem volt perdöntő bizonyíték arra 

nézve, hogy én írtam és küldtem a bíróságnak a 

névtelen levelet, de Dykeset meggyőzte. 

Meghökkentette, hogy a kéziratot 

megtaláltam és elolvastam. Esküdözött, hogy nem 

szándékozik és nem óhajt leleplezni, és amikor 

makacskodtam, hogy valakinek csak elmondta – 

talán magának O’Malleynak –, megesküdött, 

hogy senkinek, és én hittem neki. A 

másodpéldány ott volt a szobájában. Az eredeti 

példányt visszaküldte a kiadó, a Scholl és Hanna, 

és Dykes ideiglenesen rakta be hivatali íróasztala 

fiókjába, azzal a szándékkal, hogy átadja egy 

irodalmi ügynöknek. Otthon volt nála a kézírásos 

példány is, amiről a gépírónő legépelte. Ideadta a 

gépelt példány másolatát, a kézírásos anyagot, s 

ezeket hazavittem és megsemmisítettem. Két 

nappal később, ismételt átolvasás után, 

megsemmisítettem a kézirat első példányát is. 



 

 

Többé-kevésbé biztonságban érezhettem 

magam. Persze nem követtem el peresíthető 

tettet, de ha kitudódik, hogy névtelen levélben 

feljelentettem cégtársamat, pályafutásomnak és 

hírnevemnek befellegzett. Nem annyira az 

izgatott, hogy O’Malley mit tesz, vagy mit tehet, 

hanem a többiek – két cégtársam és más közeli 

kapcsolataim – állásfoglalása. Tönkretehetnek. 

De biztonságban éreztem magam. Ha Dykes 

igazat mondott – s én hittem is a kézirat minden 

példánya megsemmisült. A leghatározottabban 

biztosított arról, hogy soha senkinek sem tesz 

említést az ügyről, de én főként abban bíztam, 

hogy saját érdekében hallgatni fog. Saját jövőbeni 

jóléte a cég jövőjétől függ, s ha kinyitja a száját, a 

cég összeomlását idézheti elő. 

Több estén is felkerestem Dykeset, és egyszer 

ostoba meggondolatlanságot követtem el, jóllehet 

akkor úgy tűnt, hogy nem lesz következménye. 

Nem, rosszul emlékszem – az eset nem az ő 

lakásán, hanem a hivatalban történt, a munkaidő 

lejárta után. Kivettem a dossziéból a 

felmondólevelét, amit hónapokkal korábban 

nyújtott be. Az asztalomon feküdt. Megkérdeztem 

tőle – nem emlékszem már, volt-e valami 

különösebb okom rá hogy a „Ne bízzatok” címet 

Shakespeare-től vette-e, s ő azt mondta, hogy 

nem, hanem hogy ez a 146. zsoltár 3. verse, s 

akkor odafirkáltam a felmondólevél sarkába: 



 

 

„Ps 146-3”. 

Csöngött a telefon, de befejeztem a bekezdést, mielőtt 

felvettem. Louis Kustin hívott. Nem úgy hangzott, mint 

akinek most is álmos a szeme. Wolfe-fal akart beszélni, s 

én közöltem, hogy a főnök 11-ig nem elérhető. 

– Feltételezem, hogy maga el tudja érni? – kérdezte 

kurtán. 

– Hát persze. Itt lakom. 

– Társaimmal tanácskozunk, s az ő nevükben is 

beszélek, csakúgy, mint a magaméban. Az irodámban 

vagyunk. Mondja meg Wolfe-nak, hogy a lehető 

leghamarabb beszélni akarok vele. Mondja meg neki, hogy 

szenior társunk öngyilkossága helyrehozhatatlan kárt 

okozott cégünknek, s ha kiderül, hogy Wolfe sodorta bele 

szándékos rosszindulattal, felelősségre vonjuk. 

Megmondja neki? 

– Tönkreteszi a napját. 

– Remélem, minden napját. 

Letette. Folytatni akartam az olvasást, de 

meggondoltam, jobb, ha továbbadom a hallottakat, 

felcsöngettem a tetőkertet. Wolfe vette fel. Beszámoltam 

a párbeszédről. 

– Pfuj! – mondta röviden és letette. Visszatértem 

Corrigan leveléhez. 

Többé-kevésbé biztonságban éreztem magam, 

noha nem teljesen. December vége felé döbbentem 

rá valódi helyzetemre. Dykes hivatalos időben 



 

 

bejött az irodámba, és ötven százalékos 

béremelést kért. Kifejtette, hogy könyve 

kiadásától tetemes összeget remélt, s most, hogy 

ettől elesett, jelentős fizetésemelésre van 

szüksége. Ekkor ébredtem rá arra, amit első 

perctől fogva látnom kellett volna: hogy évekig, 

esetleg életem végéig a hatalmában vagyok, s 

hogy követeléseinek vágyai szabnak csak határt. 

A szó szoros értelmében pánikba estem, de 

sikerrel palástoltam. Azt mondtam, meg kell 

fontolnom, hogyan indokoljam cégtársaim előtt 

ezt a hatalmas béremelést, és megkértem, jöjjön a 

lakásomra másnap, december 30-án este, hogy az 

ügyet megbeszéljük. 

Mire megérkezett, eldöntöttem, hogy meg kell 

ölnöm. Mint kiderült, fantasztikusan könnyű volt 

végrehajtani, mert nem gyanított semmit, és nem 

is védekezett. Amikor helyet foglalt, jelentéktelen 

ürüggyel a háta mögé mentem, felkaptam egy 

súlyos papímehezéket és fejbe vágtam. Hang 

nélkül összerogyott, és újból fejbe vertem. Négy 

órát vártam, míg késő éjjel vagy kora hajnal nem 

lett, és az utcák elnéptelenedtek – ezalatt még 

háromszor vágtam fejbe. A megfelelő időpontban 

levittem a lépcsőn és be a kocsiba; senki sem vett 

észe. 

A külvárosba hajtottam, a 90. utca elhagyatott 

rakodópartjához, s ott a testet a vízbe gurítottam. 

Valószínűleg nem voltam olyan nyugodt és 



 

 

higgadt, mint gondoltam, mert azt hittem, hogy 

meghalt már. Két nappal később értesültem a 

lapokból, hogy megfulladt, tehát amikor a vízbe 

löktem, nem volt halott, csak eszméletlen. 

Hajnali kettő volt, s még nem végeztem. 

Elhajtottam a Sullivan utcába, s a zsebéből kivett 

kulccsal Dykes lakásába mentem. Puszta kézzel 

egy óra is elegendő lett volna, így kesztyűsen 

azonban három órát tartott, míg a lakását 

alaposan átkutattam. Három dolgot találtam 

csupán, ezek bőven megérték a fáradságot. Két 

elismervényt Rachel Abramstől a Baird Archer 

számára végzett gépelésért kifizetett összegről és 

egy Baird Archemek címzett levelet (poste 

restante, Clinton posta- hivatal) a Scholl és 

Hanna kiadóvállalat fejléces papírján, aláírója 

Joan Wellman. Azt mondom, hogy alapos kutatást 

végeztem, de a polcai tele voltak könyvekkel, és 

ezeket nem volt időm átlapozni, még akkor sem, 

ha szükségét látom. Ha megteszem, megtalálom a 

papírlapot, amelyre Dykes azokat a neveket – 

köztük a Baird Archert – írta, és akkor sose kerül 

a maga szeme elé, és én nem irnám most ezt a 

levelet. 

Egy ideig, talán egy hétig, fel sem merült 

bennem, hogy Joan Wellman vagy Rachel Abrams 

ügyében tegyek valamit. De azután aggódni 

kezdtem. Az egyik legépelte a kéziratot, a másik 

meg elolvasta. Alig egy évvel ezelőtt a lapok bő 



 

 

terjedelemben foglalkoztak O’Malley és az esküdt 

perével, az előbbi kizárásával az ügyvédi 

kamarából. Mi van akkor, ha az egyik vagy 

mindkét nő észreveszi a hasonlóságot vagy éppen 

az azonosságot a valóban megtörtént eset és 

Dykes regényének tartalma között? Mi van, ha 

beszéltek, vagy esetleg a jövőben beszélnek róla? 

Dykesnél kevésbé veszedelmesek – de azok voltak 

vagy lehetnek. 

A gondolat mindjobban foglalkoztatott, s végül 

akcióba léptem. Január utolsó napján, szerdán, 

felhívtam hivatalában Joan Wellmant. Azt 

mondtam, hogy én vagyok Baird Archer, és 

szívesen fizetek, ha segít átdolgozni a regényt. 

Találkozót beszéltünk meg pénteken fél hatra. A 

Churchill étterem rubintermében találkoztunk, 

ittunk és beszélgettünk. Vonzó volt és intelligens, 

s én arra gondoltam, hogy képtelen lennék kezet 

emelni rá, amikor rámutatott a lényegre: milyen 

figyelemre méltó hasonlatosság van regényem 

cselekménye és a között a valódi esemény között, 

ami egy évvel ezelőtt zajlott itt New Yorkban. 

Nem emlékszik határozottan az ügyvéd nevére; 

úgy rémlik, O’Marának hívták, de talán én jobban 

tudom. 

Azt mondtam, hogy nem. Azt mondtam, hogy 

amikor a regényt elterveztem, nem 

támaszkodtam tudatosan semmilyen megtörtént 

eseményre, de lehet, hogy tudat alatt motoszkált 



 

 

bennem. Joan azt mondta, hogy emlékezete 

szerint a valóságban nem derült ki, hogy O’Marát 

az egyik cégtársa árulta el, de érdemes lenne 

utánanézni és kideríteni, hogy tudatalattim 

nemcsak azt utánozta-e, ami nyilvánosságra 

került, hanem – ösztönös megérzéssel – kitalálta-

e azt is, amit a lapok nem közöltek. Számomra ez 

bőven elég volt – több a kelleténél. 

Vacsora közben úgy irányítottam a 

beszélgetést, hogy a megfelelő pillanatban 

felvethettem: autózzunk el bronxi lakásomba a 

kéziratért. Kellemetlen perceim voltak, amikor 

megkérdezte: ha Bronxban lakom, miért a clintoni 

postahivatalba kértem poste restante a kéziratot; 

de kielégítő választ tudtam adni. Azt mondta, 

hogy velem jön a kéziratért, de tudtomra adta, 

hogy a lakásomra nem hajlandó feljönni. Már 

bántam, hogy ennyire nyilvános helyen, a 

rubinteremben találkoztunk, de egyikünk se 

futott össze ismerőssel, és úgy határoztam, hogy 

véghezviszem, amit elterveztem. 

Egyedül mentem a kocsiért, a nő a Churchill 

bejárata előtt szállt be, és a Washington 

Heightsre hajtottunk. Itt, egy mellékutcában, 

olyan simán ment minden, mint Dykesszel. 

Megjegyeztem, hogy belül párás a szélvédő, 

hátranyúltam, mintha törlőrongyot keresnék, 

előrántottam az előzőleg odatett súlyos 

csavarkulcsot, és fejbe vágtam a nőt. Fel sem 



 

 

jajdult. Megpróbáltam felültetni, de nem bírtam, 

ezért felemeltem, és a hátsó ülés elé fektettem. 

Útban a Van Cortlandt park felé több ízben 

megálltam és ránéztem. Egyszer mintha 

mocorgott volna: újból ráütöttem. 

A park egy elhagyatott részére mentem. 

Senkit sem láttam, de alig múlt tíz, erre jöhet egy 

kocsi, a legkínosabb pillanatban, noha február 

van, ezért kihajtottam a parkból, körbe-körbe 

jártam két órán át, majd újra be a parkba, az 

elhagyatott útra. A veszély minimálisra csökkent 

– és mindenképpen kockáztatnom kellett. 

Kihúztam a lányt a kocsiból, az út szélére 

fektettem, és áthajtottam rajta. Utána nagy 

sebességre kapcsoltam. Több mérfölddel arrébb 

megálltam egy lámpa alatt, alaposan megnéztem, 

nincs-e vér- vagy egyéb áruló nyom a kocsin, de 

nem találtam semmit; óvatosságból nagyon 

lassan hajtottam, amikor a lányon átgázoltam. 

Az asztalra tettem az irományt, és a karórámra 

néztem: kilenc óra harmincöt. Ez az illinoisi Peoriában 

nyolc harmincöt, és John R. Wellman – általunk is ismert 

napirendje szerint – ilyenkor az irodájában tartózkodik. 

Meghívtam a számát, és hamarosan meghallottam a 

hangját. 

– Mr. Wellman? Archie Goodwin beszél. Megígértem, 

hogy azonnal értesítem, ha van fejlemény. Az ügyvédi 

iroda szenior társát, Corrigant, holtan találták tegnap 



 

 

este a lakásán; fejében nagy lyuk, keze ügyében pisztoly. 

Azt hiszem… 

– Főbe lőtte magát? 

– Nem tudom. Magánvéleményem szerint igen. Azt 

hiszem, nevezhetjük fejleménynek, de hogy jó-e vagy 

rossz, azt Mr. Wolfe dönti el, nem én. Én csupán 

megtartom az ígéretemet, és közlöm magával a 

fejleményt. Pillanatnyilag ennyit mondhatok. Mr. Wolfe 

odafent szorgoskodik. 

– Köszönöm, Mr. Goodwin. Nagyon köszönöm. Azonnal 

indulok Chicagóba, és repülőre szállok. Értesítem, amint 

New Yorkba érek. 

Azt mondtam, jó lesz, letettem a kagylót, és folytattam 

az olvasást. 

Egyetlen élő személy volt még, aki ismerte a 

kézirat tartalmát: Rachel Abrams, aki legépelte. 

Egyetlen logikus, ésszerű teendő maradt még 

hátra. 

Három hónappal ezelőttig sem elmémben, sem 

szívemben nem találtam olyasmit, ami arra 

mutatott, hogy potenciális gyilkos vagyok. Azt 

hittem, ismerem magam annyira, mint a legtöbb 

embertársam. Tisztában voltam vele, hogy van 

némi önáltatás abban, ahogy O’Malley 

feljelentését magamnak megmagyaráztam, de 

ennyi intellektuális rugalmasság nélkül egyetlen 

ember sem tudná megőrizni az önbecsülését. 

Akárhogy is: attól a pillanattól kezdve, hogy 



 

 

Dykes testét a vízbe gurítottam, teljesen 

megváltoztam. Akkor még nem tudtam – ma már 

tudom. A változás nem annyira a tudatom 

felszínén következett be, inkább a lelkem 

legmélyén. Ha egyáltalán ésszerű kategóriákba 

lehet sorolni a tudatalatti működését, az enyém, 

azt hiszem, a következőképpen alakult: a) 

hidegvérrel meggyilkoltam egy embert; b) 

tisztességes és humánus lény vagyok, mint a többi 

ember, semmiképp sem elvetemült vagy züllött 

alak; ennélfogva c) a gyilkossággal szembeni 

hagyományos állásfoglalás érvénytelen és 

erkölcstelen. 

Tudatalattim nem engedte, hogy Joan 

Wellman megölésének gondolatától 

visszarettenjek – annyira bizonyosan nem, hogy 

elálljak tőle –, mert ha az ő megölése etikailag 

elfogadhatatlan, hogyan igazolom magam előtt 

Dykes meggyilkolását? Joan Wellman 

megölésével a folyamat lezárult. Ezután – 

megfelelő indíték esetén – akárhány embert 

megölhetek a legcsekélyebb lelkiismeret-furdalás 

nélkül. 

Rachel Abrams megölését mérlegelve az 

okozott csupán gondot, hogy szükséges-e, és hogy 

végrehajtható-e fölösleges kockázat nélkül. Úgy 

döntöttem, hogy szükséges. Ami a kockázatot 

illeti, a körülményekre hagyatkoztam. A gépírónő 



 

 

esetében nem folyamodhattam olyan ürügyhöz, 

mint Joan Wellmannél, hiszen Miss Abrams 

Baird Archerként ismerte Dykeset. Tervem olyan 

egyszerű volt, hogy nem is nevezhető tervnek. Egy 

esős délutánon, előzetes bejelentés nélkül 

beállítottam az irodájába. Ha másodmagával 

dolgozott volna, vagy ha egyéb akadály merül fel 

a tucatnyi lehetőség közül, egyszerűen 

továbbállok és kitalálok valamit. De egyetlen 

szobában egymaga dolgozott. Azt mondtam, 

gépíivalót hoztam, közelebb léptem, hogy 

megmutassam, elkaptam a torkát, egy fél perc 

alatt eszméletét vesztette, kinyitottam az ablakot, 

felemeltem és kidobtam a nőt. 

Szerencsétlenségemre kutatásra nem maradt 

időm; semmire sem maradt. Kimentem, 

leszaladtam egy emeletet, az előzőleg ott hagyott 

liftbe szálltam; amikor kijöttem az épületből, teste 

ott hevert a járdán, s máris csődület támadt 

körülötte. Három nappal később, amikor 

társaimmal magánál jártam, megtudtam, hogy 

alig két perccel előztem meg emberét, Goodwint. 

Döntő bizonyíték arra, hogy a szerencse hozzám 

pártolt, jóllehet Goodwin a nő nyilvántartásában 

rábukkant az adatra, amely összekapcsolta ügyét 

Baird Archer ügyével. Ha Goodwin életben 

találja, megtudja tőle a kézirat tartalmát. 

Kilenc nappal ezelőtt, amikor felkerestük, már 

tudtam, hogy veszélyes helyzetben vagyok, de 



 

 

bíztam benne, hogy elháríthatom. Akkor már 

tudott Baird Archerről és a kéziratról, 

összefüggésbe hozta Dykesszel s ennélfogva a mi 

irodánkkal – de ez volt minden. Alig vagy csak 

kismértékben növelte a veszélyt, hogy észrevette 

Dykes felmondólevelén a „Ps 146-3” megjegyzést 

az én kézírásommal, és meg is fejtette az értelmét; 

de az én szögletes betűim bárki által könnyen 

utánozhatók, és társaim egyhangú támogatásával 

könnyen meggyőztük a rendőrséget, hogy a jelzést 

maga firkálta rá, hogy minket beugrasson. 

Szerdán megjött Mrs. Potter levele, s én nem 

gyanítottam, hogy magának bármi köze lenne 

hozzá. Azt hittem, hogy a sors halálos csapást 

mért rám a lehető legrosszabb pillanatban. A 

levelet nekem adták át, de mivel nem személyre 

szólóan címezték, hanem az irodának, a 

postabontó tisztviselő elolvasta, s így kénytelen 

voltam megmutatni társaimnak. Megvitattuk és 

ellenvetés nélkül egyetértettünk abban, hogy 

számunkra létfontosságú megtudni, miről szól a 

kézirat, ennélfogva egyikünknek azonnal el kell 

mennie Kaliforniába. Megoszlottak a vélemények 

arról, hogy ki utazzon, és nekem természetesen 

ragaszkodnom kellett ahhoz, hogy én legyek a 

megbízott. Minthogy én voltam a szenior társ, az 

én nézetem kerekedett felül, és az első géppel 

elutaztam. 



 

 

Tudja, hogy mi történt Kaliforniában. Nagy 

veszélyben forogtam, de nem estem kétségbe 

addig, amíg be nem léptem – távollétében – Finch 

szobájába, és ott nem találtam Goodwint. Attól a 

pillanattól kezdve helyzetem végképp 

reménytelenné vált – de nem adtam fel. Tudtam, 

hogy Goodwinon keresztül megismerkedett már a 

kézirat tartalmával, s én lelepleződöm, mint 

O’Malley árulója, de még mindig kibújhatok a 

gyilkosság vádja alól. A repülőgépen, alig néhány 

ülésre Goodwintól, egész éjszaka a lehetséges 

kiutakat és terveket fontolgattam. 

Los Angelesből felhívtam az egyik társamat, s 

amikor ma reggel megérkeztem, és a repülőtérről 

egyenesen az irodába mentem, valamennyien 

vártak rám. Az volt az egyhangú véleményük, 

hogy keressük fel magát, és követeljük, hogy tárja 

fel előttünk a kézirat lényegét. Erősködtem, hogy 

válasszunk más megoldást, de nem tudtam 

meggyőzni őket. Amikor odamentünk, el voltam 

készülve, hogy leleplez mint O’Malley 

feljelentőjét, ha elárulja, mi van a kéziratban; 

ehelyett újabb csapást mért rám. Nem árult el 

semmit, mondván, hogy nincs egészen kész a 

cselekvésre, és hogy szüksége van még egy-két 

tényre. Nekem ez csupán egyet jelenthetett: nem 

szándékozik árulásomat leleplezni addig, amíg 

bizonyítékul nem szolgálhat a gyilkosságokra, és 

nem mondja ezt, ha nem látja egészen közelinek a 



 

 

megoldást. Nem tudtam, milyen tényre vagy 

tényekre van még szüksége, de nem számított; 

nyilvánvaló, hogy a markában vagyok, vagy 

hamarosan ott leszek. 

Társaim munkaebédet akartak tartani, de én 

az éjszakai repülőút okozta fáradtságra 

hivatkozva hazamentem. Tudatalattim ismét 

felülkerekedett, mert hirtelen megdöbbenéssel 

ráébredtem, hogy visszavonhatatlanul 

elhatároztam: megölöm magam. Tudatom sem 

tiltakozott ellene – nyugodtan elfogadta. Akkor 

még nem döntöttem el, hagyjak-e hátra részletes 

beszámolót szerencsétlenségemről és annak 

okairól. Órákig tartott, amíg leírtam. Most újra 

elolvasom és döntök. Ha egyáltalán elküldöm, 

magának küldöm, mert maga tett tönkre. Most, az 

írás végén, csakúgy, mint az elején, az indítékom 

izgat leginkább. Mi késztet arra, hogy ezt a levelet 

elküldjem magának vagy bárkinek? De ha most 

elkezdem boncolgatni, sose hagyom abba. Ha 

elküldöm, nem próbálom megmagyarázni, hogy 

mit tegyen vele, amúgy is azt tesz vele, amit akar. 

És én is – azt teszek, amit akarok. 

Így szólt a levél. Összerázogattam, összehajtogattam 

az oldalakat, becsúsztattam a borítékba, és lépcsőn 

mentem fel a negyedik emeleti tetőkertbe. Wolfe, az egyik 

új sárga öltözékében, a melegházban tartózkodott, egy 



 

 

cserépből kivett dendrobium gyökerét vizsgálgatta. 

Odaadtam neki a borítékot, és azt mondtam: 

– Ezt el kell olvasnia. 

– Majd lent. 

– Cramer tizenegyre jön. Ha akkor olvassa, amikor ott 

ül, Cramer türelmetlen lesz. Ha úgy beszél vele, hogy nem 

olvasta el, nem szeretnék ott lenni. 

– Mi van benne? 

– Teljes vallomás. Partnerének, O’Malleynak 

feljelentése, három gyilkosság – minden, amit csinált. 

– Jól van. Kezet mosok. 

Odament a mosdóhoz, és kinyitotta a csapot. 

HUSZADIK FEJEZET 

– Nemcsak lényegében, hanem szövegében is kifogástalan 

– mondta Wolfe Cramer felügyelőnek. 

Kezében az általa Auerbach őrmesternek tett jelentés 

szövege volt Corrigannek a dörrenés előtt elhangzott 

utolsó szavairól; e jelentés gépelt másolatát hozta el most 

Cramer felügyelő. 

Cramer rám nézett. – Goodwin, maga is a készüléknél 

volt? Maga is hallotta? 

Bólintottam, felálltam, elvettem Wolfe-tól a papírt, 

elolvastam és visszaadtam. – Igen. Ezt mondta. 

– Írott beszámolót kérek róla, mindkettejük 

aláírásával. 



 

 

– Természetesen – válaszolt készségesen Wolfe. 

Cramer a vörös bőr karosszékben ült, kényelmesen 

hátradőlve, mint aki hosszasabban készül ejtőzni. 

Szelíden folytatta: – Beszámolót kérek továbbá Goodwin 

kaliforniai útjának minden részletéről. De előbb 

szeretném, ha szóban elmondaná. 

– Nem – mondta határozottan Wolfe. 

– Miért nem? 

– Elvből. A szokás hatalma folytán követeléssé válik, 

és ez rossz szokás. Nem szeretem. 

– Az, amit Goodwin Kaliforniában tett, erőszakos 

halálhoz vezetett az én körzetemben. 

– Bizonyítsa be. 

– A nyavalyát – dörmögött Cramer. – Szívességet 

kérek. Nem a magam, hanem New York állam népe 

nevében. 

– Jól van. Minthogy maga – velük együtt – 

beugratásnak tartotta valódi felfedezésem, azt a 

Corrigan-kézírású megjegyzést Dykes felmondólevelén, 

úgy gondoltam, nem tisztességtelen, ha „kvittelek”: 

valóban kiagyaltam egy beugratást. Bizonyítanom kellett, 

hogy… 

– Szóval még mindig azt állítja, hogy az a firka 

Corrigantől származik? 

– Nem. Soha nem állítottam. Csupán tagadtam, hogy 

én vagy Mr. Goodwin írta oda. Bizonyítanom kellett, hogy 

abban az irodában valakinek köze van Baird Archer 

kéziratához, ennélfogva a gyilkosságokhoz, és ebből 

kiindulva cselekedtem. Archie, mondja el. 



 

 

– Igen, uram. Mit hagyjak ki? 

– Semmit. 

Ha kettesben lettünk volna Cramerrel, és ő mondta 

volna, hogy ne hagyjak ki semmit, egy kicsit játszottam 

volna az eszem, de az adott körülmények között 

türtőztettem magam. Egyenes, pontos és teljes beszámolót 

tartottam a Riviérába való bejelentkezéstől kezdve odáig, 

hogy Corrigan a La Guardia repülőtéren taxiba ült. 

Amikor befejeztem, feltett néhány kérdést, azokra is 

világos választ adtam. 

Cramer meg nem gyújtott szivarját rágcsálta. Kivette 

a szájából, és Wolfe-hoz fordult: – Összegezve tehát, maga 

beugratta… 

– Szíves engedelmével – szólt Wolfe –, ha már ennyit 

tud, legjobb, ha mindent megtud. Tegnap délelőtt, alig 

három órával Corrigan visszatérte után, mind idejöttek – 

mind az öten. Követelték, mondjam el, hogy mi van a 

kéziratban, és én nemet mondtam. Mindenképpen nemet 

mondtam volna, hisz én sem tudtam, de nekik azt 

mondtam, hogy nem állok készen, egy vagy két tényre van 

még szükségem. Engedtem, hadd gondolják, hogy az 

előkészületek vége felé járok. 

Cramer bólintott. – Ravaszul rávette, hogy megölje 

magát. 

– Valóban? Megölte magát? 

– Az iskoláját, hát nem? 

– Nem tudom. Maga nyomozott, nem én. Mit talált? 

Cramer a fülét vakarta. – Semmi sem szól az 

öngyilkosság ellen. Közvetlen lövés, saját pisztollyal. A 



 

 

fegyver maszatos, tiszta ujjlenyomat nincs. A telefonon az 

ő ujjlenyomata. Nem egészen egy órája volt halott, amikor 

a halottkém megérkezett. Eddig semmi bizonyíték arra, 

hogy halálakor más is ott lett volna. A halántékán erős 

ütés érte, de ez származhatott az asztal sarkától, amelybe 

estében beütötte magát. Valószínűleg így történt. Ott 

volt… 

Wolfe leintette. – A maga szájából a „semmi sem szól 

az öngyilkosság ellen” számomra elegendő. Ezen nem 

fogunk vitatkozni. De az ügy nyitva van még, ugye? 

– Nincs lezárva. Ezért vagyok itt. Azt mondtam, hogy 

rávette Corrigant, hogy megölje magát; lehet, hogy erről 

esik még szó köztünk, lehet, hogy nem, de egy biztos: az 

eddiginél sokkal többet szeretnék magától megtudni. Ha 

öngyilkos lett, miért lett? Mert azt gondolta, hogy maga 

tudja, mi van abban az átkozott kéziratban? Mert azt 

gondolta, hogy maga hamarosan elkapja? Miért? 

Gyilkosságért? Sokkal, de sokkal többet akarok megtudni, 

és meg is fogok tudni. 

Wolfe az ajkát biggyesztette. – Hát jó. – Kihúzta az 

íróasztala egyik fiókját. – Ez a ma reggeli postával 

érkezett. – Vastag borítékot vett elő a fiókból. – Lehet, 

hogy választ kap a kérdéseire. – Odanyújtotta. 

Cramer felállt, átvette a borítékot, és újból leült. 

Mielőtt kivette a tartalmát, megvizsgálta a borítékot. 

Kihajtotta az oldalakat, olvasott egy kicsit, Wolfe-ra 

nézett, morgott egyet, és tovább olvasott. Amikor az első 

oldallal végzett és a többi mögé tette, megkérdezte: – Azt 

mondja, hogy ma reggel érkezett? 



 

 

– Igen, uram. 

Amíg végig nem olvasta, egyetlen szava vagy kérdése 

sem volt. Wolfe hátradőlt, a szemét behunyta, elemyedt. 

Én nyitva tartottam a szemem. Cramer arcát fürkésztem, 

de olyan mélyen elmerült az olvasásban, hogy az arca 

semmilyen érzelmet nem tükrözött. Amikor végzett, 

visszakeresett valamit a harmadik vagy a negyedik 

oldalon, és ismét elolvasta. Azután Wolfe-ra nézett, a 

szája vonallá keskenyült. 

– Ez három órával ezelőtt érkezett – mormolta. 

Wolfe kinyitotta a szemét. – Tessék? Nem értettem! 

– Ez a levél három órával ezelőtt érkezett. Tudja az 

irodai számomat. Stebbins kilenckor beszélt Goodwinnal. 

Goodwin nem említette neki. 

– Még nem olvastam – jelentettem ki. – Épp akkor 

érkezett. 

– Tudja a telefonszámom. 

– Marhaság! – mondta ingerülten Wolfe. – Nevetséges! 

Eldugtam a levelet? Vagy megsemmisítettem? 

– Nem. – Cramer meglobogtatta az oldalakat. – Mi a 

bizonyság arra, hogy Corrigan írta? 

– Semmi. 

– Mi a bizonyság arra, hogy nem maga diktálta 

Goodwin-nak? 

– Semmi. – Wolfe kihúzta magát. – Mr. Cramer. 

Legyen oly jó és távozzék. Ha azt hiszi, hogy képes lennék 

ilyen mértéktelen ostobaságra, nincs mit mondanunk 

egymásnak. – Megrázta az ujját. – Magáé az a holmi. 

Fogja és vigye. 



 

 

Cramer nem reagált. – Azt állítja, hogy ezt Corrigan 

írta. 

– Nem. Azt álhtom csupán, hogy a ma reggeli postával 

érkezett, és hogy nem tudom, ki írta. Ezenkívül semmit. 

De gondolom, hogy lehet szerezni más bizonyítékokat. 

Például kapóra jönne, ha volna írógép Corrigan lakásán, 

és a vizsgálat kiderítené, hogy azon írták. 

– Azonkívül, amit elmondott, semmi másról nincs 

tudomása? 

– Nincs. 

– Ismer-e – e levélen kívül – bármi bizonyítékot arra 

nézve, hogy Corrigan követte el a gyilkosságokat? 

– Nem. 

– Vagy hogy ő jelentette fel cégtársát, O’Malleyt? 

– Nem. 

– Gondolja, hogy ez a levél Corrigan autentikus 

vallomása? 

– Még nem tudom. Egyszer olvastam csak el, akkor is 

sietve. Meg akartam kérni, hadd másolhassa le számomra 

Mr. Goodwin, de anélkül is elleszek. 

– Fölösleges. Gondoskodom róla, hogy megkapja a 

másolatot, azzal a feltétellel, hogy beleegyezésem nélkül 

nem hozzák nyilvánosságra. – Cramer összehajtogatta az 

oldalakat, és visszacsúsztatta a borítékba. – Most már 

mindhármunk ujjlenyomata rajta van: a magáé, 

Goodwiné, az enyém. De azért megvizsgáljuk. 

– Ha valóban hamisítvány – jegyezte meg szárazon 

Wolfe –, akkor az az ember, aki képes volt kieszelni, 



 

 

véleményem szerint tud egyet-mást az ujjlenyomatokról 

is. 

– Eegen, mindenki mindent tud ujjlenyomatokról. 

Cramer megdörzsölte a térdét, és félrehajtott fejjel 

nézte Wolfe-ot. A körülrágcsált szivar, amit rég kivett a 

szájából, most ujjai közül a padlóra csúszott – utána se 

nyúlt. 

– Jól megcsinálta – mondta. – Rengeteg az 

ellenőriznivaló, de be kell vallani, hogy jól megcsinálta. És 

most mihez kezd: benyújtja a számlát az ügyfelének? 

– Nem. 

– Miért nem? 

– Ügyfelemnek, Mr. Wellmannek megvan a magához 

való esze. Mielőtt a számlát kiállítanám, mindkettőnknek 

bizonyosnak kell lennünk abban, hogy kiérdemeltem a 

tiszteletdíjat. – Wolfe rám nézett. – Archie, maga 

gyakorlott megfigyelő. Bízhatok benne, hogy pontos 

másolatot tudna – fejből – készíteni erről a levélről, amit 

– állítólag – Corrigan írt? 

– Nagyon hosszú – tiltakoztam –, és csupán egyszer 

olvastam el. 

– Megmondtam, hogy küldök egy másolatot – 

jelentette ki Cramer. 

– Igen, tudom. Szeretném minél hamarabb megkapni. 

Jó lenne, ha a benne foglaltak megerősítést nyernének a 

maga nyomozása és az én vizsgálatom által, mert 

különben ez azt jelentené, hogy egy szemernyi bizonyíték 

nélkül lelepleztem és vallomásra kényszerítettem egy 



 

 

gyilkost. Most sincs se bizonyítékunk, se jogcímünk – 

leszámítva ezt az aláírás nélküli irományt. 

– Tudom, hogy nincs. 

– Feltétlenül ellenőrizni kell minden apró részletét, minden 

szavát. Kíváncsi a véleményemre? 

– Igen. 

– Érdeklődésünk gyújtópontjában az O’Malleyt feljelentő 

névtelen levél áll. Tételezzük fel, hogy nem Corrigan küldte, 

hanem valamelyik társa. Ez esetben e vallomás minden fontos 

részlete ténybelileg helytálló, kivéve egyet: a tettes személyét 

illetőt. Az igazi tettes, látva, hogy milyen közel járok a 

megoldáshoz, kieszelhette, hogy Corriganre hárítsa át a 

gyanút, nem törődve azzal, hogy ez az áthárítás újabb 

gyilkossággal jár. A legfontosabb kérdés tehát: Corrigan árulta-

e el O’Malleyt? Szüksége lesz természetesen a bíróságnak 

küldött névtelen levélre vagy fotókópiájára, valamint egy 

szövegre, amelyet ugyancsak a Travelers Club írógépén írtak. 

Meg kell tudni, látogatta-e másik cégtárs is a klubot, vagy 

hozzáférhetett-e az írógéphez. Maga sokkal könnyebben 

hozzájuthat ezekhez az adatokhoz, mint én. 

Cramer bólintott – És még mit kíván? 

– Pillanatnyilag semmit. 

– Maga mit tesz? 

– Itt ülök. 

– Egy szép nap még tyúkszem nő a fenekén. – Cramer 

felállt. Meglátta a padlón heverő szivart, lehajolt, felemelte, és 

beledobta a papírkosaramba. Modora határozottan javult. Az 

ajtó felé indult, megállt és megfordult. – Ne feledje megírni 



 

 

azokat a beszámolókat: mit mondott Corrigan – mellesleg, hogy 

is van ez? Ő volt a telefonnál vagy nem? 

– Nem tudom. Mint mondtam, a hang rekedt és izgatott 

volt. Lehet, hogy ő volt, de ha nem… ez az utánzás nem igényelt 

különösebb tehetséget. 

– Ez is fontos lehet. Ne feledje a beszámolókat: mit mondott 

Corrigan vagy az a valaki a telefonban, mit csinált Goodwin 

Kaliforniában, és hogyan kapta ezt a vallomást 

Még ma! 

Wolfe azt mondta, hogy persze, Cramer pedig megfordult és 

elment. 

Megnéztem az órámat. Munkaadómhoz fordultam: – 

Kustin, mint már jelentettem, három órával ezelőtt telefonált. 

Azt akarta, hogy azonnal hívja vissza, hogy figyelmeztetni 

tudja: magát tartják felelősnek Corrigan haláláért. Hívjam 

vissza? 

– Ne. 

– Hívjam fel Sue-t, vagy Eleanort, vagy Blanche-ot, és 

beszéljek meg randevút ma estére? 

– Ne. 

– Találjak ki újabb javaslatokat? 

– Ne. 

– Tehát nincs tovább? Corrigan írta ezt az izét, és főbe lőtte 

magát? 

– Nem! A fenébe! Nem ő ölte meg magát. Vegye elő a 

jegyzetfüzetét, és írjuk meg azokat a beszámolókat. 



 

 

HUSZONEGYEDIK FEJEZET 

Negyvennyolc órával később, hétfő délelőtt tizenegykor Cramer 

felügyelő ismét megjelent nálunk. 

A magunk részéről sok mindent végeztünk. Én hajat 

mosattam és vágattam; néhány kellemes órát töltöttem Lily 

Rowannal; egy fél órát töltöttem ügyfelünkkel, Wellmannel, 

aki megérkezett Chicagóból, és most itt várta a fejleményeket. 

Alaposan kialudtam magam az elmúlt két éjszaka, elsétáltam 

a Batterybe és vissza, útközben leadtam a gyilkossági 

csoportnál a feljegyzéseket, amiket Cramer kért. Készítettem 

öt példányt Corrigan vallomásáról, abból a példányból 

dolgoztam, amit Cramer – ígéretéhez híven – elküldött. Saul 

Panzer háromszor is telefonált, mindannyiszor Wolfe-hoz 

kapcsoltam, én pedig kiszálltam a vonalból. Válaszoltam 

harminc vagy negyven más, érdektelen telefonhívásra. 

Végeztem némi irodai munkát, és hatszor étkeztem. 

Wolfe sem tétlenkedett. Ő is hatszor étkezett. 

Egyikünk sem olvasott viszont a lapokban beszámolót 

Corrigan aláíratlan vallomásáról. Nem is jelent meg, noha 

a neves ügyvéd természetellenes halálával bő 

terjedelemben foglalkoztak, nemegyszer élesen célozva az 

ügyvédi irodával kapcsolatos korábbi sajnálatos 

eseményekre. Cramer a vallomást nyilván az 

emlékkönyvébe szándékozott beragasztani, noha 

hiányzott róla az autogram. 



 

 

Hétfő délelőtt beült a vörös bőr karosszékbe és 

bejelentette: – A kerületi ügyész hajlandó 

öngyilkosságként kezelni. 

Wolfe, az íróasztalánál, sört töltött magának. Letette 

az üveget, megvárta, amíg a hab annyira leülepszik, hogy 

a pohár megdöntésével a léhez jusson, s egyúttal ajkát a 

hab benedvesítse, felemelte a poharat és ivott. Ha nem 

volt vendége, szerette, ha a hab az ajkán szárad meg, így 

azonban zsebkendővel megtörölte az ajkát, s csak azután 

kérdezte: – És maga? 

– Nem tudom, mi szólna ellene. – Cramer ritkán ivott 

sört, de most elfogadott egy pohárral, – Elmondom, hogy 

mi az ábra. 

– Mondja. 

– A következő. A vallomás a lakásán levő írógépen 

készült. A gép évek óta ott áll. Otthon is gyakran gépelt 

egy kicsit; cégjelzéses papírt és borítékokat is találtunk. 

Titkárnője, Mrs. Adams elismeri, hogy sem a gépelésben, 

sem a szövegben nincs olyasmi, ami jogos kételyeket 

támasztana afelől, hogy Corrigan írta. 

– Elismeri? 

– Igen. A nő védelmezi. Nem akarja elhinni, hogy 

elárulta O’Malleyt, vagy hogy gyilkos. – Cramer megitta a 

sörét, és letette a poharat. – Sok mindent mondhatnék 

még a vallomásról, nagyon sokat, de a kerületi ügyész nem 

hajlandó kétségbe vonni – és én sem. A tények 

megtámadhatatlanok. Ami a gyilkosságok időpontját illeti 

– december harmincadikát, február másodikát és február 

huszonhatodikát –, Corrigan alibijét éppolyan alaposan 



 

 

megvizsgáltuk korábban, mint a többiekét. Az akták 

szerint van alibije február huszonhatodikán délutánra – 

akkorra, amikor Rachel Abramset megölték –, de egy 

kicsit jobban beleásva, kiderül, hogy ez az alibi 

megdönthető. Még jobban beleásnánk, ha élne, és 

esküdtszék elé kerülne, és a védőügyvédje ellen kellene 

hadakozni, de halott, s így nem kerül bíróság elé. Nem 

tudjuk ellenőrizni, vajon december negyedikén valóban 

bent maradt-e az irodában és megtalálta – és elolvasta-e 

– Dykes kéziratát. Más időpontokon nincs mit ellenőrizni. 

Wolfe morgott. – És a többiek? Hogy állnak az 

időpontokkal? Ellenőrizték őket? 

– Nem mindet. De többé-kevésbé ugyanaz a helyzet, 

mint Corrigannel: egyiküknek sincs megdönthetetlen 

alibije. Azt hiszem, mondtam már: egyikük sem zárható 

ki, kivéve O’Malleyt, aki Atlantában volt aznap, amikor 

Rachel Abrams meghalt; és most, hogy tudjuk, mi volt a 

kéziratban, ő amúgy sem jön számításba. Nem árult el 

róla mást, mint azt, hogy kizárták a kamarából, mert 

megvesztegette az esküdtszék egy tagját – és isten látja 

lelkem, ez nem titok. Hacsak nem azt gondolja, hogy a 

vallomás hazudik a kéziratot illetően? 

– Nem. Ezt a pontot fenntartás nélkül elfogadom. 

– Akkor meg nem számít, hol volt O’Malley. – Cramer 

a sörösüvegért nyúlt, teletöltötte a poharát és visszadőlt. 

– Ami a Travelers Club írógépét illeti: most is ott áll, az 

írószoba egyik bemélyedésében, de mintegy két hónappal 

ezelőtt felújították. Nem estünk kétségbe: a cég 

irattárában találtunk két írást, emlékeztetőket Mrs. 



 

 

Adams számára, amit Corrigan azon a gépen írt. 

Megkaptuk a búrósághoz út névtelen levelet is, és minden 

kétséget kizáróan megállapítottuk, hogy ugyanazon a 

gépen írták. Corrigan időnként használta. Hetente két-

háromszor ott vacsorázott, csütörtök esténként ott 

bridzselt. A többiek nem tagjai a klubnak. Közülük kettőt, 

Kustint és Briggset egyszer-kétszer meghívta oda 

vacsorára Corrigan – de ez minden. Tehát a dolog úgy 

áll… 

–  Várjon – vágott közbe Wolfe ez rendkívül fontos! 

Milyen mélyrehatóan vizsgálták ezt? Elképzelhető, hogy 

egy vacsoravendég használja a gépet, különösen akkor, ha 

nem akarja, hogy a nyomok hozzá vezessenek! 

– Eegen, tudom. Szombaton azt mondta, hogy ez az 

ügy legfontosabb pontja. Stebbinst küldtem oda, hogy 

nézzen utána alaposan, és meg is tette. Na és azonkívül: 

mondjuk, hogy maga Kustin vagy Briggs, akit Corrigan 

meghív vacsorára. És mondjuk, hogy speciális célokból 

használni akarja a gépet. Nem teheti, be sem léphet az 

írószobába úgy, hogy Corrigan vagy egy inas – vagy 

mindkettő – észre ne venné, s az mérhetetlen ostobaság 

lenne. Ugye? 

– Igen. 

– Tehát úgy tűnik, hogy Corrigan árulta be a cégtársát. 

Már maga ez a tény megkönnyíti, hogy elhiggyük a 

vallomást – akár alá van írva, akár nem –, és a kerületi 

ügyészi hivatalnak hasonló a véleménye. Maga 

voltaképpen ugyanezt mondta szombaton, nem? Hibádzik 

valami ebben az érvelésben? 



 

 

– Nem – Wolfe olyan hangot hallatott, amit 

kuncogásnak lehetne nevezni. – Várom, hogy bocsánatot 

kérjen. 

– Frászkarikát. Miért kérnék? 

– Mert minket, Mr. Goodwint vagy engem vádolt azzal, 

hogy azt a titokzatos megjegyzést ráfirkáltuk Dykes 

felmondólevelére. Nos? 

Cramer felemelte a poharát, és ráérősen ivott. Letette 

a poharat. – Bizony, bizony – ismerte el változatlanul 

állítom, hogy jellegzetes Wolfe-féle csőbe húzásnak tűnt, 

és nem kérek bocsánatot. Ez az egyetlen maszlag a 

vallomásban. A vallomás szerint decemberben írta rá, így 

tehát nem volt rajta tavaly nyáron, amikor valamennyien 

látták a levelet; idáig rendben is volna, de rajta kellett 

hogy legyen azon a szombati napon, amikor elküldték 

magának. De hárman is állítják, hogy nem volt rajta. 

Phelps a titkárnőjét, a Dondero nevű lányt kérte meg, 

hogy nézzen utána az irattárban, és a lány kikotorta és 

bevitte neki. O’Malley akkor reggel Corrigan kérésére 

bement egy megbeszélésre, és Phelps szobájában volt, 

amikor a lány bevitte a levelet. Mindannyian megnézték. 

Nem mernének megesküdni rá, hogy a megjegyzés nem 

volt rajta, de O’Malley és Phelps azt állítja, észrevette 

volna, ha rajta van – és nem vették észre; a lány meg 

egyenesen kijelentette: eskü alatt hajlandó vallani, hogy 

nem volt a levélen. Azt állítja, hogy semmiképp sem 

kerülte volna el figyelmét. Phelps lediktálta a magának 

szóló levelet, a lány legépelte, Phelps aláírta, és a lány 

betette a levelet, Dykes felmondólevelét és a többi, Dykes 



 

 

által út anyagot egy magának címzett borítékba, leszólt a 

kézbesítőnek, a borítékot kivitte az előtérbe, és a 

telefonoskisasszony asztalán hagyta, hogy ott vegye majd 

át a kézbesítő. Hát hogy higgyem el? 

Wolfe felfelé fordította az egyik tenyerét. – Phelps és 

O’Malley nyitva hagyja a borítékot. A lány hazudik. 

– Mi a fenének hazudna? 

– A szokás hatalma. A női nem illendőségi szabályai. 

– Hülyeség. Ha esküdtszék elé kell vinnünk, nem 

üthetjük el ilyen olcsó tréfával. Pillanatnyilag szerintem 

ne törődjünk vele. Mást nem tehetünk, ha el akarjuk 

fogadni a vallomást. 

Wolfe felém fordult. – Archie, Dykes felmondólevelét a 

ráfirkált megjegyzéssel odaadtuk Mr. Cramernek? 

– Igen, uram. 

– A borítékot is? Azt, amiben jött? 

– Nem, uram. 

Megvan a boríték? 

– Igen, uram. Mint tudja, amíg egy eset nincs lezárva, 

mindent megtartunk – kivéve azt, amit odaadunk a 

zsaruknak. 

Wolfe bólintott. – Lehet, hogy szükségünk lesz rá, hogy 

a bűnrészesség vádját kivédjük. – Visszafordult 

Cramerhez: – És mit mond a kerületi ügyészi hivatal? 

Hajlandó eltekinteni tőle? 

– Azt mondják: nincs nagy jelentősége. Ha a vallomás 

többi része igaz, akkor ezzel a részlettel nem törődnek. 

– Megmutatták a vallomást Corrigan társainak? 

– Természetesen. 



 

 

– Hitelt adnak neki? 

– Igen is, meg nem is. Nehéz megítélni, mert félig már 

becsavarodtak. Egy évvel ezelőtt kizárták a kamarából a 

szenior társat, most meg az új szenior társ bevall három 

gyilkosságot és öngyilkos lesz – szörnyű kutyaszorítóba 

kerültek. Briggs úgy véli, ki kell jelenteni, hogy a vallomás 

hamisítvány, és magát kell felelőssé tenni érte; de hát 

csak összevissza locsog. Nem állítja, hogy maga vagy 

Goodwin lőtte le Corrigant, de akár azt is mondhatná. 

Phelps és Kustin azt mondja, hogy ha igaz is a vallomás, 

akkor is érvénytelen, mert nincs aláírva, és 

nyilvánosságra hozatala esetén rágalmazási pert 

indítanának. Szeretnék, ha eltemetnénk. De azt is 

szeretnék, ha igaznak fogadnánk el. Miért is ne? Corrigan 

halott, és ezzel a három gyilkosság befejezett ügynek 

tekinthető, és ők újból hozzáfoghatnának összetákolni a 

céget. Magáról nagyjából ugyanaz a véleményük, mint 

Briggsnek, csak józanabbul gondolkoznak. Egyikük sem 

hajlandó O’Malley szemébe nézni, noha folyton ott ugrál 

előttük. Jó mélyen beléjük döfte és megcsavarta a tőrt. 

Virágot küldött a megvesztegetett esküdt feleségének, 

bocsánatot kérve amiatt, hogy a nőt vádolta a névtelen 

levél elküldésével, és mielőtt a levelet feladta, hangosan 

felolvasta nekik – Rowcliff hadnagy jelenlétében – és 

kikérte a véleményüket. 

Cramer poharában alig kétujjnyi sör maradt. 

Előrehajolt, megitta, majd visszadőlt; még nem végzett. 

Mutatóujjával az orra tövét vakargatta. – Azt hiszem, ez 

minden. Úgy tűnik, végeztünk. A kerületi ügyész, amint 



 

 

eldöntötték, hogy nyilvánosságra hozza-e a vallomást, 

hajlandó sajtónyilatkozatot adni. Ezt, hála az égnek, ők 

döntik el, nem én. De a legfontosabb kérdésben, abban, 

hogy elfogadjuk-e a gyilkosságoknak ezt a magyarázatát 

vagy nem, egyetértenék a kerületi ügyésszel, nagyon 

hajlok rá, de félek magától. Ezért vagyok itt. Egyszer-

kétszer jól kibabrált már velem. Maga jött rá, hogy Joan 

Wellman és Dykes ügyét Baird Archer neve kapcsolja 

össze. Ugyanez a helyzet Rachel Abramsszel, ahol 

Goodwin mindössze két percet késett. A maga 

mutatványa nyomán került golyó Corrigan fejébe. 

Megismétlem tehát a tegnapelőtti kérdést: benyújtja-e 

ügyfelének a számlát? 

– Nem – mondta határozottan Wolfe. 

– Gondoltam – sóhajtott fel Cramer. – Mire vár? 

– Nem várok tovább! – Wolfe nyitott tenyérrel széke 

karfájára ütött; ez az erőteljes gesztus nála már majdnem 

hisztériának számított. – Vártam eleget. Nem mehet a 

végtelenségig. Vagy megoldom most annyi adattal, 

amennyim van, vagy soha. 

– Milyen adatai vannak? 

– Ugyanazok, mint magának. Pontosan ugyanazok. 

Lehet, hogy nem elég, de kilátás sincs arra, hogy többhöz 

jussak. Ha én… 

Csöngött a telefon, megforgattam a székemet és 

felvettem. Saul Panzer jelentkezett, Wolfe-ot kérte. Wolfe 

felemelte a kagylóját, és intett, hogy lépjek ki a vonalból, 

és én ki is léptem. A társalgásnak az a fele, amit Cramer 

meg én hallottunk, nem volt túlságosan izgalmas. 



 

 

Többnyire morgásokból állt, hosszabb hallgatások után. 

Panzernek nyilvánvalóan sok mondanivalója volt. A végén 

Wolfe azt mondta: – Kielégítő. Ma délután hatkor legyél 

itt. – És letette. 

Cramerhez fordult: – Helyesbítenem kell. Most már 

van olyan adatom, ami magának nincs, de könnyen 

megszerezhette volna, ha utánajár. Nem sokkal, de jobban 

állok, mint korábban. Sokkal jobban sosem fogok állni, 

ezért cselekedni fogok. Ha részt óhajt venni benne, 

szívesen látom. 

– Miben? 

– Kockázatos, de határozott erőfeszítést teszek egy 

gyilkos leleplezésére. Ezt tudom ajánlani. 

– Némi információt is ajánlhatna. Kivel beszélt, és mit 

tudott meg tőle? 

Wolfe megrázta a fejét. – Ragaszkodni fog a további 

nyomozáshoz, és hagyja elillanni a kellő pillanatot, és a 

további nyomozás eredménytelen lesz. Túljárt az eszén és 

kis híján az enyémen is. Most bekentem, és lehet, hogy 

elkapom. Ha óhajtja, részt vehet benne, ha nem, hát nem. 

– Részt venni? Hogyan? 

– Hogy idehozza őket, valamennyiüket. Ma este 

kilencre. Azt a tíz nőt is, akiket Mr. Goodwin két héttel 

ezelőtt vendégül látott vacsorára. Szükségem van, vagy 

lehet, valamennyiükre. És persze jöjjön el maga is. 

– Ha én hozom ide őket, én vezénylem a parádét! 

Wolfe sóhajtott. – Mr. Cramer, három héttel ezelőtt 

megállapodtunk, hogy együttműködünk. Hűségesen 

tartottam magam a megállapodáshoz. Minden értesülést 



 

 

átadtam, nem is kértem viszonzást. És most hol állunk? 

Maga teljes vereséget szenvedett, hajlandó csatlakozni a 

kerületi ügyészhez a feltétel nélküli megadásban. Magát 

megtévesztette. Engem nem. Ismerem őt is, indítékait is, 

stratégiáját is. Én ugrattam ki a nyulat a bokorból, és még 

azt mondja, hogy maga vezényli a parádét? 

Cramer nem hagyta magát lerohanni. – Azt mondom: 

ha én hozom ide őket, én vagyok hivatalosan a felelős, 

ezért én veszem át az irányítást. 

– Egyszóval visszautasítja. Helyes. Mr. Goodwin 

idehozza őket. Ha maga idejön, nem eresztjük be. 

Remélem, hogy éjfélig végzünk, akkor majd felhívom. 

Cramer morcosan ült. Ajka szorosan összezárult. 

Kinyitotta a száját, egy szót sem szólt, majd újból 

összeszorította. Elég jól ismertem ahhoz, hogy a szeme 

állásából tudjam: megadja magát. De nem adhatta be 

olyan simán a derekát, őriznie kellett a függetlenségét, 

mutatni, hogy van benne tartás, és nem hunyászkodik 

meg, ezért csupán ennyit mondott: 

– Magammal hozom Stebbins őrmestert. 

HUSZONKETTEDIK FEJEZET 

Tizenhét székre lesz szükségünk, ha valamennyien 

eljönnek, és Stebbins négy óra körül telefonált, hogy 

eljönnek. Négy széket hoztunk az előszobából, egyet a 

haliból, kettőt az én szobámból és kettőt Fritzéből; Fritz 



 

 

meg én összeszedtük és elrendeztük az irodában. 

Vitatkoztunk is: Fritz makacskodott, üdítőitalokat akart 

egy asztalra kirakni, mert azt állította, hogy Wolfe szerint 

ez a vendéglátási minimum, de én elleneztem. Nem elvből, 

hiszen nemegyszer előfordult, hogy igazi gyilkos 

fogyasztott whiskyt jeges szódával vagy más koktélt ebben 

a helyiségben; de féltem a nőktől, különösen Helen Troytól 

és Blanche Duke-tól. Nem akartam, hogy Helen egy 

izgalmas pillanatban, amikor minden egy szón vagy egy 

hangsúlyon múlik, felugorjon és elkiáltsa: „Figyelem, 

figyelem!” Vagy Blanche, a teljesen megbízhatatlan 

indulatok tárháza, kézbe ragadjon egy, a kedvenc 

koktéljával  megtöltött sékert, és addig hörpölgesse, amíg 

isten tudja, mit tesz vagy mond. Ezért állhatatos 

maradtam. 

Fritz nem fellebbezhetett Wolfe-hoz, mert Wolfe 

elérhetetlen volt. Az asztalnál ült ugyan, de számunkra 

nem létezett. Öt perccel Cramer távozása után hátradőlt, 

a szemét behunyta, az alsó ajka járt, mint a dugattyú, ami 

azt jelentette, hogy dolgozik, méghozzá keményen. Ezt 

csinálta ebédig. A szokott egy óra helyett csak fél órát 

töltött étkezéssel, utána folytatta a gondolkodást. Szokása 

szerint négykor felment a tetőkertbe, de amikor valami 

miatt utánamentem, a középső helyiség egyik sarkában 

állt, morcosan nézett egy egyébként hibátlan cochlioda 

hibridet, és észre sem vette, hogy a világon vagyok. 

Valamivel később letelefonált, és meghagyta, hogy amint 

megérkezik, küldjem fel hozzá Sault. Megbeszélésükön 

tehát nem vettem részt. Estére sem kaptam semmiféle 



 

 

utasítást. Ha színjátékot tervezett, nyilvánvalóan 

szólószámot akart bemutatni. 

Hozzám egyetlenegyszer szólt, röviddel ebéd után: 

megkért, hogy adjam oda Phelps levelét (amelyben a 

Dykes írta anyagok is benne voltak), a borítékkal együtt. 

Odaadtam, nagyítóval vizsgálgatta, majd magánál 

tartotta. Saját szakállamra is tettem valamit: Wellman 

még mindig New Yorkban volt, felhívtam és 

meginvitáltam az esti összejövetelre, gondolván, hogy 

igazán megfizette a belépti díjat. Mrs. Abrams-nek nem 

telefonáltam, mert tudtam, hogy bármi történik, az ő 

bánatán nem segít semmi. 

Még valamit tettem. Vacsoraidőben, amikor Wolfe az 

íróasztala mögött ült, a semmibe bámult, miközben 

mutató- és hüvelykujjával alsó ajkát huzigálta, láttam: 

nincs olyan állapotban, hogy egy vendéget 

szórakoztasson, ezért szóltam Fritznek, hogy Saul meg én 

a konyhában fogunk vacsorázni. Majd visszamentem az 

irodába, és közöltem Wolfe-fal. Rám nézett, anélkül hogy 

látna, mélyet morgott és azt motyogta: – Rendben van, de 

úgyse húz ki belőlem semmit. 

– Tehetek valamit? – kérdeztem. 

– Igen. Fogja be a száját. 

Amióta Cramer elment, tehát több mint hét órája, húsz 

szót sem szóltam hozzá. 

Kilenc után tíz perccel valamennyien megérkeztek, de 

Wolfe még mindig az ebédlőben ült, zárt ajtók mögött. 

Saulra bíztam a vendégek fogadását és bevezetését, 

magam az irodában ellenőriztem az ültetést. A vörös bőr 



 

 

karosszéket Cramernek tartottam fenn, az ügyvédeket – 

velük O’Malleyt – az első sorba ültettem. Wellman a szoba 

sarkában ült, a földgömb mellett; Purley Stebbins 

őrmester Cramer háta mögött, a falnál. Saul Panzer 

számára az íróasztalom végéhez raktam egy széket. A tíz 

nőszemélyt munkaadóik háta mögé szándékoztam ültetni, 

legalábbis így helyeztem el a székeket, de az ötlet nem 

mindegyiküknek tetszett. Alig fél percet társalogtam 

Cramerrel, hátat fordítva a nőknek, s amikor 

megfordultam, közülük négyen már a kereveten foglaltak 

helyet. Az íróasztalom mellől csak akkor láttam rájuk, ha 

megperdítettem a széket, vagy kilencven fokkal 

elfordítottam a fejem, de úgy döntöttem: békén hagyom 

őket. Wolfe majd szól, ha össze akarja tömöríteni 

hallgatóit. 

Kilenc után tizenkét perccel szóltam Saulnak: menjen 

és mondja meg Wolfe-nak, hogy valamennyien itt vannak; 

egy perccel később Wolfe belépett. Egyenesen az 

íróasztalához ment, senkit sem köszöntött – még 

Cramernél sem állt meg – és leült. A suttogások, 

mormolások elcsitultak. Wolfe komótosan befészkelődött, 

a tekintetét lassan végighordozta a vendégeken balról 

jobbra és vissza. Pillantása balra vetődött és megszólalt. 

– Mr. Cramer, akar valamit mondani? 

Cramer megköszörülte a torkát. – Nem. Tudomásul 

vették, hogy a megbeszélés nem hivatalos, én pedig 

megfigyelőként veszek részt. 

– Maga mondta, hogy jöjjünk – mondta harciasan 

Kustin. 



 

 

– Meghívtam magukat. Tudják, merre van a kijárat. 

– Megenged egy nyilatkozatot? – kérdezte O’Malley. 

– Miről? 

– Gratulálni akarok Mr. Wolfe-nak, és köszönetet 

mondani. Megtalálta a választ arra a kérdésre, amelyen 

én egy éve töröm a fejem. Valamennyien a lekötelezettjei 

vagyunk, és ezt ki is kell jelentenünk. 

– Nem vagyunk! – pislogott sebesen Briggs. – Én is 

nyilatkozni akarok! Alaposan megfontolt véleményem 

szerint Wolfe bűnös cselekedetet követett el. Azért jöttem 

ide, mert meggyőződésem… 

– Csend legyen! – bömbölte Wolfe. 

Döbbenten bámultak rá. 

Mereven nézte őket, miközben a fejét forgatta, hogy 

mindnyájukat lássa. – Nem akarom, hogy üres locsogássá 

silányítsák ezt a megbeszélést – mondta nagyon hűvösen. 

– Halállal van dolgunk, többszörös gyilkossággal. Én azért 

dolgozom, hogy pénzt keressek, de tisztában vagyok 

munkám méltóságával és kötelezettségeivel. Hiszem és 

remélem, hogy a következő két vagy három órában, így 

együtt, megtudjuk az igazat négy ember haláláról, és 

ennek folyamán előkészítjük valamelyikük halálos 

ítéletét. Ezért vagyunk itt. Egyedül nem tudom 

véghezvinni, de a folyamatot én irányítom. 

Szemét szorosra zárta, majd újból kinyitotta. – 

Valamennyien ismerik Mr. Corrigant, aki péntek este 

meghalt. Tudnak a dokumentumról, amelyet állítólag ő 

írt, s amelyben bevallja, hogy ő árulta el korábbi cégtársát, 

és ő gyilkolt meg három embert. – Kihúzott egy fiókot, és 



 

 

papírokat vett elő. – Ez ama vallomás másolata. Ravaszul 

gondolták ki, és ragyogóan valósították meg a tervet, de 

engem nem elégített ki. Van benne egy végzetes hiba. Írója 

nem kerülhette ki, mert egyes részleteket a többiek is 

ismertek, és a tény a történet elengedhetetlen része volt. 

Amikor Corrigan… 

– Kétségbe vonja? – kérdezte Kustin. – Azt állítja, hogy 

nem Corrigan írta? 

– Azt. 

A vendégsereg felmorajlott, szavak röpködtek. Wolfe 

nem törődött vele, várt, majd folytatta: 

– Amikor Corrigan Kaliforniában volt, minden lépését 

követték és jelentették, a vallomásnak tehát ezzel a 

ténnyel számolnia kellett. És éppen ez a végzetes hiba. A 

vallomás szerint ugyanis Corrigan tudta, hogy mit 

tartalmaz Leonard Dykes kézirata – kétszer is elolvasta. 

De Los Angelesben minden erőfeszítése egy célra 

összpontosult: hogy betekinthessen a kéziratba. Ezt a 

tényt még jobban hangsúlyozza, hogy otthagyta Mrs. 

Potter házát – ahol akkor Finch is tartózkodott –, hogy 

Finch szállodaszobájába rohanva felkutassa a kéziratot. 

Ha már úgyis tudta, hogy mi van benne, akkor ez 

értelmetlen. Mi haszna lett volna belőle, ha megtalálja? 

Ha azt mondják, hogy meg akarta semmisíteni, az is 

értelmetlen lett volna, hiszen Finch elolvasta. Vallomása 

szerint két nőt meggyilkolt már csupán azért, mert ők 

olvasták. Ha megtalálja és megsemmisíti Finch 

példányát, Finch résen lesz és elkapja. 



 

 

Wolfe megrázta a fejét. – Nem, nem. Corrigan célja 

tisztán és félreérthetetlenül az volt, hogy lássa a kéziratot. 

Tudni akarta, mit tartalmaz. Mr. Goodwin ott volt, látta 

és hallotta. Egyetért, Archie? 

Bólintottam. – Igen. 

– Tehát a kéziratot sose látta, még kevésbé olvasta, és 

ez az egész vallomás: hamisítvány. Van itt még egy, ezt 

alátámasztó pont. – Wolfe megütögette a papírt. – Azt írja, 

hogy Dykes azt mondta neki, hogy a kézirat minden 

példányát megsemmisítette, több példány nem létezik, és 

ő el is hitte. Kétségtelenül elhitte, mert egyébként aligha 

vetemedett volna két nő meggyilkolására; és amikor 

megjött Mrs. Potter levele azzal, hogy egy irodalmi ügynök 

egy másolat birtokában van, minden bizonnyal gyanút 

fogott volna, és egész másként jár el. 

Wolfe kérdően fordította ki a tenyerét. – Nos? 

– Ezt elmondhatta volna nekem ma délelőtt – recsegte 

Cramer. 

– Kétségbe vonja az egész vallomást? – érdeklődött Phelps. 

– Azt állítja – kérdezte O’Malley, hogy nem Corrigan 

jelentett fel? 

– A válasz mindkét kérdésre: nem. De egy állítólagos 

vallomás, amelynek ilyen fontos részlete nyilvánvalóan hamis, 

nem tekinthető érvényesnek, sem tartalmát, sem szerzőjét 

illetően. Csak azok a részei hitelesek, amelyek tényekkel 

alátámaszthatók. Például: Mr. Cramer igazolja, hogy a 

bírósághoz eljuttatott névtelen levelet a Travelers Club 

írógépén írták, hogy Corrigan hozzáférhetett és időnként 

használta, a többiek meg nem. Ezért a vallomásnak ezt a részét 



 

 

elfogadom, továbbá Corrigan kaliforniai útjának leírását, de 

más semmit, főként a szerzőjét nem. Magától értetődő, hogy 

nem Corrigan írta. 

– Miért? – kérdezte egyszerre két nő. Az első mukkanás a 

„női szakaszából. 

– Ha nem tudta, mi van a kéziratban – márpedig nem tudta 

miért ölt? Semmi értelme sem volt. Ha nem ölt, miért vallja be? 

Nem, ezt nem ő írta. 

– Őölte meg magát? – szakadt fel Mrs. Adamsből. Tíz évvel 

öregebbnek látszott, és amúgy is elég öreg volt. 

– Nem hinném. Ha igen, ő kért a telefonhoz, hogy a lövést 

halljam, és ő mondta, hogy feladta nekem a levelet, azaz ezt a… 

– Micsoda? – kérdezte Cramer. – Azt mondta, hogy feladott 

magának egy levelet? 

– Igen. Szándékosan hagytam ki a jelentésből, mert nem 

szeretem, ha a postámat elfogják. Ezt mondta. Mr. Goodwin is 

hallotta. Igaz, Archie? 

– Igen, uram. 

– És mert nem ő írta ezt az izét, aligha mondhatta, hogy 

elküldte nekem. Nem, asszonyom, nem ő ölte meg magát. Azt 

hiszem, áttérhetünk a következő pontra – hacsak nem 

ragaszkodik valaki ahhoz, hogy Corrigan írta a vallomást. 

Senki sem felelt. 

Wolfe lebilincselte őket. – Ehhez új szereplőre van 

szükségünk; nevezzük X-nek. Még nem látni egészen tisztán, 

hogy mit követett el és mit követhetett el. Pénteken déli 

tizenkettő és este tíz között minden bizonnyal eltöltött néhány 

órát Corrigan lakásán, ahol ezt a „vallomást” megszövegezte és 

legépelte. Minden bizonnyal Corrigan is ott volt. Fejbe vágták, 



 

 

és vagy eszméletlen volt az ütéstől, vagy megkötözték és 

betömték a száját. Inkább azt hiszem, öntudatnál volt, tudott 

valamennyit X-ről – ahogy én is tudok –, és hogy X, miközben 

a vallomást gépelte, hangosan felolvasta neki. Valószínű, hogy 

már korábban megszövegezte, ott csak lemásolta. Kesztyűben 

volt, és amikor végzett, Corrigan ujját nyomta a levélre és a 

borítékra, ide meg ide, no és persze a bélyegre. 

– Nem tudom, időbeosztását a véletlenre bízta-e, vagy volt 

előre kidolgozott terve; gondolom, az utóbbi áll fenn, mert X 

nagyon vigyáz az alibikre, és valószínűleg kiderül, hogy a 

péntek este fél tíztől fél tizenegyig terjedő időszakra is szilárd 

alibije van. Mindenesetre tízkor – ha nem előbb – kinyitotta a 

rádiót, Corrigant még egyszer, ugyanazon a ponton fejbe vágta, 

olyan tárggyal, ami elég súlyos és kemény ahhoz, hogy 

elkábítsa, de ne ölje meg, a padlóra fektette a telefon közelébe, 

és tárcsázta az én számomat. Mialatt rekedtre és izgatottra 

változtatott hangon velem beszélt, Corrigan pisztolyát 

tulajdonosa halántékára szorította, a megfelelő pillanatban 

meghúzta a ravaszt, és a pisztolyt meg a telefont a padlóra 

ejtette. Lehet, hogy ő is végigvágódott; azt hiszem, el kellett 

esnie. Ha elesett, nem sokáig maradt fekve. Azt mondtam, hogy 

kesztyűt viselt. A halott Corrigan ujját a pisztoly ravaszára 

nyomta, a fegyvert a padlóra ejtette és elsietett, talán húsz 

másodperccel azután, hogy a lövés eldördült. Meg se 

kérdeztem, hogy az ajtó kívülről kulcsra záródott-e; ha 

igen, X-nek bőven volt lehetősége kulcsmásolatot szerezni. 

A levelet, ezt az állítólagos vallomást, a legközelebbi 

postaládába dobta. Itt, a postaládánál nyomát vesztem. A 



 

 

következő lépéséről akkor hallunk majd, ha 

megvizsgáljuk az alibijét. 

Wolfe körülnézett. – Hallgatom a véleményüket. 

Három ügyvéd szólalt meg egyszerre. Cramer 

túlharsogta őket: – Mennyit tud ebből bizonyítani? 

– Semmit. Egyetlen szót sem. 

– Akkor mire jó ez az egész? 

– Elfújni a ködöt. A ködösítés az a feltételezés volt, 

hogy Corrigan írta a vallomást, és megölte magát. 

Bebizonyítottam, hogy az egyik hamis, a másik nem 

megtámadhatatlan. Megfosztani magát attól a 

téveszmétől, hogy öngyilkosság volt, viszonylag könnyű; 

bebizonyítani, hogy gyilkossággal és gyilkossal van 

dolgunk, nehezebb. Folytathatom? 

– Ha nem bocsátkozik puszta találgatásokba, igen. 

– Van egy kérdésem – szólt közbe Kustin. – Azon 

igyekszik, hogy az itt ülők közül vádoljon valakit 

gyilkossággal? 

– Igen. 

– Ez esetben szeretnék négyszemközt beszélni 

magával. 

– Nyavalyát! – Wolfe mérges volt. Hogy visszafogja 

indulatait, behunyta a szemét, és a fejét ingatta. Majd 

szárazon mondta Kustinnak: – Szóval kezd világosabban 

látni, most, hogy a köd eloszlóban van? És maga akar ujjal 

rámutatni? Nem, Mr. Kustin, én fogok rámutatni. – 

Szeme körbejárt. – Mielőtt a részletekbe belemennék, még 

egy megjegyzés. Amikor ezt először elolvastam – ütögette 

a levelet észrevettem a hibát, ami elárulta, hogy nem 



 

 

Corrigan írta: Los Angeles-i viselkedése nyilvánvalóvá 

tette, hogy nem olvasta a kéziratot. De a vallomást írhatta 

volna maga, Mr. Kustin, vagy maga, Mr. Phelps, vagy 

maga, Mr. Briggs. Bármelyikük lehetett Corrigan helyett; 

bármelyikük végrehajthatta azokat a cselekményeket, 

amelyeket ez a dokumentum Corrigannek tulajdonít. 

Ezért volt elsőrendű fontosságú megtudni, hozzáférhetett-

e valamelyikük a Travelers Club írógépéhez. Megtudtam, 

hogy nem, ennélfogva nem jelenthették fel O’Malleyt; 

nyilvánvaló tehát, hogy ha egyikük három gyilkosságot 

követett el, nem azért tette, hogy leplezze korábbi 

cégtársuk feljelentését. 

– Térjen a tárgyra – morogta Cramer. 

Wolfe nem törődött vele. Átnézett az ügyvédek feje 

fölött, és váratlanul megkérdezte: – Van itt egy Dondero 

nevű hölgy? 

Elfordítottam a nyakam. Sue egyike volt a kereveten 

ülő négyeknek. Riadtan bámult Wolfe-ra. – Igen, én 

vagyok. – Egy kicsit elpirult, ennivalóan csinos volt. 

– Ön Mr. Phelps titkárnője? 

– Igen. 

– Kilenc nappal ezelőtt, szombaton múlt egy hete, Mr. 

Phelps egy rövid levelet diktált, amit kézbesítővel kellett 

hozzám eljuttatni. Mellékletek is voltak: az irattárból 

elővett, Dykes által írott anyagok, köztük tavaly júliusi 

felmondólevele. Emlékszik erre az esetre? 

– Hát persze. 

– Értesülésem szerint a rendőrség nemrégiben 

kikérdezte; megmutatták magának Dykes levelét, és 



 

 

felhívták a figyelmét egy bizonyos megjegyzésre. „Ps 146-

3” volt a levél sarkában, ceruzával, Corriganéhoz hasonló 

kézírással; maga meg határozottan állítja, hogy az a 

megjegyzés nem volt rajta azon a szombat délelőttön, 

amikor nekem elküldték. Így van? 

– Igen, így – mondta határozottan Sue. 

– Bizonyos benne, hogy a megjegyzés nem volt a 

levélen, amikor a borítékba tette a többi anyaggal együtt? 

– Igen. 

– Maga nagyon határozott egyéniség, ugye, Miss 

Dondero? 

– Hát, tudom, hogy mit látok és mit nem. 

– Csodálatra és figyelemre méltó. – Wolfe feszült volt, 

de nem ellenséges. – Nem sok ember állíthatja jogosan 

magáról. Hány írógépen dolgozott akkor délelőtt? 

– Nem értem, mire céloz. Egy gépen. Az enyémen. 

– Mr. Phelps lediktálta a nekem szóló levelet, maga 

meg leírta a saját gépén. Így volt? 

– Igen. 

– És ugyanazon a masinán címezte meg a nekem szóló 

borítékot is? 

– Igen. 

– Biztosan tudja? 

– A lehető legbiztosabban. 

– Előfordulhatott-e véletlenül, hogy valamilyen 

jelentéktelen okból kifolyólag más gépet használt a 

boríték megcímzésére? 



 

 

– Ki van zárva. Ott ültem az asztalomnál, és a levél 

legépelése után azonnal megcímeztem a borítékot. Mindig 

így teszek. 

– Akkor van itt egy megoldandó kérdés. – Wolfe 

kihúzott egy fiókot, kivett egy szál papírt meg egy 

borítékot; a borítékot óvatosan, a sarkánál fogta. – Itt a 

levél és a boríték, amiben érkezett; Mr. Goodwin is 

tanúsíthatja, nemcsak én. Az eltérés puszta szemmel is 

látható, és én nagyítóval is megvizsgáltam. A kettőt nem 

ugyanazon a gépen írták. 

– Nem hiszem! – kiáltott fel Sue. 

– Jöjjön ide és nézze meg. Nem, kérem, csak Miss 

Dondero. Ne nyúljon a borítékhoz. 

Utat nyitottam Sue-nak. Az íróasztalhoz ment és közel 

hajolt. Kiegyenesedett: – Ez nem ugyanaz a boríték. Ezt 

nem én gépeltem. Én mindig nagybetűvel kezdem és 

kisbetűvel folytatom a „Kézbesítővel” felírást, és 

aláhúzom a szót. Ez meg végig nagybetűvel van, és nincs 

aláhúzva. Honnan vette? 

– Miss Dondero, legyen szíves, üljön vissza. – Wolfe 

visszatette a fiókba a levelet és a borítékot, az utóbbit a 

sarka hegyénél fogva. Megvárta, amíg Sue a kerevetre ült, 

és teljes figyelmét felé fordította: – Köszönöm, hogy ilyen 

határozott volt. Nagy segítség. De biztos-e benne, hogy a 

levelet és a mellékleteket betette a maga által gépelt 

borítékba? 

– Igen. 

– És leragasztotta? 

– Igen. 



 

 

– És ott hagyta az íróasztalán, talán a kimenő posta 

kosarában? 

– Nem, nem így történt. Kézbesítővel kellett elküldeni, 

ezért leszóltam a kézbesítőért. Azonnal az előtérbe vittem, 

Blanche asztalára tettem, és szóltam, hogy adja oda a 

kézbesítőnek, amikor érte jön. 

– Ki az a Blanche? 

– Az ügyfélfogadó titkárnő és telefonoskisasszony. 

Miss Blanche Duke. 

Wolfe körülnézett. – Melyikük Miss Duke? 

Blanche magasra tartotta a kezét. – Én vagyok. És 

értem, hogy mire gondol, gyors felfogású vagyok. 

Megkérdi tőlem, hogy én tettem-e át az anyagot egy másik 

borítékba, s én azt válaszolom, hogy nem. És nem tudom, 

hogy ki tette. De Mr. O’Malley bejött és szólt, hogy valami 

kimaradt, és magával vitte a borítékot. 

– Mr. O’Malley? 

– Igen. 

– Vissza is hozta? 

– Igen. 

– Mikor? Mennyi ideig volt távol? 

– Nem tudom; azt hiszem, három-négy percig. 

Mindenesetre visszahozta, és amikor megjött a kézbesítő, 

odaadtam neki. 

– Nem figyelte meg, hogy ugyanaz a boríték volt-e? 

– Úristen, dehogy! 

– Ez nagyon fontos, Miss Duke. Hajlandó lenne 

tanúsítani, hogy Mr. O’Malley elvette a borítékot a maga 



 

 

asztaláról, kiment vele a szobából, és röviddel azután 

visszatért ugyanazzal vagy hasonló borítékkal? 

– Mi az, hogy „lennék”? Vagyok! 

Wolfe levette róla a szemét, jobbról balra járatta, 

változatlanul az ügyvédek feje fölött. Úgy látszik, 

problémánk kezd megoldódni – jegyezte meg. – Még egy 

részlet tisztázásra szorul. Nyilvánvalóan feltételeznünk 

kell, hogy Mr. O’Malley megcímzett egy másik borítékot, s 

az anyagot abba tette át. Ha így történt, valószínű, hogy a 

hölgyek valamelyike látta, bár nem tudom, hol vannak az 

írógépek abban az irodában. Mi a véleményük? Azon a 

szombat délelőttön, kilenc nappal ezelőtt, látta-e 

valamelyikük, hogy Mr. O’Malley borítékot címez egy 

írógépen? 

Senki sem válaszolt. Ránéztek, de a nyelvük nem 

oldódott meg. 

Megértően bólintott. – Persze lehet, hogy olyan gépen 

írt, amelyre éppen nem ügyeltek. És az is lehet, hogy 

olyasvalaki látta, aki nincs jelen, és akkor tovább kell 

nyomozni. Szeretnék azonban biztos lenni abban, hogy 

megértik a helyzetet. Ez a boríték létfontosságú 

bizonyíték. Ha Mr. O’Malley vette kézbe és címezte meg, 

valószínűleg kimutathatók rajta az ujjlenyomatai, mert 

nem feltételezem, hogy aznap reggel, az irodában, 

kesztyűt hordott volna. Továbbmegyek: nagyon egyszerű 

lesz kideríteni, melyik írógépet használta. Ha azt, amelyik 

valamelyikük íróasztalán állt, és az a valaki bent volt 

aznap reggel, és Mr. O’Malley tagadja, hogy a szóban forgó 



 

 

gépen írt, az érintett hölgy kényelmetlen helyzetbe kerül. 

A rendőrség mélyrehatóan… 

– Az én gépem volt. – Morcos hang volt, olyan halk, 

hogy alig lehetett hallani, és a szépséges Eleanortól jött, 

éppen tőle… 

– Ah. Szabad a nevét? 

– Eleanor Gruber – suttogta. 

– Kérem, Miss Gruber, mondja el, hogy történt. 

– Az iratszekrénynél voltam, és ő megkérdezte… 

– Mr. O’Malley? 

– Igen. Megkérdezte, hogy használhatja-e a gépem, és 

én azt válaszoltam, hogy igen. Ez volt minden. 

– Borítékot címzett rajta? 

– Nem tudom. Háttal álltam, az iratszekrénynél. Azt 

mondtam most, hogy az én gépem volt, de helyesebb lett 

volna azt mondani, hogy az én gépem lehetett. 

– Vannak cégjelzéses borítékok a gépasztalán? 

– Természetesen. A legfelső fiókban. 

– Mennyi időt töltött O’Malley a gépnél? 

– Nem tudom… nagyon rövid időt. 

– Nem többet, mint körülbelül egy percet? 

– Mondtam, hogy nagyon rövid időt. Nem mértem. 

– De elegendőt ahhoz, hogy egy borítékot 

megcímezzen? 

– Hát persze. Arra elég néhány másodperc. 

– Látott-e borítékot a kezében? 

– Nem. Nem néztem oda. El voltam foglalva. 

– Köszönöm, Miss Gruber. Sajnálom, hogy fel kellett 

frissítenie az emlékezetét, és örülök, hogy sikerült. – 



 

 

Wolfe Conroy O’Malleyra szegezte pillantását. – Mr. 

O’Malley, magát illeti a szó. Nem akarom 

keresztkérdésekkel fárasztani; annyit kérdek csupán: 

valóban véghezvitte-e ezeket a dolgokat, amikről itt szó 

volt, azon a szombat délelőttön? 

O’Malleyt mintha kicserélték volna. Keserűen 

elferdült szája kiegyenesedett, orcája megtelt. Tíz évvel 

fiatalabbnak látszott, a szeme csillogott. Hangja éles volt. 

– Inkább magát hallgatom. Hacsak nem végzett. 

– Helyes. Nem végeztem. Világos, hogy gyilkossággal 

vádolom? 

– Igen. Folytassa. 

Purley Stebbins felállt, megkerülte Cramert és 

Briggset, egy székért nyúlt, közvetlenül O’Malley jobb 

könyöke mellé rakta és leült. O’Malley rá se nézett. Wolfe 

folytatta: 

– Nyilvánvaló, hogy az a ténymegállapítás, miszerint 

O’Malley megkaparintotta a levelet, hogy Corrigan 

kézírását utánozva ráfirkálja a megjegyzést, mielőtt a 

levél az én kezembe jutna, még nem bizonyítja, hogy ő a 

gyilkos. Akkoriban már mindnyájan tudták, hogy Baird 

Archer regényének címe: „Ne bízzatok”, és bárki tudhatta 

vagy megtudhatta volna, hogy az idézet a 146. zsoltár 

harmadik versének kezdete. De azt mutatja, hogy 

O’Malley bizonyítékot akart szolgáltatni arra nézve, hogy 

irodájuk valamelyik tagja kapcsolatban áll a kézirattal, 

ennélfogva a gyilkosságokkal, és ez a valaki: Corrigan. 

Most pedig… 

– Miért épp Corrigan? – kérdezte Kustin. 



 

 

– Mindjárt rátérek. Most pedig olyan dolgokról kell 

beszélnem, amiket nem tudok bizonyítani – éppen úgy, 

mint X esetében. Most is X-ről van szó, csak éppen 

O’Malleynak nevezem. Ebben a vallomásban az a különös, 

hogy majdnem minden részlete igaz és halálpontos. Az, 

aki a vallomást leírta, találta meg a kéziratot Dykes 

íróasztalában, és elolvasta; tartalma az, aminek leírta; 

elment Dykeshez és beszélt vele; megölte Dykeset, 

lényegében azért, mert – ahogy leírta – rettegett attól, 

hogy mire használja a kéziratban megfogalmazott 

tényeket Dykes; hasonló okokból ölte meg Miss Wellmant 

és Miss Abramset. De a vallomást O’Malley írta. Ő… 

– Maga megőrült – tört ki Kustin. – A kézirat felfedte, 

hogy Corrigan súgta be O’Malleyt. Igaz? 

– Igen. 

– És O’Malley erről úgy értesült, hogy megtalálta és 

elolvasta a kéziratot? 

– Igen. 

– Tehát megölt három embert azért, hogy ne derüljön 

ki, hogy Corrigan jelentette őt fel? Az isten szerelmére! 

– Nem. Meggyilkolt hármat, hogy biztonságosan 

ölhesse meg a negyediket. – Wolfe teljes lendületbe jött. – 

Amikor megtudta, hogy Corrigan törte derékba a 

karrierjét, tette tönkre, elhatározta, hogy végez vele. De 

bármily furfangosan viszi is végbe, Dykes elviselhetetlen 

veszélyt jelenthet. Dykes tudta, hogy O’Malley tudja 

Corrigan árulását, s ha Corrigan hirtelen erőszakos halált 

hal – bármi módon –, Dykes kinyithatja a száját. Elsőnek 

tehát Dykesnek kell eltűnnie – el is tűnt. Majd Joan 



 

 

Wellman – vajon veszélyforrás-e? O’Malleynak meg 

kellett tudnia, ezért beszélt meg vele találkozót. 

Valószínűleg úgy érezte, hogy nem szeretné bántani – a 

vallomásban ez áll –, de amikor a lány kapcsolatba hozta 

a regény cselekményét egy nemrég történt valódi esettel, 

és majdnem pontosan emlékezett a névre is, a vallomás 

szerint kicsordult a pohár. Öt órával később a lány halott 

volt. 

Zaj hallatszott a szoba túlsó végéből: szék csikordult. 

John R. Wellman állt fel és lépett előre. Mindenki 

ránézett. Wolfe elhallgatott, de Wellman lábujjhegyen 

közeledett, oldalvást, és a fal mellett ahhoz a székhez 

igyekezett, amelyről Purley Stebbins az imént átült. 

Innen jól szemügyre vehette az ügyvédeket. 

– Elnézést – mondta látszólag mindenkinek és leült. 

A nők sugdolóztak. Cramer egy pillantást vetett 

Wellmanre, de nem nézte ki belőle, hogy bosszúálló 

végzetet akarna játszani, ezért újból Wolfe-ra figyelt. 

– Egyetlen lehetséges veszélyforrás maradt – folytatta 

Wolfe –, Rachel Abrams. Dykes valószínűleg beszélt róla 

O’Malleynak, de akár igen, akár nem, O’Malley, amikor a 

lakást átkutatta, megtalálta Miss Abrams elismervényeit. 

Felolvasok néhány sort a vallomásból. – Átlapozta az 

oldalakat, megtalálta és olvasta: 

Tudatalattim nem engedte, hogy Joan 

Wellman megölésének gondolatától 

visszarettenjek – annyira bizonyosan nem, hogy 

elálljak tőle –, mert ha az ő megölése etikailag 



 

 

elfogadhatatlan, hogyan igazolom magam előtt 

Dykes meggyilkolását? Joan Wellman 

megölésével a folyamat lezárult. Ezután – a 

megfelelő indíték esetén – akárhány embert 

megölhetek a legcsekélyebb lelkiismeret-furdalás 

nélkül. Rachel Abrams megölését mérlegelve az 

okozott csupán gondot, hogy szükséges-e, és hogy 

végrehajtható-e fölösleges kockázat nélkül. Úgy 

döntöttem, hogy szükséges. 

Wolfe felnézett. – Ez itt valóban figyelemre méltó 

dokumentum. Olyan emberrel állunk szemben, aki úgy 

nyugtatja meg magát, úgy altatja el a lelkiismeretét, hogy 

miközben hűvös fejjel vázolja fel hidegvérű gyilkossá 

alakulásának fokozatait, a cselekedeteket és a felelősséget 

egy másik személyre hárítja át, s ezzel mintegy kibújik a 

büntetés alól. Leleményes, ravasz terv volt, és talán 

sikerül is, ha Mr. Wellman nem fordul hozzám, és nem 

ragaszkodik kitartóan szolgálataimhoz, az ismételt 

csekkek és az ismételt csalódások ellenére. 

– De túlságosan előreszaladtam. Ez a vallomás 

nagyjából igaz, de vannak benne hiányosságok. Aznap, 

amikor megtámadta Rachel Abramset, február 26-án, ma 

két hete, a nő több volt már, mint távolról fenyegető 

veszély. A gyilkos tudta… 

– Még mindig O’Malleyról beszél? – vágott közbe Kus- 

tin. 

– Igen. 

– Ne siesse el! O’Malley ma két hete Atlantában volt. 



 

 

Wolfe bólintott. – Erről is beszélek majd. A gyilkos 

akkor már tudta, hogy foglalkozom az esettel, Baird 

Archerre és a kéziratra összpontosítok, és nem kerülte el 

a figyelmét a lehetőség, hogy rábukkanok Rachel 

Abramsre. Előbb őt kellett elintéznie, és meg is tette – 

röpke két perccel Mr. Goodwin odaérkezése előtt. És ezzel 

befejezte az előkészületeket. 

Készen állt eredetileg kitűzött céljára: Corrigan 

meggyilkolására. Eszébe sem jutott, hogy lemondjon róla, 

de most már nem volt olyan egyszerű végrehajtani. Ki 

akarta szimatolni, hogy mennyit tudok én, ezért felhívta 

Corrigant, javasolta, hogy valamennyien jöjjenek el 

hozzám, és kérdeztessék ki magukat. És el is jöttek. 

Lehet, hogy az a kérésem, hogy szeretném Dykes 

felmondólevelét látni, indította el benne a gondolatsort, 

hogy az egészet Corriganre keni; ennek nincs jelentősége; 

első lépésként mindenesetre sikerült ráfirkálnia a nekem 

eljuttatott levélre azt a megjegyzést, Corrigan 

kézírásával. 

Wolfe szünetet tartott, hogy Wellmanre nézzen, de 

ügyfelünk mereven bámulta O’Malleyt; az okfejtés 

szemmel láthatóan nem érdekelte. Wolfe folytatta: – 

Amikor a rendőrség maguk elé tárta a megjegyzést, 

O’Malley természetesen csatlakozott a maguk állításához, 

hogy nem tudnak róla, és a vádjukhoz, hogy én magam 

írtam a betűket a levélre. Utána megjött Mrs. Potter 

levele, s ez remekül beleillett a terveibe. Ő persze tudta, 

hogy kelepcéről van szó – amit vagy én állítottam, vagy 

Mr. Cramer mert biztos volt benne, hogy a kézirat összes 



 

 

példánya megsemmisült. Nem tudom, hogyan folyt le 

aznapi tanácskozásuk, de fogadni mernék, hogy minden 

ügyességét latba vetve sikerült elérnie, hogy Corrigan 

legyen az, aki Kaliforniába utazik. Az eredmény 

felülmúlta legreménytelibb várakozását. Corrigan 

visszatértekor ismét eljöttek hozzám, és – O’Malleynak 

úgy tűnt – egyenesen az ő kezére játszom, amikor nem 

vagyok hajlandó mást elárulni, mint azt, hogy már 

majdnem készen állok a cselekvésre. Ez a kijelentés – 

bárkire vonatkozzon is – közeli és vészjósló fenyegetés 

volt; teljesen hihetővé tette, hogy Corrigan – amennyiben 

ő a fenyegetés tárgya – az önmegsemmisítést választja, 

méghozzá azonnal; és O’Malley gyorsan és könyörtelenül 

cselekedett. Alig tíz órával azután, hogy innen távoztak, 

feltárcsázta a számom, hogy halljam a lövést, ami végzett 

Corrigannel. 

– Előre látta? – kérdezte Kustin. 

– Természetesen nem. Amikor innen elmentek, 

hiányos kollekcióm csupán egy feltételezéssel bővült: 

azzal, hogy Corrigan sose látta a kéziratot, nem ismerte a 

tartalmát. Ami magukat, többieket illeti, még mindig 

sötétben tapogatóztam. Még mindig azzal próbálkoztam, 

hogy mozgásba lendítsem magukat, s ez tagadhatatlanul 

sikerült is. Mr. O’Malley, hajlandó végre mondani 

valamit? 

– Nem. Még mindig hallgatok. 

– Ahogy óhajtja. Nagyjából végeztem. – Wolfe 

Kustinra nézett. – Maga azt mondotta, hogy O’Malley 

Atlantában volt aznap, amikor Rachel Abramset 



 

 

meggyilkolták. Tudja bizonyítani, vagy úgy érti, hogy 

feltételezhetően ott volt? 

– Irodánk megbízásából járt ott. 

– Tudom. Valójában nem egészen úgy van, hogy két 

nappal ezelőttig valamennyiükre egyformán 

gyanakodtam. Amikor először jártak nálam, O’Malleynak 

sikerült felhívnia a figyelmemet arra, hogy aznap reggel 

tért vissza New Yorkba, egyhetes georgiai tartózkodás 

után, s én ezt meg is jegyeztem. Azt hiszem, nem ismerik 

Saul Panzert? 

– Saul Panzert? Nem. 

– Mr. Panzer az a férfi, aki ott ül Mr. Goodwin 

íróasztalának végénél. Ha bármikor, bármit tudni akar 

valamelyikükről, jobb, ha Önként megmondják – úgyis 

kinyomozza. Négy nappal ezelőtt megkértem, hogy nézzen 

utána O’Malley lépéseinek azon a bizonyos héten, és ő 

utánanézett. Mondja el nekünk, Saul. 

Saul szóra nyitotta száját, de nem tudott beszélni, 

mert Cramer hirtelen felelevenedett. – Csend, csend, 

Panzer! – kiáltotta. – Wolfe-hoz fordult: – Ez az az 

értesülés, amit ma reggel kapott telefonon? 

– Igen. 

– És csak így odaadja neki? Tálcán kínálja a 

gyilkosnak? No nem, ezt nem! 

Wolfe vállat vont. – Vagy én folytatom, vagy maga. Ma 

délelőtt azt mondta, hogy a parádét maga akarja 

vezényelni, s én azt mondtam, hogy nem. Most már 

szívesen látom. Tessék, a magáé, ha akarja. 



 

 

– Akarom. – Cramer felugrott. – Akarom azt a levelet 

és a borítékot. Panzert. A vallomást a három nőtől. Mr. 

O’Malley, maga Stebbins őrmesterrel megy kihallgatásra. 

O’Malley szenvtelenül kérdezte: – Milyen vád alapján, 

felügyelő úr? 

– Azt mondtam: kihallgatásra. Ha ragaszkodik a 

vádhoz, megkaphatja. 

– Szeretném, ha a védőügyvédem jelen lenne. 

– A kerületi ügyész hivatalából telefonálhat 

védőügyvédért. 

– Szerencsére nem kell telefonálni. Itt van mellettem. 

– O’Malley oldalra nézett. – Louis? 

Kustin, farkasszemet nézve volt társával, habozás 

nélkül, határozottan mondta: – Nem. Kiszállok, Con. Ne 

számíts rám. 

O’Malleyt ez megingatta, de nem terítette le. Nem 

próbálta erőltetni – Kustin hanghordozása kizárta ezt a 

lehetőséget. Visszafordult Cramer felé, de nem nézhetett 

rá, mert megzavarták. John R. Wellman felkelt a székéről, 

elébe állt és megszólalt: – Mr. O’Malley, én Joan Wellman 

apja vagyok. Nem mindent értek, mert nagyon bonyolult, 

de egyvalamit szeretnék látni. Látni szeretném, vajon 

kezet bír-e fogni velem? – Kezet nyújtott. – Itt van. Meg 

bírja fogni vagy nem? 

A halálos csendet egy nő elfojtott lihegése törte meg. 

O’Malleynak majdnem sikerült. Megpróbálta. Felnézett 

Wellmanre, emelni kezdte a kezét, de vállizmai 

elernyedtek, feje előrebukott – és két kézzel takarta el az 

arcát. 



 

 

– Úgy látom, nem – mondta Wellman, sarkon fordult, és az 

ajtó felé indult. 

A múlt hét egyik napján távtárcsázással felhívtam egy 

glendale-i számot. Amikor felemelték a kagylót, megszólaltam: 

– Peggy? Itt Archie beszél. New Yorkból. 

– Halló, Archie. Gondoltam, hogy felhív. 

Grimaszt vágtam. Szándékosan bizalmaskodtam, azzal az 

eltökélt szándékkal, hogy rajtakapom valami jellembeli 

fogyatékosságon. Megvolt a halvány esély arra, hogy 

felháborodást mímel, vagy tartózkodó lesz, vagy éppenséggel 

úgy tesz, mintha nem emlékezne rám. Minden hiába, ő 

változatlanul ő volt – túl alacsony, túl molett és túl idős, de a 

páratlan, az egyetlen Mrs. Potter. 

– Kész, befejeztük – mondtam. – Gondoltam, hogy tudni 

akarja. Az esküdtszék kilenc órán át tanácskozott, de végül 

egyhangú döntést hozott: előre megfontolt szándékkal 

elkövetett emberölés. Mint tudja, nem a maga bátyja, hanem 

Rachel Abrams miatt ítélték el, de végül is mindegy. Egy 

gyilkosság miatt ítélték el, de az ítélet mind a négyet magában 

foglalja. 

– Igen, természetesen. Örülök, hogy vége. Köszönöm, hogy 

felhívott. Olyan tisztán hallom, mintha itt lenne mellettem. 

– Eegen, én is. Mi van odakint, esik? 

– Ó, nem, ragyogóan süt a nap, meleg van és világos. Miért, 

New Yorkban esik? 

– De még mennyire! Azt hiszem, hogy én vagyok az oka. 

Emlékszik, hogy néztem ki aznap, amikor kinézett a 

kukucskálón? 



 

 

– Persze hogy emlékszem! Sose felejtem el! 

– Én sem. Isten vele, Peggy. 

– Isten vele, Archie. 

Letettem, és újabb grimaszt vágtam. A fenébe is, 

gondoltam, újabb húsz év, és Fajankó feldobja a talpát –a nő 

kora és alakja lényegtelen lesz, és akkor végre magamhoz 

ölelem. 
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